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PREFACIO

La obra que aquí presentamos a consideración del público cons­
ta de cuatro artículos, más un apéndice. Los cuatro artículos 
son: 7) una traducción (realizada por R.M.Ch.) del celebrado ter­
cer capítulo del Mandarín Primer de Yuen Ren Chao (Harvard, 
1948, pp. 33-59), que ya ha sido traducido a varios idiomas, in­
cluso al chino mismo; 2) el resumen de la gramática del chino 
moderno (título original: Nykinesisk grammatik-, ed. mimeogra- 
fiada, Estocolmo, sin fecha) realizada por el profesor G. 
Malmqvist de la Universidad de Estocolmo y traducido del sue­
co al español por la profesora Marianne Aberberg (cele/unam) 
y la señora Marianne Suominen (CEAA/Colmex); 3) un artículo 
del compilador, publicado originalmente en Estudios de Asia y 
África (vol. xix, núm. 59, enero-marzo, 1984, pp. 50-57), y 
4) otro artículo del compilador, también publicado en Estudios 
de Asia y África (vol. xvin, núm. 56, abril-junio 1983, pp. 232- 
244). El apéndice —una lista de términos gramaticales en chino, 
español e inglés— fue elaborado en el año 1981 en el Centro 
de Estudios de Asia y África de £1 Colegio de México por los 
señores Zhu Yizhi y Zhao Bingchen y aquí se publica por pri­
mera vez.

Se agradece especialmente a las siguientes personas: a la pro­
fesora Flora Botton B. (ceaa), mediante cuyos buenos oficios se 
logró obtener el trabajo del profesor Malmqvist para su publica­
ción; a la señora Mariela Álvarez, por sus esfuerzos editoriales 
invaluables, y a la señorita Chen Yanzhi (ceaa) y al señor Wu 
Jian (CELL/Colmex) por su ayuda con la caligrafía china.

Es de esperar que estos estudios sobre la lengua y la lingüísti­
ca china sean de utilidad para una amplia gama de lectores his- 
panoparlantes y que, además, sirvan de inspiración para es-
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10 PREFACIO

tudios adicionales aun más profundos y más adaptados a las ne­
cesidades de esa clase de lectores.

Russell Maeth Ch.
Profesor-Investigador 

Centro de Estudios de Asia y África 
El Colegio de México 
18 de enero de 1990



SINOPSIS SINTÉTICA DE LA GRAMÁTICA 
DEL CHINO MODERNO

Yuen Ren Chao

A. Palabras

1. Morfemas y palabras sintácticas

En el estudio de la gramática china se reconocen dos tipos de 
subunidades en el habla, que se parecen a lo que son las palabras 
en otros idiomas. La más común en el idioma cotidiano es la mo­
nosílaba o zi. Ejemplos de ello son rén ‘hombre’, you ‘tener’, 
mei ‘cada’, fin ‘hoy’, de (partícula o sufijo subordinado). La 
monosílaba o zi es lo que un niño aprende a decir, lo que un maes­
tro de escuela le enseña a leer y escribir a sus alumnos, lo que un 
empleado de telégrafos le cobra una por una al cliente, lo que 
hace posible un lapsus, lo que, mal o bien usado, suscita elogios 
o críticas. Es decir, la monosílaba o juega el mismo papel en 
la cultura o en la vida social de China que el que juega la palabra 
en español. Por esa razón generalmente se traduce zi por ‘pala­
bra’. Pero, si analizamos la estructura de las oraciones chinas, 
descubrimos subunidades sintácticas de dos o más sílabas, que se 
pueden enunciar independientemente o que se pueden colocar 
dentro de una oración, con un nivel de libertad muy alto. Tales 
subunidades sintácticas se parecen más a las palabras en otros 
idiomas que las monosílabas o zi. Sin embargo, en chino no hay 
una denominación popular para estas entidades. Los gramáticos 
chinos las llaman cí que es una voz culta y no una palabra de 
uso corriente. Los cí pueden entrar en relaciones sintácticas (en

[11]



12 YUEN REN CHAO

contraste con relaciones morfológicas). Ejemplos de cí o pala­
bras sintácticas son rén ‘hombre’, yóu1 ‘tener’, méibuí ‘cada 
vez’, jintian ‘hoy’, zbídao ‘saber’, yíding ‘seguramente’. Por 
lo general, las unidades polisilábicas de este tipo son palabras 
compuestas y cada parte (sílaba) tiene su propio significado y está 
en cierta relación morfológica con las otras sílabas que forman la 
palabra. En esta sinopsis, si la referencia es obvia o no tiene im­
portancia, usaremos ‘palabra’ para traducir tanto zi como cí. De 
no ser así, llamaremos a zi ‘morfema’2 y a cí ‘palabra sintáctica’.

2. Palabras libres y palabras ligadas

Un morfema es una palabra libre cuando es a la vez una palabra 
sintáctica. Ejemplos de ellos son bao ‘bueno’, y góu ‘perro’. 
Un morfema es una palabra ligada si tiene que colocarse con 
una u otras palabras más (ya sea ligadas o libres) para formar una 
palabra sintáctica. Ejemplos: jin ‘hoy’, nián ‘año’; con estas 
palabras ligadas se forma la palabra sintáctica jinnián ‘este año’.5 

Generalmente, una palabra sintáctica corresponde a una pala­
bra en español, pero esto es sólo una correspondencia superficial 
puesto que la misma forma en chino se puede traducir de varias 
maneras. Por ejemplo, dependiendo del contexto (los ejes se­
mánticos son diferentes en cada lengua), baokdn puede signi­
ficar ‘guapa’, ‘muy bonita’, ‘de buen aspecto’, etcétera.

Una palabra libre dicha aisladamente se puede entender con 
más facilidad que una palabra ligada pronunciada aisladamente.

1 Las palabras rén y you son al mismo tiempo zi y cí. Ntase la siguiente sec­
ción, Palabras libres y palabras ligadas.

2 Una forma lingüística distinta, semánticamente diferente de otras formas 
fonológicamente semejantes o idénticas, y no susceptible de dividirse o analizar­
se en formas más pequeñas. El morfema es la unidad mínima en el habla que tiene 
un significado; por ejemplo: ‘boys (muchachos) consta de dos morfemas (boy y 
s), boyisbness (puerilidad) de tres’. -Mario I. Pei y Frank Gaynor, A Dictionary 
of Linguistics (New York: Philosophical Library, 1954), p. 140. En el chino, la 
grdn mayoría de los morfemas son monosílabas. El morfema monosilábico tam­
bién es la unidad de la escritura: para cada morfema monosilábico existe un signo 
o ‘carácter’, llamado también zi.

i El estado —libre o ligado— de los morfemas chinos se da en Yuen Ren 
Chao y Lien Sheng Yang, Concise Dictionary of Spokeñ Cbinese (Cambridge, 
Mass.: Harvard University Press/ 1961).
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Entender correctamente una palabra depende de cinco factores:
1) la frecuencia de uso —la palabra chuài ‘pisar’ no se entiende 
fácilmente fuera de un contexto a causa de su poca frecuencia;
2) la ausencia de homónimos —la palabra ligada wài ‘afuera’ 
(como en la palabra sintáctica wàitou ‘afuera’) se entiende muy 
fácilmente porque no hay homónimos; 3) la frecuencia relativa 
entre homónimos —si se oye la palabra yáo, es probable que 
esta sílaba se entienda como yáo ‘desear’, ya que es la palabra 
más frecuente entre todos sus homónimos; 4) el contexto lin­
güístico —en el contexto lingüístico como cbìyào ‘comer ( = to­
mar) medicina’, yáo se entiende fácilmente como el sustantivo 
‘medicina’; 5) el contexto circunstancial —si uña enfermera 
toma una botella y le dice a un paciente el contexto circuns­
tancial sería suficiente para identificar la expresión comò la pala­
bra ‘medicina’.

B. Oraciones

3. Oraciones completas y oraciones menores

La mayoría de las oraciones chinas son oraciones completas, es 
decir, oraciones que tienen tanto un sujeto como un predicado, 
como en Wo búxin gut ‘Yo no creo en fantasmas’. Con menos 
frecuencia, pero no con la poca frecuencia del español, se hallan 
oraciones menores —oraciones que tienen sólo un predicado, 
como en Bùgdoxing qú ‘No deseo ir’; Kéyi chá zidian ‘(Uno) 
puede buscar(lo) en el diccionario’; Xiá yü le ‘Ya está llovien­
do’. Como en español, las respuestas a preguntas, mandos o peti­
ciones, también forman oraciones menores: Wéi shénme búyáo? 
Yìnwèi bùhào. ‘¿Por qué no(lo) deseas?’ ‘Porque no es bueno’. 
Las interjecciones también son oraciones menóres.

En una oración completa, el sujeto y el predicado se separan 
o se pueden separar mediante una pausa o una partícula de pausa 
(a, ne, me) colocada entre ellos: Nt tài shóu ‘Ud. está demasiado 
delgado’. Ni a tài shóu ‘En cuanto a Ud. (Ud.), está demasiado 
delgado’. Cuando el sujeto es largo, usualmente lo sigue a 
una pausa o partícula de pausa. En realidad, el uso chino marca



14 YUEN REN CHAO

el fin de un sujeto largo con un signo equivalente a una coma.

4. Sujeto y predicado

La soltura fonética que existe entre sujeto y predicado (i.e., pau­
sa, partícula de pausa, o la posibilidad de cualquiera dé las dos) 
es paralela a una soltura semántica. En una oración china, el suje­
to no es nada más que el tema o el asunto de la oración, y el pre­
dicado es algo dicho sobre este tema o asunto. El predicado no 
necesariamente denota una acción característica del sujeto: Zbé 
difang kéyi fú sbul ‘Este lugar puede nadar —en este lugar se 
puede nadar’; Wo sbi liángmáo qián ‘Soy veinte centavos— 
(en cuanto a mí, la cosa que compré) fue de veinte centavos’.

Un importante corolario de este tema es que la dirección de 
los verbos debe inferirse del contexto. Así, si se trata de aves de 
corral, la oración Ji bücbi le quiere decir ‘Los pollos ya no co­
men’, pero como respuesta a un anfitrión que ofrece más pollo, 
el significado es ‘(En cuanto a) pollo, no voy a comer más’. Igual­
mente, Liángge rén zud ylbá yizi ‘Dos personas se sientan en 
una silla’; Yibá yizi zud liángge rén ‘En una silla se pueden 
sentar dos personas’. En breve, en los verbos chinos no hay dis­
tinción de voz. (Véase también la sección 34.)

5. Tipos de predicados

a) Predicados verbales. El tipo de predicado más común tanto en 
chino como en español es el que contiene un verbo (para verbos 
véase la sección 26); por ejemplo, Tá yáo yidiánr jiuqián ‘El 
desea (yáo) algo de propina’; Zbéiyángxíng ‘Así está bien (xíhg)’.

b) Predicados nominales. En chino es común un predicado 
que consta simplemente de un sustantivo: Wo sbádzil ‘¿Yo, un 
necio?’ Wo táitai anbuirén, ‘Mi esposa (es) natural de Anhui’; 
Jintian jibáo? Jintian sdnbáo. ‘¿Cuál (es) la fecha de hoy?’ 
‘Hoy (es) el día tres’; Wo badián dáode ‘Yo (soy) el que llegó a 
las ocho —fue a las ocho cuando llegué’.

Aunque el predicado nominal sea mucho más frecuente en 
chino que las formas similares en español, el método más común 
para que un sustantivo sea el predicado es el uso del verbo sbi
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‘ser’, así se hace de todo el predicado un predicado verbal, como 
en Zbang San sbi rén ‘Zhang San es (sbi) un hombre’.

c) Predicados de la forma S-P. Una construcción que consta 
de un sujeto (S) y un predicado (P) —es decir, una oración 
completa— puede servir como predicado de otro sujeto. Tal es 
el caso en Zbéige rén xín bao ‘Este hombre (es tal que su) cora­
zón es bueno’,4 en la cual xín bao es una oración completa 
compuesta de xín ‘corazón’, sujeto, y bao ‘bueno’, predicado. 
Esta oración es sinónima con Zbéige rénde xín bao ‘El corazón 
de este hombre es bueno’, que es una oración sencilla, con un 
sujeto solamente, pero no es la misma oración. Otros ejemplos 
son Wo / daolü //sbéng.5 ‘Yo, los caminos no son familiares - no 
conozco los caminos aquí’; Wo /sbéi //zbídao? ‘¿Yo, quién sabe? 
- ¿Yo de dónde lo sé?’

Además de los verdaderos predicados de la forma S-P, hay 
otros S-P en origen, que realmente se usan como palabras sintác­
ticas inseparables, como en Ni bén mianshán ‘Ud., la cara bon­
dadosa —su cara es muy familiar’; Ta tdi xlngjí ‘Él, demasiado 
apresurada la naturaleza = él es demasiado impaciente’. Con es­
tos, los adverbios bü ‘no’, ben ‘muy’, y tdi ‘demasiado’ tie­
nen que colocarse antes del predicado, como en los dos ejem­
plos. En un verdadero predicado de la forma S-P, tales adverbios 
tienen que colocarse dentro del predicado: Td /jixing//bén bao 
‘Él, la memoria muy buena = su memoria es muy buena’. Para 
negar un verdadero predicado de la forma S-P, hace falta, ya sea 
poner bü dentro o búsbi ‘no es el caso que’ afuera, como en Td 
/jixing //búbuái o Td /búsbi jixing budi ‘Su memoria no es ma­
la’ o ‘No es el caso de que su memoria sea mala’. Algunos predica­
dos son de las dos formas: Wó / tóu // büténg le o Wo /bütóu- 
téng le ‘No tengo más dolor de cabeza’.

4 La estructura de la oración se ve más clara así:
Zbéi rén
este (medida) hombre

S>

xín 
corazón

belo 
bueno

S2 P2
P1

5 Una diagonal sencilla marca la separación entre S1 yP1; dos diagonales mar­
can la separación entre S2 y P2.
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6. Tipos de sujetos

a) Sujetos sustantivos. Las expresiones sustantivas forman la gran 
mayoría de los sujetos: Fán / bao le ‘La comida está lista’; Ni / 
sháng nár qu? ‘¿Adúnde vas tú?’ Zhér / zhen léng ‘Aquí hace 
frío’.

Un tipo especial de sustantivo usado como sujeto y que se em­
plea muy frecuentemente es el que termina en de y que va segui­
do por un adjetivo como predicado; tal es el caso en Ta /xiéde 
//bao ‘Él escribe bien’ o Zhéige /báode //dúo ‘Esto es (mucho) 
mejor’. A primera vista las combinaciones de bao y de dúo pare­
cen ser adverbios ‘bien’ y ‘mucho’. Sin embargo, no pueden ser­
lo, pues en chino los modificadores siempre tienen que estar an­
tes de lo que está modificado (véase sección 9). El análisis correc­
to de las frases citadas es, entonces, Ta xiéde (dóngxi, yángzi, 
etc.) bao ‘(Las cosas, la manera en que) él escribe son buenas - él 
escribe bien’; Zhéige baode (difáng, cbéngdü, etc.) dúo ‘(Res­
pecto a lo cual, el grado a lo cual) esto es mucho = esto es mu­
cho mejor’.6

b) Sujetos verbales. Ejemplos de este tipo de sujeto son: Zou / 
xíng, büzóu /ye xíng ‘Ir es bueno, no ir es bueno también’; Da 
/shi ái, má /sbi téng ‘Golpear es amar, regañar es querer’ (pro­
verbio chino sobre padres e hijos).

c) Sujetos de la forma S-P. Ejemplos de oraciones completas 
como sujetos son: Ta//bülái/bén bao ‘Es bueno que él no ven­
ga’; Bing // bl sbui qtng /shi zhénde ‘Es verdad que el hielo es 
más ligero que el agua’.

d) Sujetos de la forma O-S. En chino, una expresión sustantival 
puede ser a la vez objeto del verbo que la precede y sujeto del 
siguiente predicado, así sirve como eslabón entre dos oraciones 
que se traslapan. Algunos ejemplos son: Wo jiáo [ta] lái ‘Yo le 
mando a él que venga’7 —amalgama de Wo jiáo ta ‘Yo le man­
do a él’ y Ta lái ‘Él viene’; Gúi[sbéi]fu qián? ‘¿A quién le toca 
pagar’ —de Guí sbéi? ‘¿A quién le toca?’ y Sbéi fu qián?

6 La construcción bajo discusión tal vez se entendería mejor se se considera­
ra en términos de transformaciones: un complemento de descripción propuesto 
en la estructura profunda aparece pospuesto en la estructura de la superficie.

7 Los corchetes destacan el sujeto de la forma O-S.
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‘¿Quién paga el dinero?’ El caso más común de un sujeto de 
la forma S-O es con el verbo yóu ‘haber/tener’, como en Wo 
yo [yíge péngyou\ bul sbuo Zbongguobuá ‘Tengo un amigo que 
sabe hablar chino’. Un sujeto de la forma S-O se llama también 
eje o pivote.

C. Sintaxis

7. La sintaxis es el estudio de las construcciones en términos de 
las palabras sintácticas. La morfología es el estudio de las pala­
bras sintácticas en términos de sus morfemas constituyentes. Los 
morfemas entran en relaciones sintácticas sólo cuando són pala­
bras libres.

Puesto que una palabra libre se define como aquella que pue­
de enunciarse sola, podría preguntarse si una palabra es realmen­
te libre o no lo es, cuando se usa en una oración. Como hemos 
visto antes, entre el sujeto y el predicado pueden interponerse 
una pausa o una partícula de pausa. De manera semejante, dentro 
de un sujeto o de un predicado las palabras sintácticas pueden se­
pararse mediante sonidos de vacilación como e. . . o eng. . ., 
mediante palabras interpoladas como zbeige. . . zbeige. . . ‘es­
te. . . este. . . o con más frecuencia, mediante la prolongación 
de la última vocal (a una altura baja después de ún tono tercero 
y a una altura final después de los otros tonos). En cambio, un 
hablante nunca vacila de esta manera a la mitad de una palabra 
sintáctica compleja. Si un habíante indeciso o un tartamudo hace 
pausa en medio de una palabra sintáctica, empieza de nuevo des­
de el principio: Wo yäo li. . ., li. . ., lifá ‘Deseo un corte. . ., 
un corte..., un corte de pelo’.

Además de la relación entre el sujeto y el predicado descrita 
anteriormente, es preciso considerar también laß siguientes 
construcciones sintácticas: coordinación, subordinación, cons­
trucciones de la forma V-O (Verbo-Objeto), y expresiones verba­
les en serie (V-V).



18 YUEN REN CHAO

8. Coordinación8

En chino, la coordinación se expresa por mera yuxtaposición, 
como en Wo ni ta dou lái le ‘Yo, Ud. (y) él, todos hemos veni­
do’; Zháng San Li Si sbi liangge rén ‘Zháng San (y) Li Si son dos 
personas’. Las expresiones en coordinación pueden separarse 
mediante una pausa o mediante partículas de pausa, como en 
Zhürdu, yángrdu, niúrdu—sbénme dou máibuzbáo ‘Carne de 
cerdo, carne de carnero, carne de res —todo es imposible de 
comprar’. En el último ejemplo, la partícula a o le se puede in­
sertar después de cada artículo en la lista. En construcciones 
como Ni gen wo dou qü ‘Tú y yo vamos’, la palabra gen ‘se­
guir /y, con’ no es una verdadera conjunción coordinante. Real­
mente se trata de expresiones verbales en serie (véase la sección 
11): ‘Tú, siguiéndome, vas’. En Yóu bón yóu sha ‘Tanto tonto 
como estúpido’, yóu es un adverbio: ‘Además tonto, además es­
túpido’. Se trata, otra vez pues, de coordinación por yuxtaposi­
ción. Las preguntas disyuntivas de la forma A-no-A también son 
construcciones coordinativas (véase la sección 39.c.).

9. Subordinación

La regla más sencilla dé la subordinación (o cualiflcación o modi­
ficación) es que el modificador siempre precede a lo que está 
modificado? por ejemplo, en fángzide dingr ‘el tejado de la 
casa’ o baoxiánde gongs? ‘la compañía de seguros’. En subor­
dinación directa, sin la interposición de la partícula de, la rela­
ción es generalmente tan estrecha que se forma una sola palabra 
sintáctica como fángdingr ‘tejado’, báizbi ‘papel blanco’, 
búháo ‘no bueno = malo’, báoxiángongs? ‘compañías de se­
guros’. Tales construcciones son intermedias entre construccio­
nes sintácticas y construcciones morfológicas.

8 ’Disposición al mismo nivel de importancia o función de dos o más térmi­
nos o elementos, en contraste con subordinación’. Pei y Gaynor, op. cit., p. 48. 
La relación coordinada es acumulativa; el significado de una serie de términos en 
relación coordinada es la suma de esos términos. La relación coordinada es la de 
’más* (+). La coordinación alterativa (a o b) también existe.

9 Véase la sección 6.a. para una excepción aparente.
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10. Construcciones de la forma V-O (Verbo-Objeto)

Al igual que las construcciones subordinadas, las construcciones 
de la forma V-O son también construcciones ‘apretadas’, forma 
intermedia entre una palabra sintáctica y una frase.10 En una ver­
dadera construcción de la forma V-O, el objeto siempre recibe 
acento, excepto cuando es un pronombre (que se pronuncia en 
tono neutro a menos que reciba un acento de contraste). Cuando 
el verbo tiene un sufijo o el objeto un modificador, el resultado 
es una frase: he sbur ‘beber agua’; Ta hele yiwan liáng shui ‘Él 
bebió una escudilla de agua fría’. Algunas construcciones de la 
forma V-O constan de palabras que en unas circunstancias están 
ligadas, pero tanto el verbo como el objeto pueden ser libres 
cuando la otra palabra está en un contexto cercano. Pór ejemplo, 
en li fa ‘peinar(sc) o cortar(se) el pelo’, ni li en el sentido de 
‘peinar(se) o cortar(se)’ ni fa en el sentido de ‘pelo’ son libres. No 
obstante se puede preguntar Nijintian qù lìfa bull? ‘¿Vas tú hoy 
a cortarte el pelo?’ y la respuesta puede ser Lì ‘Me corto-sí’. 
Contrástese esto con Wo xiànzai lu wode tóufa ‘Estoy peinando 
mi cabello’, en que tanto lü ‘poner en orden’ como tóufa ‘ca­
bello’ son palabras que se pueden usar en cualquier contexto. 
Otro ejemplo de la separación de palabras ligadas es féi shén ‘gas­
tar energía —molestar a alguien (con una petición’): Wò fèlle 
nixùduóshén ‘Le gasté a Ud. mucha energía—> le estoy muy obli­
gado’, donde shén en este sentido no es de ninguna manera 
una palabra libre. Haciendo una analogía con los iones en el pro­
ceso electrolítico, llamaremos a este tipo de palabras ‘palabras 
ionizadas’.

11. Expresiones verbales en serie11

Una construcción china muy importante, que no tiene paralelo 
en español, es la de expresiones verbales en serie. La coordina-

10 Usaremos en esta sinopsis la palabra 'frase* (inglés, ‘phrase’) en el sentido 
de un elemento gramatical compuesto, de un nivel superior al de una palabra sin­
táctica e inferior al de una oración completa.

11 Para una extensión del punto de vista de Chao sobre este tema, véase el ar­
tículo que sigue (Maeth) sobre las expresiones verbales en serie.



20 YUEN REN CHAO

ción de verbos puede expresarse sólo por medio de la yuxtapo­
sición, como en Tákán shüxiézi ‘Él lee y escribe’, y, en general, 
el orden puede invertirse sin «que cambie el significado, Tá xié 
zi kán sbu ‘Él escribe y lee’. Pero, por expresiones verbales en 
serie debe entenderse que éstas se hallan en un orden fijo; es de­
cir, que no pueden invertirse, y si esto fuera posible, tendrían un 
significado esencialmente diferente. Empezando por la primera 
expresión verbal, la construcción completa tiene los siguientes 
significados importantes.

a) Primero en orden de tiempo. Déng yihuir qü ‘Espere un 
rato y (después) vaya’; Qü déng yibuir ‘Vaya y (después) espe­
re’; Wó qilaikánle yífén báo ‘Me levanté y (después) leí un pe­
riódico’; Wó kánle yífén báo qilai ‘Leí un periódico y (después) 
me levanté’.

b) Relación condicional., Bünánsbóu bükü ‘(Si uno) no se 
siente mal, (uno) no llora’; Bükü bünánsbóu ‘(Si uno) no llora, 
(uñó) no se siente mal’.

c) Relación espacial. Cóng zbér zóu ‘Irse de aquí’; Lí zbér 
yuan ‘Está lejos de aquí’; Wáng dong pao ‘Correr hacia el es­
te’; Dui tá sbuó ‘Decirle a él’.
,. d) Instrumentalidad. Ná sbóu cbi dóngxi ‘Comer con las ma­

nos’; Yóng bi xié zi ‘Escribir con una pluma’.
e) Interés. Ti wó sbuo huá ‘Hable en mi lugar’; Géi tá ná ddo 

‘Tome un cuchillo para él’.
f) Comparación. Ni bi tá ai ‘Tú eres más bajo que él’; 

Wó yué sbui yué kün ‘Mientras más duermo, más cansado me 
levanto’.

g) Pretransitivos,12 Tá ba sbü dóü kánle ‘Él leyó todos los 
libros’.

D. La morfología

12. Morfología

En chino, casi todos los morfemas son monosílabos, como rén

12 Los pretransitivos marcan un objeto directo antepuesto al verbo.
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‘hombre, persona’, kén ‘estar dispuesto’, dui ‘correcto’. Un 
número muy pequeño de morfemas de etimología incierta o de 
origen extranjero tienen más de una sílaba, como luóbo ‘rába­
no’, jlgu ‘gruñir’, púsa ‘bodhisatva’, luójt ‘lógica’. Aunque es­
tas palabras se escriben con dos caracteres (y se llaman dos zi), 
en el habla regular no se le da un significado independiente a las 
partes.

En los procesos de la morfología13 se pueden considerar los 
tres tipos siguientes: a) reduplicación y modificación fonética-,
b) afijación, y c) construcción de palabras compuestas.

13. Reduplicación y modificación fonética

El proceso de reduplicación tiene varias funciones. Para el princi­
piante sólo es necesario que aprenda los dos casos más importan­
tes, los demás pueden aprenderse uno a uno cuando vayan apa­
reciendo. 1) Cualquier verbo de acción se puede reduplicar con 
el verbo repetido en tono neutral y con el significado de ‘sólo, 
una vez’ (alemán, ein mal), como en zóuzou ‘sólo camine —pase 
a pie’, känkan ‘sólo mire— eche una mirada’. La mayoría de las 
medidas y también algunos sustantivos pueden reduplicarse (sin 
ninguna pérdida de tono) con el sentido de ‘cada’, como en 
zhängzhäng ‘cada hoja’, rénrén ‘cada persona’. Ocasionalmen­
te un verbo reduplicado toma el sufijo -r, como en déngdéngr 
‘Espere un ratito’. Una medida reduplicada generalmente toma la 
-r como en zbängzbängr ‘cada hoja’, gégér ‘todo el mundo’. 
2) Un adverbio o un adjetivo monosilábico se pueden reduplicar 
(convirtiéndose la palabra repetida al primer tono) usualmente 
con la adición del sufijo -r y la adición opcional de de, con el sen­
tido de vivacidad: kuäi ‘rápido’, kuäikuäir (de) ‘bien rápido’.

Cada sílaba de un adverbio o adjetivo de dos sílabas se puede 
reduplicar con la adición .de de y la recuperación de acento y

15 ‘La ciencia y el estudio de las formas y la formación de las palabras; es de­
cir, el estudio de los modos y métodos usados para agrupar sonidos en complejos 
de sonido, llamados palabras, de un significado definitivo, distinto y convencio­
nal.’ Según Bloomfield, ‘‘Por la morfología de una lengua entendemos las 
construcciones en las cuales aparecen formas ligadas entre los constituyentes”. 
—Pei y Gaynor, op. cit., p. 140.
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tono en la segunda sílaba original (si fuera en tono neutral), sien­
do el sentido de intensificación, como en buángzbang ‘aturdi­
do’: buánghuángzhangzhangde ‘atolondrado’.

Los términos reduplicados fijos tienen que aprenderse uno 
por uno como artículos de vocabulario: bába ‘papá’, mama 
‘mamá’» qiüqiu ‘grillo’, wáwa ‘muñeca (de una niña)’. De la 
palabra ligada xing ‘estrella’ se deriva la palabra sintáctica 
xtngxing ‘estrella’, pero de la palabra ligada yu& ‘luna’ no hay 
*yu&yue excepto en el habla de los niños.

14. Afijos

El chino tiene pocos prefijos. Los más comunes son di, prefijo 
para números ordinales, como diyi ‘el primero’; cbü, prefijo 
para los diez primeros días del mes, como cbüsan ‘el tercer día 
del mes’; y lao, prefijo ante apellidos que expresan un grado in­
termedio de familiaridad y que aparece también como primer 
elemento en los nombres de varios animales.

El chino tampoco tiene muchos sufijos, pero los que tiene 
ocurren con gran frecuencia. Los sufijos más importantes son los 
siguientes:

a) el sufijo diminutivo r, que se usa mucho más frecuentemen­
te como sufijo de sustantivos que como sufijo que expresa pe- 
queñez, como buáng ‘amarillo’: buángr ‘yema’;

b) el sufijo nominal zi, como en yizi ‘silla’, wázi ‘cal­
cetines’;

c) el sufijo de sustantivo nominal ba, limitado en su uso a un 
pequeño número de nombres para objetos físicos, como v&ytba 
‘cola’, liba ‘cerca’;

d) sufijo de modo m —o me antes de pausa— como en sbénme 
‘¿qué? zénme ‘de esta manera, así’, n'emme ‘de esa manera, 
así’, zénme ‘¿de qué manera? ¿cómo?’ duóme ¿a qué grado? 
¿cuánto?;

e) la terminación del plural para pronombres y nombres colec­
tivos de personas, men —o m frente a iniciales labiales— como 
en tamen ‘ellos’, báizimen ‘niños (colectivamente)’;

f) sufijo verbal para palabras le para acción completa etc., 
como en dápd le ‘rompí, rompió, etcétera’;
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g) sufijo para frases le para una situación nueva, corno en Fan 
hào le ‘La comida ya está lista’; para progreso en la narración, 
como en Tà dìèr fian bòubuì le ‘El siguiente día él lo sintió’, 
etc., etc. Nótese que cuando los dos sufijos vienen en yuxtaposi­
ción, uno se encaja en el otro como en Ni bà bèizi dopò le ‘Tú 
has roto la taza’;

h) sufijo para acción progresiva zhe como en Wo dengzbe ni 
ne ‘Te estoy esperando’; Sbuozbe bua ne ‘(Ellos) están hablan­
do —la línea está ocupada’;

i) sufijo de posibilidad o capacidad de, como en jide ‘(poder) 
recordar’, rènde ‘(poder) (re)conocer’, yáode ‘(poder) desearse 
—deseable’;

j) sufijo de subordinación de, como en wòde màozi ‘mi som­
brero’, kuàikudirde pao ‘correr bien rápido’.

Los infijos son muy pocos en chino. Los únicos infijos comu­
nes ocurren en conjunción con la reduplicación parcial y son de 
dos tipos: 1) dingdang ‘dindán’: dínglíngdanglang ‘tintinean­
do’ que consta de la adición de la inicial l seguida por la redupli­
cación de las dos finales ing y ang, y 2) bútú ‘confuso’: búlibútú 
‘hechos bolas’, que consta de la adición de la sílaba li después de 
la primera sílaba de una palabra de dos sílabas y después de la re­
petición de la palabra entera, con recuperación del acento y tono 
original, si está sin acento o tono.

E. Palabras compuestas

15. Clasificación de las palabras compuestas

El proceso morfológico para formar palabras compuestas es tan 
importante en chino que merece un encabezado especial. Una 
palabra compuesta es una palabra sintáctica que consta de dos o 
más palabras. Hay varios modos de clasificar tales palabras.

a) Un componente puede estar en tono neutro: sbaobing ‘biz­
cocho caliente con semillas de sésamo’, pero làobìng ‘tipo de 
torta a la plancha, grande y gruesa’.

b) Uno u otro de los componentes puede ser ligado o de otra 
manera libre: así láo ‘cocer al horno’, sbdo ‘quemar’, y bing
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‘torta’ son palabras libres, pero en sblbing ‘placaminero se­
co’ sbi es el morfema-raíz ligado de sbizi ‘placaminero’. En 
Zbongbuá Rénmín Góngbégúo, ‘La República Popular China’, 
Zbongbuá siempre es ligada, pero Góngbéguó puede ser libre.

c) Los componentes pueden o no estar en relación sintáctica. 
Así en màimai ‘negocios’, mài ‘comprar’ y mài ‘vender’ es­
tán en relación de coordinación (cf. mài mài dóu yiyàngjiàqiàn 
‘comprar o vender —el precio es lo mismo’), pero en dàsbou 
‘una mano alquilada para golpear— un amotinado’, dà, que es 
verbo transitivo, no puede usarse como modificador sin la partí­
cula de modificación de.

d) Una palabra compuesta puede o no tener la misma función 
gramatical que una o ambas de sus palabras constituyentes. Por 
ejemplo, sbaobing es un tipo de bing, pero màimai es un sustan­
tivo, mientras que tanto mài como mài son verbos.

e) Cualquiera de los elementos de una palabra compuesta pue­
de ser un morfema, una palabra derivada o una palabra compues­
ta en sí misma. Así, en guazlr ‘semilla de melón’, zir se deriva 
de z/+r, y en sbànzhagào ‘jalea de espino’, sbanzba, ‘zbd de 
la montaña-espino’, es en sí misma una palabra compuesta.

f) Los componentes pueden ser una palabra muy frecuente o 
una que sólo se usa en una o muy pocas combinaciones. Por 
ejemplo, enyòuyì ‘intencionalmente’, tanto la palabra libre you 
‘tener’ como la palabra ligada yi ‘idea, intención’, son palabras 
muy activas, mientras que en èxin ‘náusea’ è se usa poco fuera 
de esa combinación.

g) Finalmente, algunas palabras ligadas son tan comunes que 
hasta el estudiante novato puede formar un número sin fin de pa­
labras transitorias con ellas; otras son sintetizables en el sentido 
de que un estudiante que sabe el sentido de cada componente 
puede adivinar correctamente el sentido de la palabra compues­
ta; y aún hay otras que son lexicológicas por naturaleza y deben 
aprenderse una a una como palabras nuevas, aunque se conozcan 
los significados de sus componentes. Así nèisbuàng ‘ese par’ y 
wüzili ‘en el cuarto’ son palabras transitorias; feicbuán ‘hi­
droavión’ y hàokàn ‘hermoso’ son palabras sintetizables; y 
báisbü ‘papas blancas-patatas’ y yuèliang ‘luna brillante —luz 
de luna— la luna’ son combinaciones lexicológicas.
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Si se pudiera combinar cualquiera de estos siete principios con 
alguno o con todos los demás, el resultado sería el de una infini­
dad de clasificaciones. Aquí vamos a considerar principalmente 
las relaciones sintácticas, si las hay, entre los componentes de las 
palabras compuestas y vamos a señalar otros puntos importantes 
de paso.

16. Palabras compuestas de forma S-P (sujeto-predicado)

En relación con los tipos de predicados, ya hemos señalado en 
la sección 5 que un verdadero predicado de forma S-P admite la 
inserción de otras palabras entre S y P, mientras que una palabra 
compuesta de forma S-P es una unidad en bloque. Además de ser­
vir como predicados, las palabras compuestas de forma S-P tie­
nen otras funciones, por ejemplo, xinténg ‘duele el corazón-ser 
mezquino’ como en Td búxtnténg tade qián ‘Él no es mezqui­
no con su dinero’.

17. Palabras compuestas en coordinación (sinónimos 
y antónimos incluidos)

Ejemplos son lìhài ‘beneficio-daño - consideración de ventajas y 
desventajas’; libai ‘feroz’; xTqí ‘raro-extraño - considerar ex­
traño’; cbícun ‘tamaño’ (cbi ‘pie’ + cún ‘pulgada’); cáifeng 
‘cortar-coser - sastre’.

Nótese bien que la coordinación sintáctica es reversible, aun­
que generalmente un orden es más idiomàtico que el otro, mien­
tras que la coordinación morfológica está en un orden fijo. En los 
casos relativamente pocos en los cuales se pueden usar las dos 
órdenes, los sentidos generalmente son diferentes, como en 
yàojìn, literalmente ‘importante-urgente’, que en realidad sólo 
significa ‘importante’, y jìnyào, una palabra más literaria que 
quiere decir ‘urgente e importante’.

18. Palabras compuestas en subordinación

Como ejemplos tenemos xTnll ‘mente-principio-psicología’; 
xìnli ‘mente-dentro-en la mente’; xiaohua ‘palabra-risa-bro-
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ma, burlar(se)’; nánsbdu ‘difícil-tomar - incómodo, miserable’; 
másbéngr ‘cáñamo-cuerda - cuerda de cáñamo’.

Las palabras compuestas localizadoras forman una clase muy 
importante de palabras compuestas en subordinación. Constan 
de un sustantivo (o pronombre) seguido por un localizador o por 
un sustantivo de lugar, generalmente en tono neutro. Así, juozide 
sbangtou ‘la parte superior de la mesa’ es una frase, en la cual 
sbangtou es un sustantivo, pero juósbang ‘mesa-arriba - sobre 
la mesa’ es una palabra compuesta sustantiva con un localizador. 
Al traducir los localizadores, generalmente se remplazan por 
preposiciones españolas.

Las palabras compuestas en subordinación que constan de un 
verbo y un sustantivo son sustantivos y no son verbos. Ejemplos 
son biézbenr ‘alfiler-aguja - alfiler’; jiaqian ‘pellizcar-pinzas
- alicates’; fúsbou ‘apoyar-mano - perilla de puerta, barandal’; 
shóutíao ‘recibir-papelito - recibo’; cúnkuan ‘depositar-fondos
- cuenta de banco’.

Puesto que consideramos a los adjetivos como un tipo de ver­
bo, las palabras compuestas en subordinación de un adjetivo y 
un verbo también caen bajo este encabezado. Ejemplos son 
xiangjiao ‘fragante-plátano-plátano’; cbducbóng ‘heder-insecto- 
chinche’; háorén ‘ser buen-hombre-buen hombre’; dáshi ‘ser 
grande-enviado-embajador’.

Las palabras compuestas de un número (o especificador) y una 
medida también son palabras compuestas en subordinación 
como yltian ‘un día’ y zbéikuái ‘este pedazo’.

19. Palabras compuestas de la forma V-O (verbo-objeto)

Las construcciones de esta naturaleza, como hemos visto antes 
(sección 18), son intermedias entre lo sintáctico y lo morfológi­
co. Conviene que el estudiante trate estos casos como palabras 
compuestas cuando los componentes tengan un sentido lexico­
lógico especial o cuando no se usen realmente como V-O. Si el 
objeto tiene su propio tono, la construcción puede o no conside­
rarse como una verdadera construcción de la forma V-O. Por 
ejemplo cúnkuan quiere decir ya sea ‘depositar dinero’ o ‘de^-
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pósito de banco’. Pero si el objeto es un tono neutro, la construc­
ción siempre tiene una función diferente de la V-O. Ejemplos son 
hüsbu ‘proteger-documento - cartera (estilo viejo)’; dóngsbi 
‘supervisar-asuntos - miembro de la junta de directores’; dianxin 
‘punta-corazón - bocadillo’; zbéntou ‘poner la cabeza sobre la 
almohada’ (zbén - ‘almohada’, tóu « ‘cabeza’).

20. Palabras compuestas de forma V-C 
(verbo-complemento)

Una analogía morfológica de las expresiones verbales en serie 
(sección 11) es la palabra compuesta de forma V-C, como en Wo 
cbibáo le ‘Yo he comido hasta quedar lleno - yo he comido sufi­
ciente’. Mientras que en las expresiones verbales en serie el pri­
mer verbo generalmente tiene un objeto, en esta construcción el 
primer verbo nunca tiene un objeto. Por ejemplo, en Féng 
guddáole yisuó fángzi ‘El viento sopló hasta derribar la casa*, 
el objeto sigue al segundo verbo o complemento, y no sigue al 
primero como en inglés blow itdown. El sentido de la construc­
ción generalmente es el de resultado y no es tan variado como 
en las expresiones verbales en serie: guádaole ‘soplar (con el re­
sultado) de quedar derribada’.

El complemento mínimo es el sufijo verbal le, como en Tá bá 
sbui béle ‘Él tomó el agua y la bebió completamente - él bebió 
el agua’, y el primer le en Tá sbále rén le ‘Él ha matado a 
alguien’.

Los complementos de dirección forman una clase muy impor­
tante de complementos; constan de verbos de movimiento que 
indican la dirección de la aéción del primer verbo, como en 
féilai ‘volar-venir - volar por acá’ y sbngqu ‘mandar-ir - man­
dar ahí’.

Un verbo que ya tiene un complemento de dirección también 
puede servir como complemento direccional, como en jinlai 
‘entrar-venir - entrar aquí’ en sóngjinlai ‘mandar (algo) aquí 
(hacia el hablante)’. Un complemento compuesto con lai —y, 
con menos frecuencia, con qu— a menudo es separado por un 
objeto inciso, como en Nácbü yibén sbü lai ‘Saqué un libro’ 
(otro tipo de una ‘palabra ionizada’; véase sección 10).
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Los complementos potenciales forman otra clase importante. 
Hemos visto ya que el sufijo de como en jide ‘poder recordar - 
recordar’, rènde ‘poder reconocer-reconocer’, etc. (distinto del 
sufijo de como en wode ‘mi, el mío’) expresa posibilidad con 
capacidad.

Así, aunque no se puede decir *náde por ‘se puede tomar’, la 
expresión nádexialai ‘se puede tomar’ sí es sumamente gramati­
cal, con xiálai ‘acción hacia abajo y hacia el locutor’ como com­
plemento potencial.

21. Otros tipos de palabras compuestas

Un sufijo no sólo se puede colocar con raíces de palabras sino 
también con palabras compuestas, frases y oraciones completas. 
Por ejemplo, wéibór ‘tapaboca’ tiene una construcción diferente 
a la que tiene guaztr ‘semilla de melón’. Mientras que zir es 
una palabra derivada (de zi ‘semilla’ y -r ‘sufijo que forma sustan­
tivos’) que quiere decir ‘semillas’, no hay ninguna palabra tal 
como *bór. La palabra wéibór tiene que analizarse como wéi ‘ro­
dear’ bó ‘cuello’, con el sufijo r para la totalidad: ‘algo que rodea 
el cuello: un tapaboca’.

Una partícula es un sufijo ligado a una frase (u oración) como 
unidad. Por ejemplo, en wò zhúde difang ‘Yo habito, de, el lu­
gar - el lugar en que habito’, la adición del sufijo subordinante de 
hace de la oración wò zhú una palabra sintáctica. Tal es el caso 
de los localizadores también.

F. Las partes de la oración, etcétera

22. Las partes de la oración y clases de formas

A menudo se dice que en chino no existen partes de la oración 
sino solamente posiciones funcionales en la oración y ejemplos 
simples como Jün jün ‘El príncipe es un príncipe’, Cbén cbén 
‘El ministro se comporta como ministro’, Fü fü ‘El padre es pa­
ternal’, y Zizt ‘El hijo es filial’, se dan frecuentemente en la sec­
ción de gramática de las obras sobre el idioma chino. Aunque en
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el chino exista un alcance de variación funcional más amplio que 
en la mayoría de los idiomas indoeuropeos, todavía hay un ele­
mento de selección que limita este alcance de variación. Así,jiú 
‘vino’ nunca va seguido por le, el sufijo que marca la acción reali­
zada; géng ‘más’ nunca se combina con un número; tampoco 
tángzbe ‘echándose’ toma nunca un objeto. En cambio, da 
‘golpear’ generalmente va seguido por un sustantivo. En otras pa­
labras, podemos señalar en el diccionario que normalmente jiú 
es sustantivo, géng adverbio, tángzhe verbo intransitivo, da 
verbo transitivo, etcétera, pues, como regla general, cada forma 
posee un alcance limitado de función que hay que aprenderse 
con dicha forma.

Una clase de formas es aquella que tiene una misma función 
gramatical. Una parte de la oración es una clase de formas com­
puestas de palabras sintácticas. En esta parte de la sinopsis consi­
deraremos las ‘partes de la oración’ y, además, las ‘clases de for­
mas’ ligadas las cuales conviene que el alumno aprenda como 
unidades separadas.

23- Determinativos y sustantivos auxiliares

Los determinativos constan de números, de interrogativos y de 
varias otras palabras ligadas. Son los siguentes: los números del 
uno al diez, zbé - ‘este’, nd - ‘ese’, na -‘¿cuál?’, zén - ‘¿cómo?’, 
sbén - ‘¿qué?’, ném - ‘¿de qué manera?’, méi - ‘cada’, gé - '(to­
dos) los varios’, xid - ‘siguiente’, sbdng-‘último’, bié - ‘otro’, 
ji - ‘¿cuántos?’, bdn - ‘medio’.

Con excepción de los números, todos los determinativos 
pueden formar palabras sintácticas con la adición de un sufijo y 
a menudo con modificación fonética, como en nar ‘¿dónde?’, 
néige ‘eso’ (de nd+yf+gé), zénme ‘¿cómo?’, zénme ‘así’ (de 
zbé (sic) + mé), biéde ‘otro’.

El tipo de palabra más importante que contiene un determina­
tivo es el que se forma por la adición de un Sustantivo Auxiliar, 
que llamaremos SA.

Un SA es una palabra ligada que, cuando está precedida 
por números o ciertos determinativos, forma un sustantivo com­
puesto que se llama sustantivo compuesto de la forma D-SA.
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Hay cinco categorías de SA.
a) SA propios, también llamados ‘clasificadores’, ‘medidas’, o 

‘adjuntos numéricos’. Cada sustantivo tiene su propio SA espe­
cífico, que es necesario conocer cuando se aprende la palabra 
misma. Ejempos son: yiba yizi ‘un brazo de silla —una silla’, 
liángzban déng ‘dos vasijas de lámparas—dos lámparas’. En es­
pañol no hay algo correspondiente a excepción de las expresio­
nes poco usuales como ‘dos cabezas de ganado’ o ‘una copia de 
la Biblia’. El SA -ge es el SA más común para personas o cosas in­
dividuales. En caso de duda sobre cuál SA usar, generalmente es 
seguro el SA general -ge, como en yíge yizi ‘una unidad de silla 
-una silla’, liangge deng ‘dos unidades de lámparas -dos lám­
paras’.

b) Palabras de medida, como -wán ‘10,000’, ?li ‘legua china’, 
-dóu ‘media de áridos-9 litros’, -jin ‘medida de peso-1 1/3 libras’, 
como en sandóu mi ‘tres dóu de arroz -27 litros de arroz’. 
Algunos autores usan el término ‘palabras de medida’ para todas 
las clases de SA.

c) Palabras ocasionales de medida. Éstas son sustantivos or­
dinarios usados temporalmente como palabras de medida. Por 
ejemplo, en ytjian wüzi ‘un cuarto’, wüzi es un sustantivo, 
con su propio SA -jidn ‘partición’ -pero en yiwüzi rén ‘un 
cuarto (lleno) de gente’ wüzi se usa como una palabra ocasional 
de medida, puesto que wüzi no es una unidad usual de medida. 
Igualmente, en ytjuózi caí ‘una mesa (llena) de platillos’, juózi 
es una palabra temporal de medida, pero en ytjuo cái ‘un juego 
regular de platillos que forma una comida para una mesa’, -jüo 
es una palabra de medida usual. Entre una palabra ocasional de 
medida (y, con menos frecuencia, una palabra regular de medida) 
y un sustantivo se pone a menudo el sufijo subordinador -de 
como en yídide zbi ‘un suelo lleno de papel’.

d) SA para verbos (es decir, un objeto verbal junto con un nu­
merador precedente) especifica el número de veces que se efec­
túa acción verbal, como en sbuiyíjiáo ‘dormir un sueño-echar 
una cabeceada’, w&nylsbéng ‘preguntar una vez-hacer una averi­
guación’, cfái jikóu ‘comer varias bocas-comer tentempiés’. El 
SA verbal más común es ct ‘vez’: shuóle yfci ‘hablé una vez’.

c) Cuasi-SA constan de un pequeño número de sustantivos
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que pueden seguir directamente a los determinativos, pero ni se 
asocian con sustantivos ordinarios ni son por sí mismos unidades 
regulares de medidas, como en yíké ‘una lección’, sansbeng 
‘tres provincias’, liángjt ‘dos estaciones (del año)’.

Un sustantivo compuesto de forma D-SA se puede usar ya sea 
en aposición a un sustantivo, como en yíge rén ‘una persona’, o 
independientemente, como en Liangge liángge stge ‘Dos y 
dos son cuatro’.

24. Sustantivos, palabras de tiempo o lugar, localizadores

Un sustantivo es una palabra sintáctica que puede ponerse en 
aposición con un SA, como rén en zbéige rén ‘este hombre’, 
shui en yibéi sbui ‘un vaso de agua’, yán en liangjrn yán ‘dos 
jín ( = 2/3 libras) de sal’.

Palabras de tiempo o lugar, igual que los sustantivos, pueden 
servir como sujetos u objetos de oraciones, pero no ocurren des­
pués de un SA, por ejemplo, Xiánzái zbén bao ‘Está perfecta­
mente bien ahora’; Zbér sbi nar? ‘¿Dónde es (síc) aquí?’ Cuan­
do hay dos o tres sujetos—palabras de tiempo o lugar incluidas— 
la oración entera se puede considerar en términos de capas de 
predicados del tipo S-P (véase sección 5c). En cierto modo el or­
den es libre, con preferencia por el orden: agente, tiempo, lugar; 
por ejemplo, Wó jtntian cbéngli yóu sbi ‘En cuanto a mí, en 
cuanto a hoy, en cuanto al centro de la ciudad, hay cosas -hoy 
tengo cosas (que hacer) en el centro’. Nótese bien que sbíhou 
‘tiempo’, dtfang ‘lugar’, y palabras semejantes son sustantivos y 
no son palabras de tiempo o de lugar, como en yíge dtfang ‘un 
lugar* etc. Un localizador es una palabra ligada que forma la se­
gunda parte de una palabra compuesta subordinada, que resulta 
en una palabra de tiempo o lugar.

25. Sustitutos

La clase más importante de sustitutos es la de los pronombres: 
wó ‘yo’, ni ‘tu, ud.’, tá ‘él, ella, lo, la’, wómen ‘nosotros, 
nos’, zámen ‘nosotros, nos’, nimen ‘Uds.’, tamen ‘ellos, 
ellas, los’, sbéi ‘¿quién?, ¿quiénes?’ El sufijo -men se abrevia a -m
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ante consonantes iniciales labiales y a menudo ante de\ wóm 
se puede abreviar además a mm —m silábico en tono tercero.

De las dos formas para ‘nosotros’, women es exclusiva y 
zámen inclusiva (del oyente): Nimen shi nürén, women shi 
nánrén, zámen dou shi rén ‘Uds. son mujeres, nosotros somos 
hombres, todos nosotros somos personas’.

Cuando se refiere a cosas inanimadas, ta (y no tamen) general­
mente está limitado a la posición de objeto. Así, Jèixiè júzi 
buàile, bà ta rengle ba ‘Estas mandarinas están podridas, mejor 
es tirarla (i.e., las)’. (Esta irregularidad en el uso de ta neutro, 
probablemente se basa en el hecho de que históricamente tamen 
‘ellos/ellas’ se deriva de ta rneirén ‘los otros, cada persona’ 
que contiene explícitamente el elemento rén ‘ persona’.)

Las formas posesivas de los pronombres personales se forman 
por la adición del sufijo subordinado -de. Los pronombres pose­
sivos no se usan cuando el poseedor es obvio, como en Wo 
dàile màozi jiù zòu le ‘Me puse (mi) sombrero y me fui’, puesto 
que, se supone, fue mi propio sombrero el que me puse. En cam­
bio, hay otro uso de los pronombres posesivos que no tiene pa­
ralelo en otros idiomas. Ciertos verbos compuestos toman un 
posesivo insertado en vez de un pronombre objeto, como en 
bang máng ‘ayudar (estar) ocupado-ayúdele’; dà chà ‘golpear- 
disgresión-interrumpir’: Wo dàle tdde chà ‘Yo golpeé su dis- 
gresión-yo le interrumpí a él’. Llamamos a este tipo de construc­
ción objeto posesivo.

Los SA también forman otra clase de sustitutos. Por ejemplo, 
en Zhèryòu liàngge chénzi, gèi ni yíge ‘He aquí dos naranjas, le 
doy una’, el SA yíge es un sustituto.

El verbo lái se puede considerar como sustituto, como en 
Ni búhui pü chuáng, ràng wo lái ‘Tú no sabes hacer la cama, 
deja que yo venga (i.e., que yo lo haga)’.

26. Verbos, adjetivos y preposiciones

Un verbo es una palabra sintáctica que puede: a) modificarse por 
el adverbio bú (excepto el verbo you que se coloca con su adver­
bio negativo especial méí) y b) estar seguido por el sufijo de frase 
-le. Estas dos características las comparten todos los verbos chi-
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nos. Por medio de otras características es posible distinguir siete 
tipos de verbos. Primero vamos a describir los significados de los 
diferentes tipos de verbos y luego a exponer sus formas caracte­
rísticas mediante una tabla.

De lós verbos intransitivos (v.i.) tenemos a) verbos intransiti­
vos de acción (‘acción v.i.’), como lái ‘venir’, zuó ‘sentarse’, kü 
‘llorar’; b) verbos intransitivos de calidad (‘calidad v.i.’), o ad­
jetivos, como da ‘grande’, sha ‘tonto’, xíng ‘posible, poder 
hacerse’; c) verbos intransitivos de estado (‘estado v.i.’), como 
bing ‘enfermo’, téng ‘doloroso, doler’, ndo ‘ruidoso’. Como ver­
bos transitivos (v.t.) tenemos d) verbos transitivos de acción (‘ac­
ción v.t.’), i.e. los verbos en kdn xi ‘ver una comedia’, chü 
hdn ‘emitir sudor-sudar’, sha rén ‘matar a (una) persona -ma­
tar, asesinar’; e) verbos transitivos de calidad (‘calidad v.t.’), es 
decir, los verbos en di cái ‘amar la riqueza - ser avaro’, fei shi 
‘costar trabajo - fastidioso’, xinfó ‘creer en Buda’; f) verbos tran­
sitivos de clasificación (‘clasificación v.t.’), por ejemplo, los 
verbos en xing Wú ‘llamarse Wu’, zdi jia ‘estar en casa’, shi 
yazi ‘ser pato’; g) verbos transitivos auxiliares (‘auxiliar v.t.’), 
como los primeros verbos en hulféi ‘saber volar’, kén shuo bud 
‘estar dispuesto a hablar’, xiang qü ‘desear ir’.

Como diferencias formales, además de los puntos comunes 
sobre bit y -le de frase, consideraremos las posibilidades de com­
binación siguientes: antes del sufijo verbal -le, antes del sufijo 
progresivo -zhe, después de adverbios de grado como hén ‘muy’, 
g&ng ‘más’, etc., y después de, y en serie con, el pretransitivo ba 
(con objeto). En la tabla que sigue, el signo ‘ + ’ indica que la for­
ma bajo discusión se coloca con el verbo y el signo ‘-’ indica que 
no se coloca con el verbo.

Tipos de verbo bú Ze3 l¿> zhe hen ba
Acción v;i. lái 
‘venir’

+ + ( + )c + - -

Calidad v.i. dd
‘grande’

+ + ( + ) d + -

Estado v.i. bing 4- + ( + ) + + -
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‘enfermo’

34

Acción v.t. kdn xt 
‘ver una comedia’

+ + + + +

Calidad v.t. ái cái 
‘amar la riqueza’

+ + 4- - + -

Clasif. v.t. zbi jia 
‘estar en casa’

+ + ( + )C - - -

Aux. v.t. bul fei 
‘saber volar’

+ + - - + -

a) -le de frase (de lái ‘venir (a una nueva situación)’).
b) -le verbal (de lieto ‘terminar’).
c) Los verbos intransitivos se colocan con el sufijo verbal -le sólo antes de ob­

jetos cognados (como en zoule yl zou ‘haber dado un paseo’) o antes de 
objetos cuantificados, como en Ta bingle santian ‘Él estuvo enfermo tres días’.

d) Los verbos de calidad se colocan con -zbe sólo en un modismo especial: 
verbo ne como en Dázbe ne! ‘¡Más grande de lo que tú piensas!’ Nótese 
bien que aunque zhe normalmente es sufijo del verbo, se coloca, en este modis­
mo, después del complejo entero de verbo y objeto, como en Tèi stíizhe nel 
‘¡(Eso) está fastidiosísimo!’

e) Verbos de clasificación, especialmente el vebo shi ser’, muy raramente se 
colocan con el Sufijo verbal -le.

Para verbos ligados como complementos, véase la sección 20.
Las preposiciones son verbos que usualmente ocupan el pri­

mer lugar en las expresiones verbales en serie (véase sección 11). 
Por ejemplo, en Wo sbéi ye búwéi ‘Yo no estoy por nadie 
en particular’, wei ‘estar por’ es el verbo principal, pero el uso 
más común de wéi es en construcciones como Wò wèi (o wéizbe 
o wéile) ni shdu zui ‘Sufro por ti’. Otro ejemplo: Ta zàijid ne 
‘Él está en casa’, pero Tàzài jia qing ké ne ‘Él está entretenien­
do a los convidados en casa’. Otras preposiciones semejantes son 
cóng ‘seguir-de’, dà ‘golpear-(pasar) por’, bi ‘comparar-con (en 
construcciones de comparación)’, gèi ‘dar - para’, ràng ‘permitir, 
dejar-por (al agente en construcciones pasivas)’, bèi ‘cubrir-por 
(el agente en construcciones pasivas)’, guan ‘controlar-usado 
como pretransitivo con jiào ‘llamar’, como en Women guan 
jèigejiào 'làjiao’ ‘Nosotros llamamos a esto ‘chile’, ná ‘tomar de 
la mano-con (marca medio o instrumentalidad)’ , bà (o bài o bài) 
‘tomar de la mano-(marca el objeto directo propuesto de un ver-
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bo con complemento)’. Todos estos verbos son preposiciones 
en el sentido definido aquí. Las dos palabras literarias yi ‘tomar- 
con (medio o instrumentalidad)’ y yú ‘estar-a’ y palabras com­
puestas con yú como guanyú ‘tocante a’ y zbiyú ‘en cuanto a’ 
en el habla familiar siempre se usan en expresiones verbales en 
serie y nunca como verbos principales. (Búzbiyú ‘no ser tan 
malo que’ es excepción y siempre funciona como verbo princi­
pal.) El uso actual de escribir yú Beijíng ‘a Pekín’ al fin de un 
prefacio tadavía le parece raro a muchos lectores.

27. Adverbios y conjunciones

Los adverbios monosilábicos son palabras ligadas (véase sección 
2) en chino (aunque a veces se deletrean aisladamente en trans­
posición, por razones pedagógicas u otras). Ejemplos son jiülái 
‘estás por venir’, bünéng ‘no poder’, dáxiáo ‘reír’, xianzóu 
‘ir primero’. Los adverbios de dos o más sílabas son palabras li­
bres puesto que podrían separarse por una pausa: Ni yljing sbü 
le o Ni a yijing a sbü le ‘Tú ya has perdido (la apuesta, etc.)’. 
Otros ejemplos de adverbios libres son yídlng ‘seguramente’, 
zirán ‘por supuesto’, suóxlng ‘¿por qué no?’ y xingkui ‘afor­
tunadamente’.

En chino probablemente no existan las verdaderas conjuncio­
nes (véase sección 8). Algunas palabras que se precen a conjun­
ciones coordinantes son realmente verbos. Así, Zbéige gen néige 
yíyáng ‘Esto y eso se parece’ debe analizarse como ‘Esto, que si­
gue a eso, es igual’ de modo que en realidad gen néige se ve 
actualmente como el primer elemento de una expresión verbal 
en serie. Es similar en Zbang San gen Li Si sbi rén ‘Zhang 
San siguiendo a Li Si es persona-Zhang San y Li Si son personas’. 
La palabra bdn (en variación con hdi-, pronunciación formal, bé) 
se usa de la misma manera que gen.

Otras palabras que parecen conjunciones son adverbios libres 
que pueden aislarse como oraciones miniatura; por ejemplo, 
Kesbi la büdóng ‘Es, no obstante (así): él no entiende’ o Tá 
kesbi büdóng ‘Él, no obstante, no entiende’. Realmente casi to­
das las conjunciones se pueden insertar entre el sujeto y el predica­
do y por eso son semejantes a comentarios interpolados del tipo ‘me
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parece’. Otros ejemplos son yáoshi ‘si (de ‘siendo así)’, jiárú 
‘si (de ‘concediendo que’)’, jirán ‘puesto que (de ‘ya así’)’, 
bíngqié ‘además (de ‘junto también’)’, suóyi ‘por eso (de ‘con 
esto’). Jiü ‘entonces’ y ké ‘no obstante’ al ser adverbios monosi­
lábicos siempre se ligan con el verbo siguiente y por eso tienen 
que aparecer después del sujeto, como en Búxiü yu wó jiü lái 
‘(Si) no llueve, entonces iré’; y WÓ kégóu le ‘A mí, no obstan­
te, me basta’.

28. Interjecciones y vocativos

Las interjecciones son las únicas palabras siempre libres. Otra ca­
racterística formal de una interjección es que no tiene un tono 
regular sino que usualmente va desde un tono alto a uno interme­
dio. Algunas interjecciones tienen entonaciones especiales; por 
ejemplo, ai-. con un tono tres largo que quiere decir ‘oh, absolu­
tamente no’.

Otras partes de la oración, cuando se usan como interjeccio­
nes pierden una parte o el total de su propio tono. Por ejemplo, 
en Haojiabuo ‘¡Caramba!’, háo es solamente un poco más bajo 
en tono que jia (tono uno) mientras que en háo jiahuo, ‘una 
buena herramienta’, bao es claramente bajo en tono y jiahuo alto.

Los términos de trato directo también pierden una parte o el 
total de sus tonos. Ksíjiejie, ‘hermana mayor’, usado en una ora­
ción completa tiene su patrón tonal usual (medio-tercero + cero), 
pero si se dice Jiejie\, ‘¡hermana (mayor)!’, la primera sílaba es 
sólo un poco más baja en tono que la segunda, y se termina con 
un alargamiento de la vocal y una caída de la altura. Por lo tanto, 
podemos decir que los sustantivos chinos poseen un caso vocati­
vo que se caracteriza por una estrechez o pérdida de tono y una 
caída de altura.

G. Traducción de categorías gramaticales

29. De una gramática a otra

Una gramática del idiQma chino, en rigor, debe tratar sólo los ele-
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mcntos que realmente se encuentran en el chino. No obstante, 
para el estudiante extranjero también es importante la traducción 
de las categorías gramaticales de su propio idioma al idioma que 
aprende. Y esto es perfectamene válido, siempre y cuando se 
acepte que no existe una correspondencia perfecta entre las gra­
máticas de dos idiomas diferentes. Cualquier observación en el 
contexto real se puede traducir en forma más o menos exacta, 
pero no siempre por los mismos medios de expresión. Así, ‘No, 
gracias’, se traduce más ‘idiomáticamente’ en chino por una son­
risa y un ademán culto que por la expresión recientemente toma­
da de un idioma extranjero Duó xié, búydo le\ ‘Muchas gra­
cias, no (lo) quiero’. Teniendo presente el hecho de que las cate­
gorías gramaticales chinas y extanjeras no corresponden total­
mente, trataremos de ver cómo se pueden traducir al chino varias 
formas del español.

30. El artículo y el número de los sustantivos

No se requiere ningún artículo para un sustantivo chino; tampo­
co hay distinción de número (singular o plural). Los sustantivos 
considerados en un sentido genérico toman también la forma 
sencilla. Los chinos no dicen, ‘El león es un animal noble’, o 'Un 
necio y su dinero pronto son separados’, o 'Las casas son esca­
sas’, sino simplemente 'Hombre es un animal racional’. Al men­
cionar por primera vez a cierto individuo, como cuando se cuen­
ta un cuento, yí ‘uno’ y algún SA jugarán el papel de artícu­
lo indefinido, como en Cóngqián yóu yíge húli ‘Antes había un 
zorro’. Después de un verbo, yía menudo se omite, como en Ná 
bén shü lái ‘Trae un libro aquí’, en la cual bén es el SA enyibén 
‘un volumen’.

La referencia definida o indefinida a menudo se determina por 
el orden de las palabras. Un sustantivo en la posición del sujeto ge­
neralmente se refiere a algo ya definido; por ejemplo, Shü zái 
nar ne? ‘¿Dónde está el libro?’, pero Nar yóu shü a? ‘¿Dónde 
está un libro (o, están unos libros)?’ (Literalmente, ‘¿Qué lugar tie­
ne libro (s)’?). Si el objeto tiene una referencia definida, este he­
cho se señala por el uso de un demostrativo u otro modificador 
apropiado: Wó kdnwánle zhéibén shü le ‘He terminado de leer
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este libro’. Pero la construcción preferida sería Zbéibén shü, wó 
kánwánle, o, con el pretransitivo (véase sección llg) Wó bá 
zbéibén shü kánwánle.

Los sustantivos en aposición tienen dos tipos equivalentes, 
uno flojo y uno estricto; por ejemplo, Wode zbí Wénlán ‘mi so­
brino Wénlán* y Wénlán, wode zbí ‘Wenlan, un sobrino mío’ 
son casos de aposición floja, que realmente son frases coordinati­
vas. En cambio, con la palabra específica antes de la palabra gené­
rica, toda la construcción es una sola entidad compuesta en su­
bordinación, como en ldá' zi ‘la palabra dá\ ‘a’ yin ‘el soni­
do a* Wáng tóngzbi ‘el camarada Wang’.

31. ‘Cada’, ‘todos*, ‘algunos*, ‘varios*, etcétera 

‘Cada’ se traduce por méi con un SA, como en méiyángyíge ‘De 
cada tipo, uno’. La reduplicación (véase sección 13) también fun­
ciona de la misma manera: rénrén ‘cada persona’, zbangzbang 
‘cada hoja’, buíhuí ‘cada vez’. El determinativo gé a menudo se 
traduce por ‘cada’, pero es más exacto darle el valor de ‘(todos) 
los varios’, como en gésbeng ‘(todas) las varias provincias’. Gérén 
(pero, con más frecuencia, meiyígerén) es la única palabra común 
en la cual gé debe traducirse por ‘cada’.

‘Todos’ (adjetivo en español) se traduce ya sea por el adverbio 
d&u ‘en todos los casos, sin excepción’, como en Kérén dUu 
dáo le ‘Los convidados sin excepción han llegado-todos los 
convidados han llegado’, o por suóyóude. . . doü ‘lo que exis­
te... sin excepción... ’ como en suóyóude zázbi wó dou yáo 
ding. ‘A las revistas que existen, deseo sin excepción 
suscribirme-deseo suscribirme a todas las revistas’.

‘Algunos’ se traduce por yóude ‘existiendo’, o ‘que exis- 
te(n)’, como en Yóude rén bücbt suán ‘Personas que existen no 
comen ajo-existen personas que no comen ajo-algunas personas 
no comen ajo’. Cuando tiene el senido de ‘pocos’, ‘algunos’ se 
traduce por (ytydianr, jtge, o yóu jtge: Tdjiü yóu yidiánr qián 
“Sólo él tiene poco dinero’’; Yóu jtge méilai, ‘Hubo poca gente 
que no vino’.

Conceptos indefinidos como ‘algo’, etc., se expresan por 
sbénme ‘¿qué?’ o nár (nálí) ‘¿dónde?’ Ejemplos: Wó xiáng cbt
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yìdiànr sbénme ‘Desco comer algo’; (véase sección 25) xiàngge 
sbénme fázi lai sbuóxin ta ‘Imaginemos algún método para 
para convencerlo’; Zámen dèi sbàng nàr wárwar ‘Tenemos 
que ir a alguna parte para divertirnos’.

‘Cualquier’ y sus formas relacionadas se traducen por sbénme, 
nar, néi, etc., con dou, como en Ta sbénme dòu chi ‘Cual­
quier cosa come él-él come todo’; Zbèige sbéi dòu nénggáosong 
ni ‘Esto, cualquier persona puede decírselo a Ud. - quienquiera 
puede decírselo a Ud.’; Zènme gai dou xíng ‘De cualquier mo­
do alterarlo será bueno’.

‘Ningún’ y palabras semejantes se traducen por.. . dòu bù (o 
méí), como en Ta sbénme dòu bùdong ‘Él (en cuanto a) cual­
quier cosa, sin excepción, no entiende-él entiende ninguna cosa, 
(i.e., él no entiende nada)’; Nar ye zbáobuzbáo fángzi ‘Don­
dequiera, no puede encontrar una casa’-no encuentra casa en 
ninguna parte’; Neige dòu bubésbi ‘Cualquiera, sin excepción, 
no es conveniente-ninguna es conveniente’; Neige dòu xíng 
‘Cualquiera (de un número mencionado) sirve’; Neibq yàoshi 
dòu bùpéi zhèibà suo ‘Cualquier llave sin excepción, no cabe en 
esta cerradura-ninguna de las llaves cabe, etcétera.’

‘Otros’ en el sentido de ‘diferente’ es biéde, como en Gèi 
wò yìbà biéde gànzbut ‘Deme otro destornillador’ (el destorni­
llador que me dio era demasido pequeño). ‘Otro’ en el sentido 
de ‘adicional’ se traduce por el adverbio bài ‘aún’ o zài ‘otra vez’ 
antes del verbo como en Zài gèi wò yìbà gànzbut ‘Deme 
otro destornillador’ (uno no es suficiente). ‘Otro’ en el sentido 
de ‘el otro de dos’ se expresa por néi con una SA, como en Méi 
rén kànjiànguo yuèliangde nèimiàn ‘No hay ninguna persona 
haya visto el otro lado de la luna’.

32. Adjetivos

Puesto que en chino los adjetivos son verbos, ellos forman predi­
cados sin requerir ningún otro verbo. Ta qióng, por ejemplo, es 
una oración completa que quiere decir ‘Él es pobre’. El verbo sbi 
se usa antes de un adjetivo sólo bajo las siguientes condiciones:
1) cuando la oración termina en de, lo que hace que la expresión 
después de de sea un sustantivo, como en Zbèige sbuìguò
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sbi sbéngde ‘Esta fruta está verde’, donde sbéngde representa 
sbéngde sbuiguó ‘fruta verde’ o sbéngde dongxi ‘cosa verde’, 
etc.; 2) para contrastar, como en Ta sbi déyl búsbi jiaoao ‘Él es 
orgulloso, no es arrogante’; 3) para una aseveración enfática, 
como en Tá SHI qióng ‘Él, sí es pobre’; 4) en la construcción 
de concesión verbo-sbi-verbo, como en Hao sbi bao, késbi. . . 
‘Sí es bueno, pero. .

Todos estos usos de sbi son posibles también antes de otros 
verbos: 1) Ta sbi lái baiwáng nide ‘Él vino para verle a Ud.’, 
donde de contribuye al sentido de ‘Él es uno que. . . ’ o ‘El suyo 
es un caso de. . 2) Wó sbi qü sdng ta, búsbi jie ta ‘Yo
fui a despedirlo, no a recogerlo’; 3) Ta SHÍ xin jídüjiáo ‘Sí 
cree él en el cristianismo’; 4) Ta jié sbi jié, késbi bügéi ‘Él sí 
presta, pero no da’.

Con adjetivos que admiten grados, el comparativo se expresa 
con (yi) dianr ‘un poco’, como en Ta jintian bao (yT) diánr le 
‘Él está mejor hoy’. A veces se usa la forma sencilla si la compara­
ción es obvia, como en Háisbi zhéige bao ‘Después de todo 
esto es bueno - esto es mejor’. En una comparación explícita 
‘que’ se traduce por bi ‘comparar’ (véase sección llf) como 
primer elemento en expresiones verbales en serie: Ta bi ni xiáo 
‘Él es más chico que Usted’. Donde se usa bi el uso de (y?) dianr 
es opcional.

La igualdad se expresa por yów ‘tener’, como en Wo yóu ni 
(némme) gao ‘Yo tengo tu (así de) altura - yo soy tan alto como 
tú’. Otra forma es con gen. . . yíyáng ‘con. . . igual’, como en 
Sbui gen huó yíydng weixián ‘Agua con fuego son igual (mente) 
perligrosos - el agua es tan peligrosa como el fuego’.

El grado inferior de comparación se forma mediante méi o 
méiyóu ‘no tener’, como Zbéige méi néige (nemme) bao ‘Esto 
no tiene eso (tan) bueno - esto no es tan bueno como eso’.

El grado superlativo se forma con dtng o zui como en Ta ding 
bao ‘Él es el mejor’.

Nótese bien que ‘ser mejor hacer algo’ se expresa mediante el 
superlativo, como en Zámen dingbáo zóu ba ‘Sería mejor ir’.

El grado superlativo se forma mediante bén, ting,jíle o de bén 
como en Ná báojíle ‘Eso es buenísimo’.

Como bén Se usa sólo para redondear un predicado que cons-
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ta de un adjetivo monosilábico, su fuerza de intensidad es algo 
más débil que ‘muy’ en español o ‘very’ en inglés.

33- Preposiciones

Las preposiciones españolas podrían traducirse de formas diver­
sas en chino.

1) El verbo ‘estar’ seguido por una preposición puede tradu­
cirse por zai como en Tdzai Hánkóu ‘Él está en Hangkow’. Si 
la preposición indica una localidad más específica que ‘en’ se 
añade un localizador (véase sección 24) al objeto de zái. Así, 
Cbuán zai baisbáng, es literalmente ‘El buque está en el mar’. 
En esta oración z&i traduce ‘está’, pero hace falta el localizador 
sbang para indicar ‘encima’ (y no ‘dentro’, ‘bajo’, etc.).

2) Cuando una frase preposicional modifica a un sustantivo en 
español, en chino tiene que preceder al sustantivo, generalmente 
con la partícula de modificación de, como en zai báisbdngde 
cbuán ‘el buque en el mar’. Usualmente zái puede omitirse, 
como en shülide zi ‘las palabras del libro’.

3) Si una frase preposicional en español sigue al verbo y expre­
sa una circunstancia o forma que modifica al verbo, se traduce 
como la primera de las dos expresiones verbales en serie (véase 
sección 11), como en Td zai Meiguo nidn sbü ‘Él, estando en 
los Estados Unidos, estudia - él estudia en los Estados Unidos’.

4) Cuando una frase preposicional en español sigue al verbo, 
pero expresa un resultado o un punto importante del predicado, 
se traduce por un complemento, es decir, una frase después del 
verbo. Por ejemplo, Td zbüzái Beijíng ‘Él vive en Pekín’, 
enfatiza la idea de que el hogar de la persona está en Pekín, en 
contraste con Td zái Beijlng zhü ‘Él vive en Pekín’, donde se 
enfatiza la idea de que la persona tiene un domicilio y la localidad 
es nada más una circunstancia que lo acompaña. De manera se­
mejante, una frase advervial que expresa un punto importante, 
a menudo se pone en la posición del predicado, como en Td 
cbide man ‘La manera en que él come (es) lenta - él come lenta­
mente’, puesto que el punto de la oración no es que él coma - 
pues de todos modos come - sino que él coma lentamente.
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34. Voz verbal

En chino no existe la distinción de la voz en los verbos, sino que 
la dirección de su acción depende del contexto (véase sección 4). 
Así, Wo yáo xi lian ‘Quiero lavarme la cara’: Lian báiméi xi ne 
‘Todavía no me ha sido lavada la cara’. Una expresión de agente 
semejante a la forma ‘por’ en la construcción pasiva del español, 
se traduce en chino como la primera parte de expresiones verba­
les en serie (véase sección 11) con gèi ‘dar’ o bèi ‘sufrir’ 
como verbo; por ejemplo, Lìngzi gèi ta stpd le ‘El cuello fue 
desgarrado por él’. Una forma más común de expresar una cons­
trucción de agente para acciones ya terminadas es convertirla 
en un predicado sustantivado, así Yífu sbi wo màide ‘La ropa 
fue (algo) lo que compré - la ropa fue comprada por mí’; Zbéitiáo 
kùzi shi tà tángde ‘Este par de pantalones fue (algo) lo que 
él planchó - este par de pantalones fue planchado por él’.

35. El tiempo y el aspecto de los verbos

Los verbos chinos no tienen tiempo. Así, la misma forma sbi se 
usa tanto en Wo sbi Zbongguorén ‘Soy chino’ como en Kongzi 
sbi Lùguorén ‘Confucio era natural del estado Lu’. En Jintian 
guónián ‘Hoy celebramos el año nuevo’, serviría también el mis­
mo verbo con zuótian ‘ayer’ y míngtian ‘mañana’. Cuan­
do hace falta afirmar explícitamente que algo se efectuó o no se 
efectuó en una ocasión previa, el verbo puede ir seguido por el 
sufijo -guo, el sufijo verbal -le o el sufijo de frase -le. Que éstas 
no son formas de tiempo en chino se desprende del hecho de 
que no son características regulares de los verbos. El hablante los 
puede o no usar, según que desee especificar o no el elemento 
de tiempo. Nótese bien que es más probable que los verbos de 
acción (véase sección 26) se coloquen con estos sufijos que otro 
tipo de verbos.

Cuando el objeto expresa una cantidad o número específico 
(‘uno’ incluido) y el verbo se refiere a una acción ya terminada, 
el verbo siempre se coloca con el sufijo verbal -le, como en Wo 
sbuile yíjiáo ‘Yo dormí un sueño-eché un sueñecillo’. La diferen­
cia entre la forma pasada sencilla para un acontecimiento aislado
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y la forma perfecta para un acontecimiento considerado como 
terminado a menudo corresponde, respectivamente, al uso 
del sufijo verbal -le y al uso tanto de este sufijo como del su­
fijo de frase -le\ por ejemplo: Wo zháole yizbang xiáng ‘Yo 
saqué una foto’ (y el acontecimiento se considera terminado); 
Wo zháole yizbang xiáng le ‘Yo he sacado una foto’ (y puedo 
sacar otras o hacer algo diferente). Si el objeto no es cuantificado, 
es posible decir ya sea Wo zháole xiáng le o Wo zháo xiáng le 
‘Yo he sacado fotos’, pero la forma Wo zháole xiáng usualmen­
te no ocurre en forma aislada. (La razón es que este tipo de -le 
marca la acción completa en cláusulas subordinadas; por consi­
guiente el sentido de la frase recién citada sería ‘Después de sacar 
la foto, yo. . . ’)

Una acción completa a menudo está implicada por el uso del 
sufijo de frase -de en el predicado, sobre todo cuando se destaca 
un punto especial sobre el acontecimiento. Por ejemplo, Td 
shi zuótian láide ‘Él es el que vino ayer - fue ayer que él vino 
- él vino ayer’, en donde el uso de -de implica que su llegada ya 
puede clasificarse y por eso es un acontecimiento concluido.

Si hay un objeto, la forma preferida (que no se usa en los dia­
lectos centrales o meridionales) es poner -de antes del objeto. 
Por ejemplo, Wo shi gangeái guade lian ‘Yo soy una cara raspa­
da hace un rato - me afeité hace un rato’. Una oración vista fuera 
de su contexto real podría ser ambigua. Así, Td shi qünían 
shéngde xiao háir podría querer decir ya sea ‘Él es un niño naci­
do el año pasado’ o ‘Fue el año pasado que ella dio a luz un niño’. 
Una oración como Td shi 1988 nián xuande zóngtóng pue­
de significar 1) ‘Él fue el presidente seleccionado en 1988’, o 
2) ‘Fue en 1988 que él se seleccionó como presidente’, o 3) ‘Fue 
en 1988 que él votó por el presidente’, siendo la última la 
construcción bajo consideración. En un contexto real, por su­
puesto, no hay mucho riesgo de ambigüedad. Una acción o acon­
tecimiento progresivo, es decir, que dura un rato se expresa me­
diante los adverbios zái ner (o dái ner) ‘justo ahí’ o zhéng ‘justo’, 
por el sufijo verbal -zhe ‘(= estar + participio presente)’, por el su­
fijo de frase de suspenso -net o por una combinación parcial o 
total de éstos, como en Td zhéng zái ner kánzhe báo ne ‘Él está 
justo ahí leyendo el diario - él está leyendo el diario’.
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Tanto en chino como en español, una acción o un estado futu­
ro se expresan a menudo en la misma forma que en presente; por 
ejemplo, Míngtian fángjiá ‘Mañana es (i.e., será) un día festivo’. 
Cuando hace falta, la idea de acontecimientos futuros (i.e., acon­
tecimientos que están por realizarse) se expresa por el uso de ver­
bos auxiliares comojáo ‘desear -ir a’ (véase will en inglés, wollen 
en alemán) o bul ‘poder- ( = ser probable + forma indicativa del 
verbo) o por el uso de adverbios como jiü ‘entonces, pronto’, 
kuái ‘pronto, estar por’. Nótese que un verbo intransitivo de 
acción (véase sección 26) sin adverbio o sufijo generalmente se 
entiende como una acción todavía no realizada, como en Wó qü 

a irme’ o ‘Planeo irme’.

36. Infinitivos

Puesto que los infinitivos se usan de varias maneras, no hay una 
sola forma de traducirlos. Los infinitivos usados como sujetos 
verbales, se traducen por verbos (véase sección 6.b). Los que van 
después de otros verbos se traducen como el segundo verbo en 
expresiones verbales en serie (véase sección 11), como en Jiáo 
ta lái ‘Mande que él venga’. Los infinitivos de propósito usual­
mente se expresan por qü ‘ir’ antes del verbo en cuestión, qü des­
pués del mismo, ambos antes y después del verbo, o, con menos 
frecuencia, por lái ‘venir’ en una manera similar; por ejemplo:

Dái qián
qu mai cái 
mai cái qu 
qu mai cái qu

‘Lleve (allá)
dinero para

k comparar provisiones’.

lai kán wo
r

‘Mande gente (acá) para
Pái rén kán wo lai 

lai kán wo lai
verme’.

Xiángchu qu pián rén ‘Piense en un truco para
diánr pián rén qu engañar a la gente.’
wányir 
lai

lai pián rén 
pián rén lai
lai pián rén lai
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En vez de lái o qü antes del verbo es posible también usar bao 
‘bueno - de modo que (mejor). . . ’ seguido o no por qü (raras ve­
ces lái) después del verbo principal; por ejemplo, Zubguolai, 
zámen (véase sección 25) bao sbuo buá ‘Siéntese aquí para que 
hablemos’.

37. Conjunciones coordinantes

Ya hemos visto que la coordinación en chino no necesita conjun­
ciones (véase sección 8) y que las cónjunciones y ciertos adver­
bios o verbos son difíciles de distinguir (véase sección 27). En es­
pañol, ‘y’ entre oraciones por lo general no se traduce en chino: 
Jintián bao, wó déi baobáorde llybng ta ‘Hoy es un buen 
día, y tengo que aprovecharlo bien’. Pará dar énfasis, se usan ad­
verbios como érqie o bingqié ‘además’ y ybu ‘otra vez’ (el últi­
mo sólo se puede usar después del sujeto) como en Tá zóule, 
érqie tá zóude bénjí ‘Él se fue, y además se fue muy rápido’.

‘Tanto... como. . . ’ se traduce por los adverbios 
yoü. . .ydu.. . ‘otra vez. .. otra vez. . .’ o ye. . . ye.. . ‘tam­
bién. . . también. . . como en Táydu qiaoybu congming ‘Él es 
tanto hábil como inteligente’; Mudán ye kái buá le, méigul ye 
kái buá le ‘Tanto las peonías como las rosas florecieron’ (nótese 
bien la repetición del predicado entero). ‘O. . . o.. . ’ se traduce 
buózbe (alternando con bubsbi, bézbe, bésbi), como en Hubsbi 
ni sbáng wó zbér lái, bubsbi wó sbáng ni nér qü ‘O tu 
vienes a mi lugar o yo voy al tuyo’. Un medio más común, no 
obstante, es poner las alternativas en forma de una condición: 
Búsbi ni sbáng wó zbér lái, jiüsbi wó sbáng ni nér qü ‘Si no es 
el caso de que tú vengas a mi lugar, entonces yo voy al tuyo - si 
tú no vienes aquí, entonces iré allá’.

38. Cláusulas relativas y dependientes

Las cláusulas relativas no restrictivas se traducen por la construc­
ción de la forma Objeto-Sujeto (el ‘eje’, véase sección 6.d.) o por 
el uso de un pronombre que retoma el sujeto si el sujeto es una 
persona; por ejemplo, Wó yóu yige péngyou züi ái sbüo buá
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‘Tengo un amigo (que) ama más hablar - tengo un amigo a quien 
la encanta hablar’. Sería el mismo significado con la oración Wo 
you yíge péngyou, td ben ài shud buà. En el primer ejemplo, 
péngyou es el‘eje’, es decir, es a la vez objeto de you ‘tener’ y 
sujeto de ài ‘amar’. Oraciones de este tipo simplemente propor­
cionan información adicional, y por eso la cláusulas de forma 
O-S, etc., no son restrictivas. En cambio, las cláusulas relativas 
restrictivas se forman con el uso del sufijo subordinante -de, 
como en zui ài sbudbuàde rén ‘el hombre (que) más ama hablar 
- el hombre a quien más le gusta hablar’. Si el relativo es un obje­
to en la cláusula relativa, puede traducirse por el adverbio enfáti­
co suo ‘realmente’, como en Jyàkè (suo) zàode fángzi ‘la casa 
que (realmente) construyó jack’. Si el relativo está en forma pose­
siva, o le sigue una preposición, puede suprimirse en la traduc­
ción, como en zi tài xiàode sbu ‘un libro cuyas letras son dema­
siado pequeñas’; wò làide difang ‘el lugar de donde vine’.

‘Cuando’ se traduce por de sbíbou ‘al tiempo que. . . ’ después 
de una oración o complejo verbal, como en Td sbui jiáode 
sbíbou bài sbud buà ‘Al mismo tiempo que él duerme, habla - 
aun cuando duerme, él habla’. Pero si ‘cuando’ quiere decir ‘des­
pués dé que’ o ‘tan pronto como’, entonces el sufijo -le se añade 
directamente ài verbo y de sbíbou no es necesario, como en Td 
sbud wánle buà jiù zoule ‘Cuando (después de que) él aca­
bó de hablar, se fue’; Td kànjiànle wo xiále yítiáo ‘Cuando (tan 
pronto como) él me vio se asustó’.

La traducción de una cláusula de condición o de concesión 
precede a la traducción de la cláusula principal a la cual está su­
bordinada, como Yàosbi xià yù wò jiù búqú ‘Si llueve (enton­
ces) no voy’. Una cláusula de condición o concesión nunca sigue 
á la cláusula principal, excepto como una idea tardía (después de 
un guión largo en textos escritos), en cuyo caso se añaden las pa­
labras de buà ‘si se trata de’, como en Wò búqú yàosbi tianr 
bùqingde buà ‘No voy - a menos que mejore el tiempo’. Poner 
intencionalmenté una cláusula relativa sin una pausa (sin guión, 
en los textos escritos) después de la cláusula principal (algo que 
se halla en la literatura contemporánea) es definitivamente un eu­
ropeismo y se considera como tal.

‘Porque’ o ‘puesto que’ generalmente, se traduce por ytnwei
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y ‘por eso’ o ‘por lo tanto’ por suóyi, como en Ta yínwei 
sbdngle féng, suóyi bülái le ‘Porque pescó un resfriado, no 
viene’. Una cláusula con ymwei puede ponerse en último lu­
gar si de yuángu ‘la razón’ se pone al fin de la cláusula, haciendo 
de ella un complejo sustantival, como en Youde Meiguorén 
búbul sbuo Zbóngguobuá, (shi) yinwei taman cónglái méi 
baobdorde xuéguode yuángu ‘Varios norteamericanos no saben 
hablar chino, (eso es) porque nunca lo han estudiado bien’.

39. Negación e interrogación

La negación simple se expresa por bü, ‘no’, usado antes de la pa­
labra negada, como en kén lái ‘estar dispuesto a venir’ y 
bükén lái ‘no estar dispuesto a venir’. El negativo de yóu ‘te­
ner’ es méi o méiyou.

El negativo de un verbo imperativo es bié o búyáo, como en 
Bié néiyáng zub\ ‘¡No haga esto!’, Béng lái ‘No hace falta venir 
-no molestarse en venir’.

El negativo de un verbo que termina con guo o le y que expre­
sa acción completa toma la forma de méi o méiyou antes del ver­
bo, como en láile o láiguo ‘ha venido’, ‘vino’, méilai o méiyou 
lái ‘no ha venido’, ‘no vino’; nótese que guo puede retenerse 
cuando se usa méi o méiyou, pero le (con este significado) siem­
pre desaparece con el negativo.

La forma negativa de un verbo con un complemento potencial 
(véase sección 20) de la forma V de C es V bu Cx shuodecbülai 
‘puede decir/pronunciar’, sbuobucbülai ‘no puede decir/pro- 
nunciar’.

La negación de un verbo con el sufijo progresivo zhe es méi 
(yóü} o búsbi según se niegue el hecho o el contenido. Así, 
Wo méi déngzbeyanr ‘No estaba mirando fijamente’: Wo búsbi 
déngzbe yánr ‘No estaba mirando fijamente’ (sino haciendo 
otra cosa).

Cuando se aplica la negación a una frase u oración entera, bú­
sbi ‘no es (el caso de que)’ se usa en vez del simple bü, como en 
Wo búsbi yíding bükén ‘No es (el caso de que) seguramente 
no estoy dispuesto-no es que insista en rehusar’.

Las preguntas en chino se pueden dividir en cuatro tipos:
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a) preguntas con palabras interrogativas; b) preguntas disyuntivas; 
c) preguntas de la forma A-no-A\ d) preguntas de la forma sí-o-no.

a) Las preguntas con palabras interrogativas son las más fáciles 
de hacer y de contestar. La regla es la de preguntar según sea la 
contestación. Así, se dirá Ni shi shéi? ‘¿Tú eres quién? - ¿quién 
eres tú?’ porque la respuesta no es del orden ‘Wang soy yo’, sino 
‘Yo soy Wang’: Wo shi Wáng. Ni yáo kán libáijide báo? 
‘¿Tú deseas leer el de-cuál-día-de-la-semana-diario? - ¿tú deseas 
leer el diario de cuál día de la semana?’

b) Las preguntas disyuntivas, esto es, aquellas que ofrecen una 
selección de alternativas, se forman colocando las alternativas en 
coordinación por medio de una yuxtaposición, como en Ni chi 
fán chi mián? ‘¿Comerá arroz o tallarines?’ Una forma que se 
encuentra con mayor frecuencia, no obstante, consta de añadir 
el verbo shi ‘es (el caso de que)’ o háishi ‘de todas manera es (el 
caso de que)’ -los dos verbos generalmente en tono neutro -antes 
de las dos alternativas, o sólo antes de la segunda; así:

(1) Ni shi
(2) Ni
(3) Ni háishi
(4) Ni

chi fán shi chi mián? 
chi fán háishi chi mián? 
chi fán háishi chi miárí? 
chi fán háishi chi miárí?

De todos estos, la forma más común es la última.
Nótese bien que en español la pregunta en forma escrita ‘¿Co­

merá arroz o tallarines?’, es ambigua si no se sabe la entonación 
de la oración completa. Si la entonación sube en ‘arroz’ y baja 
en ‘tallarines’, se trata de una pregunta disyuntiva, y la traduc­
ción será Ni chi fán háishi chi mián a?, a la cual se puede 
responder Chi fán ‘Como arroz’. Pero con una entonación 
ascendente, la pregunta es de la forma sí-o-no, y el equivalente 
chino sería Ni chibuchifán huózhe mián á?, a la cual la respuesta 
esperada sería Chi ‘Sí, yo comeré (cualquiera de los dos)’ o Bü 
chi ‘No, no comeré (ninguno de los dos)’. En el primer caso ‘o’ 
se traduce por háishi, en el segundo caso por hudzhe.

c) Preguntas de la forma A-no-A son preguntas disyuntivas, 
en las cuales la selección es entre algo y su negación. En tales ca­
sos se omiten casi siempre las palabras háishi o shi. El equivalen-
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te en español es una pregunta de la forma sí-o-no: Ni ch<5u yán 
büchóu al ‘¿Tú fumas (o) no fumas? -¿fumas?’, Ni ddoguo 
Beijtng méiyóui ‘¿Tú has ido (o) no has ido a Pekín? - ¿has ido 
a Pekín?’ Puesto que éstas son preguntas disyuntivas, no pueden 
contestarse con palabras que expresen acuerdo o desacuerdo 
(como Duéi le ‘Correcto, Sblde ‘Eso es’, Búsbl ‘No’, etc.), sino 
sólo con la repetición de uno de los términos de la disyun­
ción, como en Wo cbou ‘Sí, fumo’, o Wo bücbóu ‘No, no 
fumo’, o en Dáoguo ‘Sí, he ido (allí)’ o Méiyou ‘No, no he ido 
(allí)’. Por supuesto, si shl, ‘ser’ es el verbo principal, la respuesta 
sería Sblde o Búsbl donde sbl se parece a Cbi o Bücbí en 
el ejemplo anterior.

Nótese bien que cuando el verbo es yóu ‘tener, haber’, una 
parte de la forma A-no-A se convierte en méiyou, como en Zhér 
yóu déng méiyóui ‘¿Hay luz aquí?’ Puesto que también la nega­
ción de un verbo con le es méiyou, una pregunta en la forma 
A-no-A tomaría la forma siguiente: Ta dáole méiyóui ‘¿Ha llega­
do él (o) no ha llegado? -¿ha llegado él?’

d) Verdaderas preguntas de la forma sí-o-no son menos comu­
nes en chino que en español, puesto que la mayoría de éstas se 
ponen en la forma disyuntiva que acaba de ser descrita arriba. Las 
preguntas de la forma sí-o-no se plantean como declaraciones 
con la adición de una de las partículas ma, d, o bd (de bu + d), 
o con la adición o la interpolación de la mínima pregunta disyun­
tiva sbtbusbi, como ‘¿no es verdad?’, en español. Como asenti­
miento se usa Sblde ‘Eso es’, Dulle ‘correcto’, El ‘Uhhuh’, o m 
o eng silábico ‘Sí’. Para disentir se usa Bü ‘No’, Búsbl ‘No es 
(eso)’, o Búdul ‘Incorrecto’.

Nótese bien que mientras que en español las preguntas de la 
forma sí-o-no piden afirmación o negación, en chino las pregun­
tas del inciso (d) piden acuerdo o desacuerdo; lo cual o es la mis­
ma cosa que afirmación o negación a menos que la pregunta esté 
en forma positiva. Si la pregunta está en forma negativa, la res­
puesta, entonces, parecería lo opuesto al español: Ni büxibuan 
lüxíng mal ‘¿No gozas tú viajar?’ A esto la respuesta puede ser 
de disención Bü, wó xihaun luxíng ‘Incorrecto, yo amo viajar’. 
En cambio, si la pregunta es Nimen méiyuo xíangjiao mal ‘¿No 
tienen Uds. plátanos?’, si la respuesta es de acuerdo (y por lo tanto
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en negativo), se contestará Sbide, wómen méiyou xiangjiao 
‘Sí, no tenemos plátanos’.

40. El reflexivo*

El reflexivo en chino se limita al caso en que el sujeto y el objeto 
directo del verbo son idénticos. Hay varias maneras de expresar 
esta relación: a) por el uso de pronombre zlji ‘mí mismo, sí mis­
mo, etc.’, a veces reduplicado tá {zlji) shale (ta) zlji ‘Él sí mismo 
mató a él sí mismo - él se mató’; b) por el uso del adverbio bici 
‘mutuamente’ -Wómen bici báng máng ‘Nos ayudamos (mu­
tuamente)’; c) por el uso de verbos especializados en significado 
como ztsba ‘suicidarse’ -Tá zlshále ‘Él se suicidó’.

41. El subjuntivo*

En chino, el tratamiento del subjuntivo (situaciones no reales, hi­
potéticas o imaginadas) es perifrástico, con el uso del verbo auxi­
liar, entre otras medidas, bul ‘poder’: Wo xiang tá búbúi lái 
‘Creo que él no podría venir - no creo que él venga’. Las cláusu­
las de condición generalmente se introducen por adverbios mó­
viles como yáosbi ‘si* ,jiásbé ‘supongamos’, zóngSbi ‘aún si’, 
etc. Zóngsbi tá lái wó yebúqu ‘Aún si viene, yo no voy’.

(Tomado de Yuen Rcn Chao, Mandarín Primer (Harvard, 1948, 
pp. 33-59), traducido del inglés por R. M. Ch.)

* Las secciones 40 y 41 fueron añadidas por el recopilador.
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1. Introducción

1.1 La metodología de la descripción gramatical

La finalidad de una descripción gramatical es la de identificar los 
elementos de diferentes niveles de complejidad variable y, ade­
más, proporcionar una descripción exhaustiva y congruente de 
la distribución de estos elementos y de las relaciones entre ellos. 
La lingüística estructural moderna distingue entre los siguientes 
tres métodos: a) el método analítico, b) el método sintético, y 
c) el análisis transformational.

El método analítico parte de la unidad más grande, el enuncia­
do complejo (the complex utterance). Mediante una serie sucesiva 
de divisiones de las unidades más grandes en sus constituyentes 
inmediatos (immediate constituents) aparecen construcciones y 
partes de construcciones; se prosigue con el análisis hasta que 
ninguna de las partes pueda dividirse en unidades significativas 
más pequeñas.

El método sintético parte del morfema, que se define como la 
unidad significativa mínima de la lengua y da cuenta de la dis­
tribución de los elementos en niveles de complejidad cada vez 
mayores.

El análisis transformational parte de ciertas construcciones 
nucleares (kernel phrases), que se definen de. acuerdo con los 
principios del método analítico. La descripción gramatical.se 
basa en un exposición exhaustiva de las diferentes transforma-

(51]
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dones de estas construcciones nucleares.
Los morfemas del chino moderno son libres o ligados. Un 

morfema que puede funcionar como un enunciado indepen­
diente es libre. Un morfema libre es una palabra. Un morfema 
que no es libre es ligado.

Casi todos los morfemas del chino moderno son monosi­
lábicos.

Ciertos préstamos, como boli, ‘vidrio’, además de ciertas pala­
bras bisilábicas de origen desconocido, forman las excepciones. 
Muchos morfemas monosilábicos del chino moderno son libres.

La estructura fonológica sencilla del chino moderno es resulta­
do de una nivelación de gran alcance de las distinciones fonoló­
gicas anteriores. Si no se toman en cuenta las distinciones tona­
les, el dialecto de Beijing (Pekín) —uno de los dialectos menos 
complicados fonológicamente— tiene alrededor de 450 sílabas 
diferentes. Si se toman en cuenta las distinciones tonales, la canti­
dad de sílabas diferentes llega a más o menos 1300. Como conse­
cuencia de la nivelación fonológica, la estructura morfológica del 
chino moderno ha sufrido cambios significativos con el transcur­
so del tiempo. El proceso de simplificación fonológica ha dado 
origen a una gran cantidad de morfemas homófonos. Esta ten­
dencia ha sido contrarrestada por procesos morfológicos tales 
como la afijación y la composición, mediante los cuales los mor­
femas que eran libres se han convertido en ligados. Por eso la 
cantidad de palabras homófonas no es mucho mayor en el chino 
moderno que en el inglés.

Se dice que el chino es una lengua aislante; es decir, una len­
gua en la cual las funciones sintácticas de las palabras no se seña­
lan con modificaciones en la forma externa de las mismas. Las in­
vestigaciones del profesor Bernhard Karlgren han demostrado 
que el carácter aislante de la lengua moderna es el resultado de 
un largo proceso histórico. Karlgren ha logrado establecer un 
gran número de familias de palabras (wordfamilies) en el chino 
arcaico, que incluyen morfemas protochinos, en las cuales cier­
tas variaciones fonológicas más o menos regulares pueden rela­
cionarse con distinciones semánticas y gramaticales. De estas fa­
milias de palabras —y del trabajo de Karlgren sobre la existencia 
de flexiones pronominales en el protochino— podemos deducir
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ciertos procesos morfológicos que desde hace mucho dejaron de 
ser productivos.

A modo de resumen podemos decir que en un gran número 
de lenguas de carácter aislante como, por ejemplo, en el inglés 
moderno y en el chino moderno, los cambios de sonido han con­
tribuido a un desmoronamiento paulatino de los procesos mor­
fológicos. Como resultado de este proceso las distinciones gra­
maticales que originalmente se expresaron morfológicamente, es 
decir, dentro de los límites de la palabra, han llegado a expresarse 
sintácticamente, con medios analíticos.

1.2 Sintaxis y procesos sintácticos

El término sintaxis abarca los principios que forman la base de 
una descripción de las relaciones internas de las palabras en un 
enunciado, es decir, las funciones de las palabras en el enuncia­
do. Una descripción sintáctica tiene, por lo tanto, la finalidad de 
hacer una descripción exhaustiva y congruente de la organiza­
ción de formas libres en una forma libre más grande.

Se dice que una forma libre compuesta, es decir, una forma 
que tiene más de una forma libre, consta de dos partes — 
constituyentes inmediatos— que se han unido mediante un pro­
ceso sintáctico, una construcción. El término construcción se 
usa, a menudo, para designar dos casos diferentes: por un lado, 
para designar el proceso sintáctico como tal, por otro lado, para 
designar el resultado concreto de este proceso. En la lingüística 
norteamericana a veces se hace una distinción entre construc- 
tion, que indica el proceso gramatical, y constitute, que indica la 
manifestación concreta de este proceso.

Los procesos sintácticos del chino moderno se pueden dividir 
en las siguientes tres clases principales: (á) construcciones predi­
cativas (predicaciones), (b) construcciones endocéntricas, y (c) 
construcciones exocéntricas.

1.3 Predicaciones

Las predicaciones del chino moderno consisten en dos partes: un 
sujeto (tópico) y un predicado (comentario). A menudo se sepa-
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ran las dos partes con una breve pausa o con una pausa articulada 
(a, ya, wa, me, ne). La relación lógica entre las dos partes es, mu­
chas veces, difícil de precisar: la parte del sujeto indica sencilla­
mente la cosa (tópico) que se comenta en la parte del predicado 
(comentario).

La predicación del chino moderno abarca los siguientes tipos 
principales:

a) oraciones con predicado sustantivo:
Jíntián / libdiliü. ‘Hoy [es] sábado’

b) oraciones cuyo predicado es el verbo copulativo shi segui­
do de un complemento sustantivo:
Tá / shi Zhongguorén. ‘Él es chino’

c) oraciones con predicado adjetivo:
Tá / hén piaoliang ‘Ella es muy bonita’

d) oraciones con predicado verbal:
Tá / láile. ‘Él ha venido’

c) oraciones con una oración como predicado: 
Tá / tóufa haokán. ‘En cuanto a ella, el pelo es bonito’ — 
‘Ella tiene pelo bonito’.

Hay que señalar aquí que el uso de términos tales como sus­
tantivo, adjetivo y verbo es una anticipación con la idea de facili­
tar esta exposición. Una de las tareas de la investigación sintáctica 
es la de establecer clases funcionales (form classes, parís ofspe- 
ech, partes del discurso u oración) y, además, cuando se haya ter­
minado el análisis, ponerles etiquetas convenientes. La clasifica­
ción de las partes del discurso que se usa en este compendio 
coincide en general con la de Yuen Ren Chao, A Grammar of 
Spoken Chínese (University of California Press, Bcrkeley and Los 
Angeles, 1965). El trabajo de Y.R. Chao ha servido como base de 
muchas secciones de este manual.

1.4 Construcciones endocéntricas

Las construcciones endocéntricas se dividen en dos tipos princi­
pales: subordinación y coordinación. En una subordinación en­
contramos dos partes, un núcleo (head) y un modificador (attri- 
buté). El núcleo es la parte que por sí sola puede desempeñar las
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mismas funciones sintácticas que el conjunto en el cual está in­
cluido. Se dice que el núcleo es modificado por el modificador.

El chino moderno tiene los siguientes tipos de subordinación:
a) modificador-núcleo {attribute-bead construction)
b) núcleo-modificador {bead-complement construction)
c) verbo-objeto {verb-object construction)
Las construcciones del tipo (c) son, en realidad, una subdivi­

sión de las construcciones del tipo (b).
A veces las construcciones modificador-núcleo se señalan for­

malmente mediante una partícula de relación, una señal lingüís­
tica que sirve para indicar la relación sintáctica entre los dos 
constituyentes inmediatos de la construcción. En estos casos se 
dice que la construcción es marcada. Se dice que las construc­
ciones sin la partícula de relación son no marcadas.

De igual forma, las construcciones núcleo-modificador pue­
den ser marcadas o no marcadas. Las construcciones verbo- 
objeto son siempre no marcadas. El que una construcción sea 
marcada o se deje sin marcar, depende de la clase funcional a la 
que pertenece el núcleo o el modificador. Las reglas concretas se 
van a dar más adelante.

En una coordinación encontramos dos (o más) partes, de las 
cuales ambas (o todas) pertenecen a la misma clase funcional. Por 
lo tanto, una parte (o todas) pueden desempeñar las mismas fun­
ciones sintácticas que el conjunto en que se encuentran.

Hacemos una distinción entre los siguientes tipos de coor­
dinación:

a) coordinación apositiva
b) coordinación aditiva
c) coordinación alternativa
La coordinación apositiva siempre es no marcada: Zbóu Enlái, 

Zbongguo zóngli ‘Zhou Enlai, primer ministro de China’.
La coordinación aditiva puede ser no marcada o marcada. Un 

ejemplo de la coordinación no marcada de sustantivo es bába 
mama ‘papá y mamá’. Un ejemplo de la coordinación de verbo: 
kan shüxié zl ‘lee y escribe’. Un ejemplo de la coordinación no 
marcada de adjetivo: gaodá ‘alto y grande’.

La coordinación aditiva de sustantivo puede ser marcada con 
una de las formas gen, tóng o hé-. baba gen mama ‘papá y mamá’.
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Las dos o más partes en una coordinación pueden cambiar de lu­
gar sin que el significado cambie por eso. En este aspecto el chi­
no es diferente del sueco y del inglés, en los cuales los hábitos 
lingüísticos a menudo han fijado el orden de las palabras aún en 
ciertas coordinaciones: be and I, ban ocb jag, pero no se suele 
decir jag ocb han y, de ninguna manera, se puede decir I and he.

La coordinación de verbo y de adjetivo puede marcarse con 
las formas yóu. . .yóu: yóu húi xie zi, yóu bul kán sbü ‘sabe tan­
to escribir como leer’; yóu gao yóu pdng ‘es tanto alto como 
gordo’.

La coordinación alternativa puede ser marcada o no marcada. 
Un ejemplo de una coordinación no marcada son las preguntas 
que contienen una alternativa positiva y negativa: lái / bu láil 
‘viene/no viene - ¿vienes o no?’; da / bu dtil ‘¿Es grande?’. La 
coordinación alternativa se marca también con las formas háishi 
y buózhe ‘o’.

1.5 Construcciones exocéntricas

Una construcción exocéntrica se distingue de una construcción 
endocéntrica en que ninguna de las dos partes de la construcción 
puede desempeñar las mismas funciones sintácticas que el con­
junto en que se encuentran. Ejemplos de construcciones exocén- 
tricas en español y en inglés son:

a) frases prepositivas: en la calle, in the Street
b) conjunción + oración subordinada: si viene, if sbe comes
c) predicaciones: él lee, be is reading
Si comparamos la oración ‘él trabaja en Shanghai’ con la tra­

ducción china ta zdi Shdngbái zuó sbt encontramos que, de la 
misma manera que la frase prepositiva del español en Shanghai 
funciona como una. determinación subordinada del verbo traba­
ja, así también la frase china zai Shanghai funciona como deter­
minación subordinada la frase verbal zuó sbi. Las funciones de 
las dos frases exocéntricas en Shanghai y zai Shanghai son, por 
lo tanto, idénticas. Cuando comparamos la estructura interna de 
estas frases exocéntricas encontramos, sin embargo, grandes di­
ferencias: la preposición en es un morfema ligado y por eso no 
puede funcionar como enunciado independiente. Su equivalente
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chino, jz£/, es una palabra sintáctica, que puede funcionar como 
forma libre. Si hacemos un inventario preliminar de las diferentes 
funciones del morfema zài encontramos que zài puede funcio­
nar como verbo intransitivo = ‘existir; vivir’: bàba zài, mama 
bú zài ‘mi papá vive, pero mi mamá ha muerto’; zài puede tam­
bién funcionar como un verbo transitivo: ‘encontrarse en, junto 
a’: ta zài Zhongguo ‘él se encuentra en China’. Aquí tenemos un 
ejemplo de variación de funciones, que es común en el chino 
moderno: el verbo transitivo zài puede funcionar como pre­
posición.

Distinguimos entre dos clases de partículas de relación en el 
chino moderno. A la primera clase pertenece la partícula subordi­
nante de que es marca de una construcción atributiva: tade 
fángzi ‘su casa (de él)’; la partícula de que une un complemento 
con un núcleo que le precede: gaode duo ‘es mucho más alto’; 
la partícula coordinante gen que une dos sustantivos; bàba gen 
mama. Por lo tanto, estas partículas de relación sirven para seña­
lar la relación sintáctica entre las dos partes de una sola construc­
ción. A la segunda clase de partículas de relación pertenecen par­
tículas como zài, que por sí sola forma una de las dos partes de 
una construcción exocéntrica y que sirve para señalar la relación 
entre la segunda parte de la misma construcción y una parte ver­
bal que se encuentra fuera de esta construcción. Los dos tipos de 
partículas sirven para señalar relaciones sintácticas y, por eso, po­
dríamos distinguirlos por medio de los términos partículas de 
relación interna (tipo de, gerì} y partículas de relación externa 
(tipo zài}. Para esta exposición hemos escogido el término de 
preposición para palabras funcionales del tipo zài.

A las construcciones exocéntricas del chino moderno pertene­
ce también la combinación de una conjunción subordinante y 
una oración subordinada.

Hemos tratado, muy brevemente, los principios gramaticales 
que forman la base para la exposición que sigue. En ella daremos 
una descripción detallada de la estructura morfológica y de las 
funciones sintácticas de las diferentes partes del discurso del chi­
no moderno. En esta exposición se propone la siguiente clasifica­
ción del material léxico del chino moderno:
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Sustantivos
Nombres propios 
Palabras de localización 
Palabras de tiempo 
Determinativos 
Palabras de medida 
Posposiciones 
Pronombres
Adjetivos
Verbos 
Preposiciones 
Adverbios 
Conjunciones 
Palabras de función 
Interjecciones

2. La ESTRUCTURA MORFOLÓGICA DE LOS SUSTANTIVOS;
LA ESTRUCTURA DE LA FRASE NOMINAL

2.1 Sustantivos monosilábicos

rén ‘ser humano; persona’
sbü ‘libro’

qián ‘dinero’
biào ‘reloj’

2.2 Sustantivos con el sufijo zi

dao ‘cuchillo’
bi ‘pluma; instrumento

para escribir’
gé ‘canción’
sbui ‘agua’

2.2.1 Sustantivo ligado + zi
zbuozi ‘mesa’ ylzi ‘silla’
báizi ‘niño’ kuáizi ‘palillos’
máozi ‘sombrero’ pùzi ‘tienda’
fángzi ‘casa’ wuzi ‘cuarto; habitación’



RESUMEN DE LA GRAMÁTICA DEL CHINO MODERNO 59

2.2.2 Sustantivo libre + zi

daozi ‘cuchillo’ 
yanzi ‘humo de tabaco’

(dao - ‘cuchillo’) 
(yan = ‘tabaco’)

2.2.3. Palabra de medida + zi

béizi ‘vaso’
pingui ‘botella’ 
júzi ‘oración’

(yibéi sbui ‘un vaso de agua’) 
(jiangpíngjiú ‘dos botellas de vino’) 
(yíjü bu¿i ‘una oración; algunas pa­
labras’)

2.2.4 Verbo + zi

piànzi ‘estafador’ 
shuazi ‘cepillo’

(pián rén ‘estafar a la gente’) 
(sbüa ‘cepillar’)

2.2.5 Adjetivo + zi

pàngzi ‘gordinflón’ 
sbòuzi ‘flaco’ 
alzi ‘persona de baja estatura’

(páng ‘estar gordo’) 
(sbbu ‘estar delgado’) 
(ai ‘ser de baja estatura’)

2.3 Sustantivo con el sufijo no silábico -r

2.3.1 Sustantivo ligado + -r 

wér ‘sabor’ (wéi + -r)

2.3.2 Sustantivo libre + -r

z&r ‘carácter, signo de escritura’ (zi + -r) 
sb&r ‘asunto’ (sbt + -r)
bar ‘tabla’ (bán + -r)

2.3.3 Verbo + -r

baor ‘paquete’ (bao ‘empaquetar, envolver’) 
buár ‘cuadro, pintura’ (búa ‘pintar’)
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2.3-4 Adjetivo + -r

kbngr ‘tiempo libre’ (kdng ‘estar libre’)

2.4 Sustantivos con el sufijo tou

2.4.1 Sustantivo + tou

gútou ‘hueso’ (gú [sic] ‘hueso’)
mütou ‘madera’
shétou ‘lengua (de la boca)’
shítou ‘piedra, roca’
mántou ‘panecillos al vapor’

2.4.2 Verbo + tou

niántou ‘pensamiento, idea’ (nián ‘pensar, leer’)

2.4.3 You + verbo + tou

Verbo + tou como objeto de los verbos you ‘tener’ y méiyou ‘no 
tener’
kan tou, en las frases yóu kdntou ‘ser digno de ver’ 
méiyou kdntou ‘no ser digno de ver’

2.5 Sustantivos con el sufijo ba

wéiba (o yiba) ‘cola’
níba ‘Iodo’
liba ‘cerca, barda’
jiéba ‘tartamudo’ 
yaba ‘sordomudo’

2.6 Sustantivos con el prefijo láo ‘viejo’

láobú ‘tigre’
láosbu ‘rata’
láoying ‘águila’

Véase también Nombres propios 3.3
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2.7 Sustantivos reduplicados

2.7.1 Palabras de parentesco

baba ‘papá’ mama ‘mamá’
gëge ‘hermano mayor’ didi ‘hermano menor’
jièjie ‘hermana mayor’ mèimei ‘hermana menor’
yéye ‘abuelo paterno’ nainai ‘abuela paterna’

2.7.2 Otros sustantivos reduplicados

tàitai ‘señora, esposa’ bàobao ‘bebé’ 
xingpzing ‘orangután’

2.8 Palabras compuestas coordinadas 
(coordinative compounds)

LB « libre; LG = ligado

2.8.1 Sustantivo + sustantivo 

sbübao LBLB ‘libros y revistas’ 
chema LBLB ‘carruajes y caballos’ 
shanshui LBLB ‘montaña y agua’ 
fümu LBLB ‘padre y madre’

= ‘material de lectura’ 
= ‘tráfico, circulación’ 
= ‘paisaje, naturaleza’ 
= ‘padres’

2.8.2 Palabra de medida + palabra de medida 

tiáojián LGLG ‘párrafo y punto’ 
jinliang LGLG ‘libra y onza’

2.8.3 Verbo + verbo 

jidoshóu LBLB ‘enseñar y trans­
mitir’
kaiguan LBLB ‘abrir y cerrar’

máimai LBLB ‘comprar y vender’

= ‘estipulación, condición’ 
= ‘peso’

= ‘profesor, catedrático’

= ‘interruptor (de corriente 
eléctrica)’

= ‘comercio’
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2.8.4 Adjetivo + adjetivo 

dàxiao LBLB ‘grande y pequeño’ 
chángduan LBLB ‘largo y corto’

= ‘tamaño’
= ‘longitud’

2.9 Palabras compuestas subordinadas 
(subordinative compounds)

2.9.1 Sustantivo + sustantivo

buócbe LBLB ‘fuego-vagón’ 
k&rén LBLB ‘huésped-persona’ 
fójido LBLG ‘Buda-doctrina’ 
sbuiguó LBLG ‘agua-fruta’ 
k&tíng LBLG ‘huésped-sala’ 
jingcbéng LGLB ‘capital-ciudad’ 
füqin LGLG ‘padre-pariente’ 
muqin LGLG ‘madre-pariente’

= ‘tren’
= ‘huésped’
= ‘budismo’
= ‘fruta fresca’
= ‘sala de recepción’
= ‘capital’
= ‘padre’
= ‘madre’

2.9.2 Adjetivo + sustantivo

wanfdn LBLB ‘tarde-comida’ =
xiáojie LBLG ‘pequeño-hcrmana mayor’ = 
ddrén LBLB ‘grande-persona’ =
liángxin LGLB ‘bueno-corazón’ -
buángyóu LBLB ‘amarillo-aceite’ -
béibán LBLB ‘negro-tabla’ ~
béirén LBLB ‘negro-persona’ -
báibud LBLB ‘blanco-habla’

‘cena’ 
‘señorita’ 
‘adulto’ 
‘conciencia’ 
‘mantequilla’ 
‘pizarrón’ 
‘negro’
‘lengua hablada’

2.9.3 Verbo + sustantivo

féijt LBLB ‘volar-máquina’ 
liúsbul LBLB ‘flotar-agua’ 
cbáoguo LBLB ‘freír-olla’ 
qlngtié LBLB ‘invitar-tarjeta’ 
wdcbé LBLB ‘estar acostado-vagón’ 
xiáobua LBLB ‘reír-habla’

= ‘avión’
= ‘corriente de agua’
= ‘sartén’
= ‘tarjeta de invitación’
= ‘coche-cama’
= ‘broma’
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2.9.4 Frase de verbo-objeto + sustantivo
dáziji ‘escribir caracteres-máquina’ » ‘máquina de escribir’ 
dúsbürén ‘leer libro-persona’ = ‘erudito’

2.9.5 Sustantivo + palabra de medida
cbéliang LBLG ‘vagones’ (colectivo); yíliang cbé ‘un vagón’ 
cbuánzbl LBLG ‘buques’ (colectivo); ylzbt cbuán ‘un buque’ 
büpi LBLG ‘mercancía que se vende por metro’; yipibü ‘un rollo 

de tela’
zbizbang LBLG ‘papelería’; yizhdng zbi ‘una hoja de papel’

2.10 Palabras compuestas exocéntricas

2.10.1 Palabras compuestas de sujeto y predicado
tianliang LBLB ‘el día clarea’ = ‘amanecer’
dtzb&n LBLB ‘la tierra tiembla’ = ‘temblor’
bíngbtan LBLB ‘los soldados cambian’ - ‘rebelión armada’ 
zbéngblan LBLB ‘la política cambia’ - ‘golpe de estado’

2.10.2 Palabras compuestas de verbo y objeto
lingsbi LBLB ‘dirigir asuntos’ = ‘cónsul’
wéiydo LGLB ‘rodear cintura’ = ‘delantal’
tiáogéng LBLB ‘remover sopa’ - ‘cuchara, cucharón’

2.11 Frases endocéntricas con más de un núcleo

baba mama ‘papá y mamá’
zbuozi yizi ‘mesa y sillas’
buángyóu miánbao niúnái ‘mantequilla, pan y leche’

2.11.1 Coordinación marcada de sustantivos
baba gen mama 
dárén gen xiaoháizi 
lián bdba ddi mama

‘papá y mamá,’
‘adultos y niños’ 
‘tanto papá como mamá’
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2.12 Frases endocéntricas con núcleos sustantivos 
y diferentes tipos de atributos

Los atributos pueden ser:

2.12.1 Pronombres
wóde sbü 
sbéide qián? 
tamende dóngxi 
wó bdba 
wó jiali

‘mi libro’
‘¿dinero de quién? 
‘sus cosas (de ellos)’ 
‘mi papá’
‘mi casa’

2.12.2 Sustantivos 
góude wéiba 
xuéxiaode xiansbeng 
gégede qicbe

‘la cola del perro’
‘el maestro de la escuela’
‘el coche del hermano mayor’

2.12.3 Palabras de localización
Sbángbaide lüguan 
zbuozishangde sbü 
litoude dUngpci

‘los hoteles de Shanghai’ 
‘los libros en la mesa’ 
‘las cosas de adentro’

‘una maleta pesada’ 
‘ropa roja’

2.12.4 Adjetivos
zhdngde xiangzi 
bóngde yifu

Compare la palabra compuesta beirén, ‘negro’, con la frase 
héide rén, ‘personas (que son) negras’. La palabra compuesta tie­
ne muchas veces un significado específico que no se puede in­
ferir de sus partes constituyentes; el significado de la frase es 
igual a la suma de los significados de sus partes.

2.12.5 Verbos y frases y verbales
xtlede ytfu ‘ropa que se ha lavado’
cbtde dongxi ‘comestibles’
jíntian máide báo ‘el periódico que se ha comprado hoy’
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ganggang láide kérén ‘invitados que acaban de llegar* 
zbúkailede sbuí ‘agua que ha hervido’

2.12.6 Predicaciones
tajiángde güshi ‘la historia que él contó’
tóufa bén cbángde nübáizi ‘una muchacha con pelo largo’

2.13 Aposición

Las construcciones del tipo zbége rén ‘esta persona’ y liángge 
rén ‘dos personas’ se consideran aquí como aposiciones cuya 
primera parte consta de un determinativo demostrativo o numé­
rico + una palabra de medida y cuya segunda parte consta de un 
sustantivo. Existen los siguientes tipos de combinaciones: 
determinativo demostrativo + palabra de medida + sustantivo: 
zbége rén ‘esta persona’
determinativo numérico + palabra de medida + sustantivo: 
liángge rén ‘dos personas’
determinativo demostrativo + determinativo numérico + pala­
bra de medida + sustantivo:
zbé liángge rén ‘estas dos personas’
palabra de medida + sustantivo: 
gé rén ‘una persona’;
féng xtn ‘una carta’.

Las dos expresiones anteriores sólo se encuentran en posición 
posverbal:
wó yóu gé péngyou ‘tengo un amigo’ 
xié féng xin ‘escribir una carta’

2.14 Categorías léxico-sintácticas de sustantivos

Partiendo de los diferentes tipos de composiciones de determi­
nativos palabra de medida con los cuales los sustantivos están 
en aposición, los sustantivos pueden dividirse en las siguientes 
cuatro clases:

a) sustantivos individuales
b) sustantivos no contables (mass nouns)
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c) sustantivos colectivos
d) sustantivos abstractos

2.14.1 Sustantivos individuales
Los sustantivos individuales están en aposición con palabras 
compuestas “dpm" (combinaciones de determinativos + pala­
bras de medida) que contengan palabras de medida de unidades 
(véase 7.1).

2.14.2 Sustantivos no contables
Los sustantivos no contables están en aposición con palabras 
compuestas dpm que contengan:

(a) una medida estándar (7.6)
liángjm rdu ‘dos libras de carne’
sancbi bü ‘tres pies de tela de algodón’

(b) una medida de continente (7.4)
ylbéi sbui ‘un vaso de agua’
liangpíng jiú ‘dos botellas de vino’

(c) una medida parcial
yidián jiú ‘una gota de vino’

2.14.3 Sustantivos colectivos
Los sustantivos colectivos pueden estar en aposición con ciertas 
medidas parciales (7.3) y con ciertas medidas de grupo (7.2) 
n&ixié háizimen ‘aquellos niños’
yixié mínzbbng ‘ciertos individuos entre la multitud’
y iban xuésbengmen ‘un grupo de niños escolares’

2.14.4 Sustantivos abstractos
Los sustantivos abstractos están en aposición con ciertas medi­
das de conceptos colectivos, p. ej. zbóng, ‘clase, tipo’; téi, ‘cate­
goría’ y yáng, ‘clase’, ‘tipo’, y con las medidas parciales xiéeyt- 
dian, ‘un poco’. Ejemplos de sustantivos abstractos: 
dáoli ‘principio’ jiaoqíng ‘amistad’
míxin ‘superstición’ xíwáng ‘esperanza’
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2.15 Las funciones sintácticas de los sustantivos

2.15.1 Sustantivos como sujeto

dáo bú kuài 
shu hen gul 
qián gdu bu gou?

‘el cuchillo no está afilado’ 
‘los libros son muy caros’ 
‘¿alcanza el dinero?’

2.15.2 Sustantivos como objeto

didi pá gou ‘el hermano menor tiene miedo a los perros’ 
mama zud fán ‘mamá hace la comida’
jiejie zái jia ‘la hermana mayor está en casa’

2.15.3 Sustantivos como predicado
v *

zbége wukai qián ‘esto (cuesta) cinco dólares’
ta nar rén? ‘¿de dónde (es originario)?’

2.15.4 Sustantivos como complemento predicativo

ta sbi Zbongguorén 
zbé sbi shéide shü? 
nà sbi wòde máozi

‘él es chino’
‘¿de quién es este libro?’ 
‘ése es mi sombrero’

2.15.5 Sustantivo como objeto de preposición

zbèzbàng zhuòzi bì názbang 
cbáng
ta ydng máobi xiè zi
ta gèn wò fùqin jiéle qián

ta cbángcbang gèi tàfùmu xiè 
xin
wò yào ti mama mài dòngpci

‘esta mesa es más larga que 
aquélla’
‘él escribe con un pincel’
‘él pidió prestado dinero a mi 
padre’
‘él escribe a menudo a sus pa­
dres’
‘voy a comprar cosas para mamá’

3. Nombres propios

Los nombres propios se distinguen de los sustantivos en el aspee-



68 G. MALMQV1ST

to de que no pueden estar en aposición con las palabras com­
puestas dpm. (Para excepciones del tipo Dongfang chulé yíge 
Máo Zédong, ‘un Mao Zedong ha surgido en el Este’, vea 
11.2.12). El término nombre propio aquí sólo se usa para perso­
nas. Algunas expresiones que corresponden a nuestros nombres 
propios se encuentran en la sección de Palabras de tiempo y Pa­
labras de localización.

3.1 Apellidos

Apellidos monosilábicos son formas ligadas. La siguiente lista 
contiene los apellidos más comunes:
Wáng Li Wú Zhöu Hú Gao Liáng
Chén Táo Ma Huáng Yáng Jiang Liú
Hán Yán Tán Luó Sü Ding Fang
Wén Kong Máo Tián Zhü Rén Shen
Sdng Dü Lü Yú Méng Lín Liu

3.1.1 Apellidos bisilábicos son formas libres. Los más comunes 
son: Sima, Sitú, Oüyáng y Zhügé.

3.1.2 Los apellidos funcionan como atributo para un título que 
sigue:
Wáng xiänsheng
Lt täitai
Zhang jiäoshöu 
Hú xiáojie
Zh(5u zongli

‘señor Wáng’
‘señora Li’
‘profesor Zhang’ 
‘señorita Hú’
‘primer ministro Zhóu’

3.1.3 El prefijo lao, ‘viejo’, se usa con los apellidos y tiene enton­
ces una connotación de familiaridad; lao Wáng, ‘el amigo Wang’. 
El mismo prefijo se usa para señalar el orden de los hermanos en 
una familia:
láodá ‘el hermano mayor’, láo&r ‘el segundo hermano’, láosan 
‘el tercer hermano’. Observe también las expresiones del tipo 
Wáng Ér, ‘el segundo hermano Wang’, Li San, ‘el tercer her­
mano Li’.
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3.1.4 Los apellidos funcionan como atributos para los nombres, 
que generalmente son bisilábicos:
Ma Yu&rán Chén Níngzú Liü Zézbudng

3.1.5 Háo (courtesy ñames) son generalmente bisilábicos y li­
bres. Estas formas aparecen también como atributo de la palabra 
xidnsbeng:
Yüsbéng: Yüsbéng xidnsbeng

4. Palabras de localización

4.1.1 Nombres de los continentes

4.1 Topónimos

Oüzbou ‘Europa’ Yázbou ‘Asia’
Féizbou ‘África’ Aózbou ‘Australia’
Meizbou ‘América’ Nánjízbou ‘Antàrtica*

4.1.2 Nombres de países
Zböngguo ‘China’ Yïngguo ‘Inglaterra’
Fàguo ‘Francia’ Déguo ‘Alemania’
Ruìdiàn ‘Suecia’ Héldn ‘Holanda’
Yidàlì ‘Italia’ Ddnmài ‘Dinamarca’
Nuôwëi ‘Noruega’ Rìbèn ‘Japón’

4.1.3 Nombres de ciudades
Beijing ‘Pekín’ Nánjíng ‘Nanking’
Bàli ‘París’ Lündün ‘Londres’

4.2 Palabras de colocación

4.2.1 Determinativos específicos (6.3) + sufijo
sbángtou sbdngbian sbáng- ‘parte de arriba; arriba de, so- 
mian bre, encima’
xiámian ‘parte de abajo; abajo de’
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qiántou qiánbian qiánmian 
bòutou bòubian bòumian 
lìtou lìbian lìmian 
wàitou wàibian wàimian 
zuòbian 
yòubian 
dòngbian 
nànbian 
xibian 
bèibian

‘parte delantera; adelante de’ 
‘parte trasera; detrás de’ 
‘interior; dentro de’
‘exterior; fuera de’
‘parte izquierda; a la izquierda de’ 
‘parte derecha; a la derecha de’ 
‘este; al este de’
‘sur; al sur de’ 
‘oeste; al oeste de’ 
‘norte; al norte de’

‘dentro de la casa’ 
‘atrás de la silla’ ( 
‘delante de la puerta’ 
‘al este del hotel’

4.2.2 Sustantivos que funcionan como atributo marcado o no 
marcado de las palabras de colocación enumeradas en la sec­
ción 4.2.1 
fángzi lltou 
yizi bóutou 
ménde qiántou 
lüguándé dongbian

4.2.3 Las siguientes expresiones también pertenecen a laspala-
bras de colocación 
zbongjian 
dangzhong 
pángbian 
yuàncbù 
jincbu
dáocbu 
biécbu

‘la distancia entre dos objetos’ 
‘el medio’
‘el lado; al lado de’
‘de lejos’
‘de cerca’
‘en todas partes’
‘en otra parte’

4.2.4 Combinaciones bisilábicas de los determinativos 
Dongnán ‘SE [China]’ Dóngbéi ‘NE [China]’ 
Xinán ‘SO [China]’ Xíbéi ‘SO [China]’

4.2.5 Combinaciones de sustantivos + posposiciones
-sbang, ‘encima; sobre’: sbansbang 

sbénsbang 
jiésbang

‘sobre la montaña’ 
‘en el cuerpo’ 
‘en la calle’
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-xia, ‘debajo de’: tianxia ‘el mundo (bajo 
el cielo)’

dixia ‘en el suelo, en el 
piso’

-qian, ‘delante de’: ménqian ‘delante de la 
puerta’

-bou, ‘detrás de’: béibou ‘detrás de la es­
palda’

-nei, ‘dentro de’: guónei ‘en el país’
-wai, ‘fuera de’: guówai ‘en el extranjero’

ménwai ‘fuera de las puer- 
tás’

chéngwai ‘fuera de lá ciu­
dad’

-H, ‘dentro de’: cbéngli ‘dentro de la 
ciudad’

jiali ‘en la casa’, ‘en
casa’

zhèli ‘aquí’
nàti ‘allí’
náli? ‘¿dónde?’

-jian, ‘entre’: rénjian ‘entre la gente; el 
mundo del 
hombre’

4.2.6 Las posposiciones dong, ‘este’, nán, ‘sur’, xi, ‘oeste’ y bei, 
‘norte’, aparecen en numerosos topónimos:
Shandong 
Shanxi 
Yúnnán 
Hénán 
Húbei 
Húnán

Shantung (al este de la montaña) 
Shansi (al oeste de la motaña) 
Yunnan (al sur de las nubes) 
Honan (al sur del río)
Hupeh (al norte del lago) 
Hunan (al sur del lago)

4.2.7 Las posposiciones dong, nán, xi y bèi se usan a menudo 
en indicaciones de lugar: lùdòng ‘al lado este del camino’. Tome 
nota también de las expresiones yidong, ‘al este de’, yinán, ‘al 
sur de’, etcétera.
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4.2.8 Las formas zhér, ‘este lugar; aquf y ndr, ‘ese lugar; allí, se 
usan incluso como posposiciones:
wó zbér 
ni ndr 
bdba ndr

‘aquí donde me encuentro’ 
‘allí donde te encuentras’ 
‘con papá allí’

4.3 Ciertos sustantivos que indican lugar se usan también 
como palabras de localización. Como ejemplos de esto 
tenemos las siguientes expresiones:

yóuzbéngjú 
buócbézbán 
jingcbájú

‘oficina de correos’ 
‘estación de tren’ 
‘delegación (de policía)’

4.4 Las funciones sintácticas de las palabras de localización

4.4.1 Palabras de localización como sujeto
zbér yóu sbui 
wditou yóu rén 
zbuozisbang yóu sbü 
nar yóu fdnguan? 
xiangzili zbuangmanle yífu 
jiésbang jimanle rén

qiángsbang gudzbe 
sbansbuibudr

zbuozisbang baizbe cbá

‘aquí hay agua’
‘afuera hay gente’
‘sobre la mesa hay libros’ 
‘¿dónde hay un restaurante?’ 
‘la maleta está llena de ropa’ 
‘la calle estaba atiborrada de 
gente’
‘en la pared cuelgan pinturas 
de paisajes’

‘el té está servido en la mesa’

4.4.2 Palabras de localización como objeto 
sbu zdi zbuozisbang 
fdnguan zdi cbéngwai 
bdba zái jiali 
dongpci zdi nar? 
cbézbán zái cbéngli

‘el libro (los libros) está (n) en la mesa’ 
‘el restaurante está fuera de la ciudad’ 
‘papá está en casa’
‘¿dónde están las cosas?’
‘la estación de tren está dentro de la 
ciudad’
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4.4.3 Palabras de localización como objeto 
de preposición
td zài chéngli zuó sbl 
ntmen dào nàr qú?
ni cóng nar lái?
ba qián fàng zài kòudàrli 
xuéxiao lí zhèr ben fìn

tàguàn li zbèr yuan ma?

‘él trabaja dentro de la ciudad’ 
‘¿dónde van a ir?’
‘¿de dónde vienes?’
‘meter el dinero en el bolsillo’ 
‘la escuela está muy cerca de 
aquí’
‘¿está el hotel lejos de aquí?’

5. Palabras de tiempo

5.1 Nombres cronológicos

5.1.1 Nombres de las dinastías chinas
Sbangcbao 
Zhouchao 
Qínchao 
Háncbao

Qián Hán 
Hóu Han

San guo 
Liang ßn

Xi ßn
Dong ßn 

Nánbeicbáo
Náncbáo
Liú Sòng 
Qí
Liáng 
Chén 
Beicbáo 
Bèi Wèi 
Xi Wèi
Dong Wèi 
Bei Qi

la dinastía Shang (1523-1028 a. de Cr.) 
la dinastía Zhou (1027-256 a. de Cr.) 
la dinastía Qin (255-207 a. de Cr.) 
la dinastía Han (206 a. de Cr.-219 d. de Cr.) 
Han Anterior (206 a. de Cr.-24 d. de Cr.) 
Han Posterior (25 d. de Cr.-219 d. de Cr.) 
Los tres reinos (220-264)
Las dos dinastías Jin (265-419)
Jin del Oeste (265-316)
Jin del Este (317-419)
el periodo Nanbeichao (420-588) 
las dinastías del sur (420-588) 
la dinastía Liu Song (420-478) 
la dinastía Qi (479-501) 
la dinastía Liang (502-556) 
la dinastía Chen (557-588) 
las dinastías del norte (386-581) 
Wei del Norte (386-534) 
Wei del Oeste (535-556) 
Wei del Este (534-549) 
Qi del Norte (550-577)
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Bei Zbou 
Súichao 
Tángchao 
Wúdái

Hdu Liáng
Hdu Táng
Hdu Jin
Hdu Han 
Hdu Zbou 

Sdngcbao
Bei Sdng
Nán Sdng 

Yuáncbao 
Mingcbao 
QTngcbao 
Mínguó 
Zhongbuá 

rénmín 
gónghéguó

G. MALMQV1ST

Zhou del Norte (557-581) 
la dinastía Sui (589-617) 
la dinastía Tang (618-906) 
las Cinco Dinastías (907-959)
Liang Posterior (907-922)
Tang Posterior (923-935)
Jin Posterior (936-946)
Han Posterior (947-950)
Zhou Posterior (951-959)
la dinastía Song (960-1279)
la dinastía Song del Norte (960-1126) 
la dinastía Song del Sur (1127-1279) 
la dinastía Yuan (1280-1367)
la dinastía Ming (1368-1643)
la dinastía Qing (1644-1911) 
la República (1912-1949)

la República Popular China
(1949 + )

5.1.2 Nombres de periodos de gobierno (niánbaó)

Cbéngbuá 1465-1487
Kangxi 1662-1722
Qiánlóng 1736-1795
Mínguó 1912-1949

Estas expresiones se usan con indicaciones de años del tipo: 
Kangpcí érsbisannián ‘el 23. año del periodo Kangxi’
Mínguó sbíwúnián ‘el 15. año de la República’

Al hacer la conversión de estas fechas se empieza con el pri­
mer año del periodo, se sustrae un año y después se agrega el nú­
mero dado:
Kangxi ersbisannián-. 1662-1 = 1661 + 23 = 1684
Mínguó sbíwúnián-. 1912-1 = 1911 + 15 = 1926

Al indicar los años del calendario occidental se usa como prefi­
jo la expresión gongli, ‘el calendario común’: góngliyijiúwújiu- 
nián 1959.
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5.1.3 Los años se indican también con la ayuda de signos cícli­
cos. Éstos son shí gan, ‘los diez troncos’:
jia yi bing díng wü ji géng xín rén gui y shíér zhi, ‘las doce 
ramas’:
zi chóu yin mao cbén si wú wéi sben yóu xü bdi

Combinando cada uno de los ‘troncos’ con cada una de las ‘ra­
mas’ se obtiene un ciclo de 60 años. El ciclo actual se inició con 
el año jia zi 1984: 
jiá-zi [nián] ‘1984’
yi-cbóu [nián] ‘1985’
bing-yín [nián] ‘1986’

5.1.4 Los nombres de las estaciones del año
Chün-xiá-qiü-dong siji 
cbüntian 
xiátian 
qiütian 
dongtian

Estas expresiones forman 
butivas: 
yijiúsijiúnián cbüntian 
qünián xiátian

‘Jas cuatro estaciones del año’ 
‘primavera’
‘verano’
‘otoño’ 
‘invierno’ 

el núcleo de construcciones atri­

ta primavera de 1949’
‘el verano pasado’

5.1.5 Los nombres de los meses
yíyue ‘enero’
eryue ‘febrero’
sanyue ‘marzo’
siyue ‘abril’
wúyue ‘mayo’
liúyue ‘junio’
qíyue ‘julio’
bayue ‘agosto’
jiuyue ‘septiembre’
shíyue ‘octubre’
sbíyíyue ‘noviembre’
sbíéryue ‘diciembre’
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Estas expresiones forman el núcleo en frases atributivas del tipo: 
qünián qtyue ‘julio del año pasado’
yijiúwúlíngnián bayue ‘agosto de 1950’

5.1.6 Los días del mes
En el viejo calendario lunar se indican los diez primeros días del 
mes con el prefijo cbü-'.
éryue cbüyí ‘el primer día del segundo mes lunar’ 
qiyue cbüsan ‘el tercer día del séptimo mes lunar’

A partir del décimoprimer día las fechas se dan de la siguiente 
manera:
bayue shíyi ‘el décimoprimer día del octavo mes’
jiuyue sbísan ‘el décimotercer día del noveno mes’

En el calendario occidental los días del mes se indican con un 
numeral seguido de la palabra de medida bao.
liüyue qthdo ‘el 7 de junio’
éryue érsbibábáo ‘el 28 de febrero’

5.1.7 Nombres de los días festivos, fecbas astronómicas, 
etcétera

Para una lista completa de las 24 fechas basadas en el calendario 
solar, del almanaque de lós campesinos chinos, vea W. Simon, A 
Beginner's Cbinese-Englisb Dictionary, Table VIII. A esta cate­
goría pertenecen también los siguientes términos:
Dánián cbüyt
Yuánddn
Duanwu (Duanyáng, 
Wüyuejié) 
Zbóngqiu, Bayuejié

Sbéngdanjié

Fübuójié

‘el día del Año Nuevo’
‘el día del Año Nuevo’ 
‘Festival del Dragón, el quinto 
día del quinto mes’
‘Festival de Otoño, el día 15 
del octavo mes’
‘Navidad (fiesta del nacimiento 
sagrado)’
‘Pascua, Semana Santa (fiesta 
de la resurrección)’

5.1.8 Nombres de los días de la semana
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libai, lïbairi, lïbàitiân ‘domingo’
lïbàiyï ‘lunes’
libàièr ‘martes’
libàisân ‘miércoles’
libàisï ‘jueves’
lïbaîwù ‘viernes’
libàiliù ‘sábado’
0,
xtngqi, xîngqirï, ‘domingo’

xïngqitiân
xïngqiyî ‘lunes’
xïngqièr ‘martes’
xïngqisân ‘miércoles’
xïngqisi ‘jueves’
xtngqiwù ‘viernes’
xïngqiliù ‘sábado’

5.1.9 Nombres de las partes del día
báitian
y èli, beixia
záocbén, záoqin, záoqi, 

zaosbang
zbôngwu, zhèngwü 
sbàngwu, sbàngbantian

xiàwu, xiàbantian 
bànyè

‘la parte clara del día’
‘la parte oscura del día’
‘la mañana (temprano)’

‘las 12 del día, mediodía’
‘la mañana (tarde, antes de me­

diodía)’
‘la tarde’
‘medianoche’ 

5.1.10 Nombres de las boros del día
Las horas, se indican con la ayuda de las palabras de medida dián, 
‘hora’, ké, ‘cuarto de hora’, fén, ‘minuto’ y miáo, ‘segun­
do’. A menudo se omite el sustantivo zbong, ‘reloj’.

sândiàn yíké [zbong] ‘03:15’
sândiàn bàn [zbông] ‘03:30’
sândiàn sânkè [zbông] ‘03:45’
sândiàn ling sânfën ‘03:03’
liùdiàn sânsbiqîfên ‘06:37’
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La conjunción ‘y’ del español se puede traducir con el verbo 
gud ‘pasar’:
bádian gud wüféh ‘las ocho y cinco’

La preposición ‘para’ del español se puede traducir con el ver­
bo cbát ‘faltar’:
jiúdián cbd sbífén ‘diez para las nueve’

5.2 Palabras de tiempo constituidas por un sustantivo + 
una posposición

fánqián ‘antes de la comida’
fdnbdu ‘después de la comida’
sbtqián ‘antes del asunto’
sbtbou ‘después del asunto’
niánchü ‘a principios del año’
yuédi ‘a fines del mes’

5.3 Palabras de tiempo relativas

5.3.1 Palabras de tiempo relativas que contienen 
determinativos específicos + una palabra de medida

sbdngbuí, sbángct 
sbángltbai 
sbángxmgqi 
sbdngge yué 
sbdngxuéqi 
sbdngyíji 
sbángniándü

‘la vez anterior’
‘la semana pasada’
‘la semana pasada’
‘el mes pasado’
‘el semestre pasado’
‘estación del año pasado’
‘el año fiscal (económico) pasado’

xidbuí, xidci ‘la próxima vez’
xiálibai ‘la próxima semana’
xidxmgqi ‘la próxima semana’
xiáge yué ‘el próximo mes’
xiáyíji ‘la próxima estación del año’
xiáxuéqi ‘el próximo semestre’
xidniándü ‘el próximo año fiscal (económico)’
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qiánbuí 
qiántian 
qiánnian 
qiányíji 
qiánge yué 
qiánxuéqt

‘la vez anterior’
‘anteayer’
‘el año antepasado’
‘la estación del año enterior’
‘el mes anterior’
‘el semestre anterior’

bóutian 
bdunian

‘pasado mañana’
‘el año siguiente al próximo’

jintian 
jínnian 
zuótian 
qúnian 

. bènyùè 
benxuéqí 
benniándú 
bènsbìjì

¿hoy’
‘este año’
‘ayer’
‘el año pasado’
‘el presente mes’
‘el presente semestre’
‘el presente año fiscal (económico)’ 
‘este siglo’

5.3.2 Otras palabras de tiempo relativas
guóqu 
cóngqián 
dangchü 
qltoúr 
yiqián 
yibóu 
jinlái 
hóulái 
jianglái 
xiànzài

‘[en] el pasado’ 
‘anteriormente, antes’
‘al principio’
‘al principio’
‘anteriormente, antes’ 
‘posteriormente, después’ 
‘recientemente, últimamente’ 
‘posteriormente, después’ 
‘en el futuro, más adelante’ 
‘ahora’

5.4 Funciones sintácticas de las palabras de tiempo

5.4.1 Palabras de tiempo como sujeto
jìntian lìbàiliù 
míngtian libàitian 
zuótian lìbàiwù

‘hoy (es) sábado’ 
‘mañana (es) domingo’ 
‘ayer (fue) viernes’
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bôutian lïbàiyî
xiànzài sândiàn zbông le

‘pasado mañana (será) lunes’ 
‘ahora (son) las tres’

5.4.2 Palabras de tiempo como predicado

jintian libàijï? 
sândiàn bàn le

‘¿qué día de la semana (es) hoy?’
‘ya (son) las tres y media’

5.4.3 Palabras de tiempo como adverbio

wo jintian ti mama mai 
dôngpci le

‘hoy he hecho compras para 
mamá’

ta míngtian dáo Shanghai qü ‘mañana viajará a Shanghai’

5.4.4 Palabras de tiempo como objeto

ylzbí dáo jintian
zuïbào dèngdào míngtian

‘hasta el día de hoy’
‘lo mejor sería esperar hasta 
mañana’

5.4.5 Palabras de tiempo como objeto de preposición

cóng 1950 nián dáo 1955 nián ‘de 1950 a 1955’

6. Determinativos

6.1 Los determinativos se dividen en las cuatro clases 
siguientes:

a) determinativos demostrativos
b) determinativos específicos
c) determinativos numéricos
d) determinativos cuantitativos

6.2 Los determinativos demostrativos son:

zbé, zbéi ‘éste’
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nát ndi ‘ése, aquél’
na? nei? ‘¿cuál?’
méi ‘cada; todos (frecuencia)’
gé ‘cada uno (de cosas diversas en un conjunto)’

6.2.1 Las formas zbé, zb&i, ná, ndi, na y nei pueden combinarse 
con palabras de medida de todas las categorías:
zbében sbü 
náqún rén 
nabei jiu? 
zbèkuài qián 
nèicï?

‘este libro’
‘aquella multitud de gente’ 
‘¿cuál vaso de vino?’ 
‘este dólar’
‘¿cuándo? (- ‘¿qué vez?’)’

6.2.2 Meit ‘cada’, puede combinarse con palabras de medida de 
todas las categorías con excepción de las palabras de medida 
ocasionales (7.5):
méikuái qián ‘cada dólar; todos los dólares’ 
méizbang zbuózi ‘cada mesa’

6.2.3 Gé, ‘cada’, se combina a menudo con palabras de medida 
geográficas (7.7): .
géguó ‘cada país; tbe varioús countries’ 
gésbeng ‘las diferentes provincias’

Tome nota también de gérén ‘los diferentes individuos’

6.3 Determinativos específicos

Los determinativos específicos forman el primer elemento de 
ciertas palabras de colocación (4.2.1) y palabras de tiempo rela­
tivas (5.3.1)

6.4.1 Los numerales simples

6.4 Determinativos numéricos

y* ‘uno’ liú ‘seis’
ér ‘dos’ <1* ‘siete’
liáng ‘dos’ ba ‘ocho’
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san ‘tres’ jiu ‘nueve’
si ‘cuatro’ sbí ‘diez’
wu ‘cinco’ ling ‘cero’

De las dos formas èr y liàng, ‘dos’, se usa siempre èr para contar 
(yf, èr, san. . .) y, además, para formar numerales compuestos. De­
lante de una palabra de medida se usa generalmente liàng (liàng- 
ge rén, ‘dos personas’). Con la palabra de medida liàng, ‘onza’ se 
usa, sin embargo, siempre èr (èrliàng jiù, ‘dos onzas de vino’).

6.4.3 Para evitar los malentendidos se usan generalmente las 
siguientes formas de sustitución en programas de radio, et­
cétera:
yao ‘uno’ guai ‘siete’
gjou ‘nueve’ dóng ‘cero’

6.4.4 Numerales compuestos
6.4.4.1 Los numerales de 11 a 19 se forman por medio de una co­
ordinación no marcada de decenas y unidades (“adición”)', 
shfyi [10 + 1 =] 11
sbíér [10 + 2 =] 12 
shíjiu [10 4- 9 = ] 19

6.4.4.2 Las decenas de 20 a 90 son composiciones “de multipli­
cación”:
èrshi ‘[2 veces 10 ==] 20’
sanshi ‘[3 veces 10 =] 30’
jiusbi ‘[9 veces 10 =] 90’

6.4.4.3 Los numerales de 21 a 99 se forman por medio de com­
posiciones aditivas de decenas y unidades:
èrsbisan ‘[20 4- 3 -] 23’
wùshibd ‘[50 4- 8 =] 58’
bdsbiqí ‘[80 4- 7 = ] 87’
jiùsbijiù ‘[90 4-9 =]99’

6.4.4.4 Las unidades numéricas mayores son: 
bài ‘cien’
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qian ‘mil’
wán ‘diez mil’
yi ‘cien millones’

Estas unidades forman parte de composiciones aditivas: 
yibáiqisbiliü ‘176’
sanbaisisbiér ‘342’
wúbáibashijiú *589’

Cuando los números de 11 a 19 son precedidos de centenares,
se añade yi, ‘uno’ delante de sbí, ‘diez’:
érbaiyishibd ‘218’
sanbáiytsbiqi ‘317’

Ejemplos de nuínerales compuestos:
erqiansanbáisisbisi ‘2 344’
wúqianwúbaiyisbiliü. ‘5 516’
jiúqianjiúbáijiúsbijiú ‘9 999’
yíwanérqianwúbailiüsbiqi ‘12 567’
san wanbaqianjiúbailiüsbisan ‘38 963’
sbíérw&nbdqidnwúbáibdshiliü ‘128 586’
érbáiliüsb iqiwánsanqianj iüba iwusbisi ‘2 673 954’

6.4.4.5 Para uno o varios ceros seguidos dentro de un número
se usa el término líng, ‘cero’:
yìbàilingwu ‘105’
yiqianlíngwu ‘1 005’
yiqianlíngérsbiba ‘1 028’
yíwánlíngyi ‘10 001’

6.5 Las fracciones se indican según la siguiente fórmula: 
y / x = x fén zbi y
sanfén zbiyi ‘[de tres partes uno = ] 1 / 3’
bafén zbi qi ‘[de ocho partes siete = ] 7 / 8’

La misma fórmula se usa para indicar porcentajes: 
baifén zbisan ‘[de cíen partes tres -] 3 / 100, 3%’
baifén zbi wúsbiyi ‘[de cien partes 51 = ] 51 /100, 51%’

6.6 La forma jí?, ‘¿cuántos?’, funciona como numeral simple:
jtge réríi ‘¿cuántas personas?’
yibáilíngjige rérí! ‘cién más ¿cuántas personas?’
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jlsbige réríl ‘¿cuántas decenas de personas?’

6.7 Los sufijos dúo, ‘más de’, y lái, ‘y algunos más’, pueden ser 
añadidos a sbí, ‘diez’, y a múltiples de diez: 
s^íduoge rén ‘más de diez personas’
sanbáiduoge rén ‘más de 300 personas’
érsbiláikuái qián ‘veinte y tantos dólares’

6.8. La adición se expresa por medio de la siguiente fórmula: 
ér jia si déngyú liü ‘2 + 4 = 6’
La multiplicación se expresa con la siguiente fórmula:
ér cbéng ér déngyú si ‘2 veces 2 = 4’
La división se expresa con la siguiente fórmula:
ér ebú si dé ér ‘2 entre 4 da 2’

Observe que el dividendo se coloca después del término cbúl 
La sustracción se expresa con la fórmula: 
si jian ér dé ér ‘4 disminuido con 2 da 2’

6.9 Los números ordinales se expresan con ayuda del pre­
fijo di-. Generalmente una palabra de medida sigue estas ex­
presiones:
disentido jie 
disizud fángzi 
dïqïshiqïtiân

‘la tercera calle’
‘la cuarta casa’
‘el septuagesimoséptimo día’

Los números ordinales también se expresan con ayuda del
prefijo tóu-. 
tóuyíge rén 
tóuliangge rén

‘la primera persona’ 
‘las primeras dos personas’

6.9.1 El prefijo di- se omite en la expresiones sustantivas que 
siempre aparecen en lugares de secuencia fijos:
yíyue ‘enero’
éryue ‘febrero’
Sanjié ‘Third Street [en Nueva York]’
Sánméi ‘Tercera hermana menor’
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6.10 Determinativos cuantitativos e interrogativos

Los determinativos cuantitativos son man, quán, zbéng, yi, bán, 
xuduo, haoxie, háoduo y hénduo.

Los determinativos interrogativos son duosbao? y báoduoi 

6.10.1 Man, ‘lleno’, es generalmente seguido por un sustantivo 
que funciona como una palabra de medida ocasional (7.5): 
mansbén sbi bán ‘[todo el cuerpo es sudor = ] estoy ba­

ñado en sudor’ 
mandi sbi xué ‘[toda la tierra es nieve = ] la tierra está

cubierta de nieve’
Estas predicaciones sirven a menudo de predicado en oracio­

nes más grandes 
zbér mandi sbi zbi ‘hay papeles en todas partes en el suelo 

(piso)’
6.10.2 Quán, ‘todo; entero’, frecuentemente va seguido de me­
didas geográficas (7.7) y de medidas de grupo (7.2):

. quánguó 
quánsbéng 
quánban (de) 
xuésbeng

‘todo el país’ 
‘toda la provincia’
‘todo el grupo de niños escolares’

6.10.3 Zbéng, ‘todo’, puede ir seguido de la mayoría de las pala­
bras de medida:
zbéngpíng jiú ‘toda la botella de vino’
zbéngtiáo jié ‘toda la calle’
6.10.4 Yi, ‘todo’, generalmente va seguido de un sustantivo que 
funciona como palabra de medida ocasional (7.5). Esta combina­
ción sirve generalmente de atributo no marcado de un sustanti- 
vo siguiente. 
yizbuozide cái 
yiliande ni 
yiwüzide rén

‘toda una mesa llena de comida’ 
‘toda la cara llena de lodo’ 
‘todo un cuarto lleno de gente’

6.10.5 Bán, ‘medio’ puede ir seguido de la mayoría de las pala­
bras de medida:
bánzbáng zbi ‘media hoja de papel’
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bànfen zhong 
bàncùn

‘medio minuto’ 
‘media pulgada’

6.10.6 Haoji, ‘una cantidad’, puede ir seguido de la mayoría de 
las palabras de medida:
baojige rén 
bàojìzhóng cài

‘una cantidad de gente’ 
‘una cantidad de platillos’

6.10.7 Xuduo y baoxié, ‘bastantes’, pueden también ir seguidos 
de la mayoría de las palabras de medida:
xuduoben shu ‘bastantes libros’
háoxiejidn yisbang ‘bastantes prendas de vestir’
6.10.8 Los determinativos interrogativos duosbao? y háo- 
duo?, ¿cuántos?, pueden ir seguidos de la mayoría de las palabras 
de medida:
duoshaosui? 
bàoduòge rén?

‘¿cuántos años? 
‘¿cuántas personas?’

6.10.9 Las formas xuduo, duosbao, haoxié y baoduo también 
pueden funcionar independientemente. También pueden colo­
carse inmediatamente antes de un sustantivo: 
wó maile xuduo ‘compré una gran cantidad’
wó maile xuduo ‘compré una gran cantidad de cosas’
dongxi 
ni yáo duosbao ‘¿cuántos quieres?’

7. Palabras de medida

Las palabras de medida se dividen en las siguientes clases:
a) palabras de medida individuales
b) medidas de grupo
c) medidas parciales
d) medidas de continente
e) medidas ocasionales
f) medidas estándar
g) medidas geográficas ’
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h) medidas de tiempo
i) medidas de frecuencia
j) medidas de verbo

7.1 Palabras de medida individuales {classifiers, auxiliary 
nouns, individuai measures, numeratives, numerary adjuncts, 
adnouns) se usan con sustantivos individuales. Las palabras de 
medida individuales más frecuentes son:
gè, ‘pieza; individuo’ {rén, ‘persona’; wènti ‘problema’) 
jián, ‘artículo’ {shlqing, ‘asunto’; yísbang, ‘ropa’) 
zbi, ‘uno de un par’ {sbòu, ‘mano’; yanjing, ‘ojo’) 
tóu, ‘cabeza’ {niú, ‘vaca, buey, búfalo’)
Jeng ‘sobre’ {xin, ‘carta’)
ben, ‘volumen’ {sbu, ‘libro’)
zbdng, ‘superficie’ {zbuozi, ‘mesa’; zht, ‘papel’; cbuáng, ‘cama’) 
ba, ‘agarradero’ {dao, ‘cuchillo’; fuzi, ‘hacha’; yizi, ‘silla’) 
gen, ‘raíz’ (gùnzi, ‘bastón’; xiangyan ‘cigarro’)
zbi, ‘rama’ {bi, ‘pluma’; qiang, ‘rifle’)
tiáo, ‘longitud, largo’ {sbé, ‘serpiente’; yú, ‘pescado, pez’; gou, 

‘perro’)
jú, ‘oración’ {bua, ‘palabra’)

7.2 Medidas de grupo

dui, ‘par, pareja’ (yanjing, ‘ojos’; füqi, ‘esposos’) 
sbuang, ‘par’ (kuáizi, ‘palillos’; xié, ‘zapatos’; wázi3 ‘medias’) 
dá, {da), ‘docena’ {jtzer, ‘huevos’) 
báng, ‘Enea’ (z?, ‘carácter’)
pài, ‘fila, hilera’ {sdngsbü, ‘morera’)
qún, ‘grupo, manada, rebaño’ {rén, ‘personas’; yáng, ‘borregos’) 
zbòng, ‘clase, tipo’ {cài, ‘verduras’; dòngwù, ‘animales’) 
lèi, ‘categoría’ {rén, ‘personas’) 
yáng, ‘clase, tipo’ {cài, ‘plato’)
sbí, ‘división’
lü, ‘brigada’
tuán, ‘regimiento’
yíng, ‘batallón’ (pàobìng, ‘tropas de artillería’) 
lián, ‘compañía’ (pùbìng, ‘tropas de infantería’)
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pái, ‘pelotón’
dui, ‘grupo, tropa’

7.3 Medidas parciales

bufen, ‘parte’ (rénmín, ‘pueblo’; zérén, ‘responsabilidad’) 
kutii, ‘terrón’ (m, ‘lodo’; tú, ‘tierra?? táng, ‘azúcar’; qián, ‘di­

nero’)
dui, ‘montón’ (tu, ‘tierra’; xué, ‘nieve’)
bá, ‘puñado’ (buáshéng, ‘cacahuates’)
pian, ‘rebanada’ (mianbao, ‘pan’; rbu, ‘carne’)
céng, ‘piso’ (lóu, ‘edificio’)
dián, diár, ‘un poco’ (jiu, ‘vino’) 
xie, ‘una pizca’ (mitinfén, ‘harina de trigo’; zbisbi, ‘conocimiento’)

7.4 Medidas de continente

bé, ‘caja’ (yángbuó, ‘cerillos’)
bdo, ‘paquete’ (sbü, ‘libros’; táng, ‘azúcar’; xiangyan, ‘cigarros’) 
píng, ‘botella’ (jiú, ‘vino’; cü, ‘vinagre’)
tóng, ‘cubeta’ (sbut, ‘agua’; qiyóu, ‘gasolina’) 
bú, ‘jarro’ (buángjiú, ‘vino de arroz’; cbá, ‘té’) 
wan, ‘tazón’ (ftin, ‘arroz cocido’; mitin, ‘fideos’) 
béi, ‘vaso; copa’ (sbui, ‘agua’; báijiú, ‘aguardiente’)

7.5 Medidas ocasionales

Estas medidas aparecen principalmente después del numeral yi, 
‘uno; todo’ y después de man, ‘todo’:
sbén, ‘cuerpo’ (ylsbén xué, ‘todo el cuerpo cubierto de nieve’) 
zbuózi, ‘mesa’ (yizbuózi (de) ctii, ‘toda una mesa llena de co­

mida’)
di, ‘suelo; piso’ (yídide zbi, 'todo el piso lleno de papel’)

7.6 Medidas estándar-

Medidas métricas “Market (sbi) Standard” (1929)
Medidas de longitud
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gongli v ‘kilómetro’ sbilt ‘500 metros’
gongcbt ‘metro’ sbicbi ‘0.33 metros’
gôngcùn ‘decímetro’ sbìcùn ‘0.33 decímetros’
gôngfën ‘centímetro’ sbifën ‘0.33 centímetros
Medidas de peso
gongdun 
gôngjïn 
gôngliang 
góngqián 
gôngfën

‘tonelada métrica’ 
‘kilo’
‘100 gramos’ 
‘10 gramos’ 
‘gramo’

shtjín 
sbtliang

‘0.5 kilo’ 
‘31.25 gramos’

Medidas de volumen
gongsbí ‘hectolitro’ sbisbí ‘hectolitro’
góngdou ‘decalitro’ shìdòu ‘decalitro’
gôngsbëng ‘litro’ sbtsbëng ‘litro’
gônggë ‘decilitro’ sbigë ‘decilitro’

7.7 Medidas geográficas

Estas medidas indican principalmente unidades geográficas, polí­
ticas y administrativas. De la misma manera que las otras medidas 
pueden ir precedidas de numerales. En cambio, generalmente no 
se combinan con sustantivos.

Para las horas del día véase 5.1.10.

&*ó 
xián 
cun

‘país; estado; nación’ 
‘prefectura; distrito’ 
‘aldea; pueblo’

sbèng 
xiang 
zbou

‘provincia’ 
‘hsiang; comuna’ 
‘estado’ (EE.UU.)

7.8 Medidas de tiempo

shtji ‘siglo’ sbi ‘vida; generación’
béizi ‘generación’ dai ‘generación’
nián C — JE 9 ano sut ‘años (de edad’)
xuéql ‘semestre escolar’ jì ‘estación del año’
yué ‘mes’ zbou ‘semana’
libai ‘semana’ xïngqi ‘semana’
tian ‘día’ yè ‘noche’
bui ‘rato’
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7.9 Medidas de frecuencia

Las medidas de frecuencia consisten en las siguientes:
(a) las formulas «, táng, bidn y huí, ‘vez’
(b) la designación de la parte del cuerpo que realiza una 

acción:
tí yíjiao ‘patear una vez’ (orig. paterar un pie) 
yáo yikóu ‘morder un bocado’ 
da yiquán ‘pegar con el puño’

(c) la designación del instrumento con la cual se realiza la 
acción:
qié yiddo ‘cortar una vez con el cuchillo’

7.10 Medidas de verbo

Algunos verbos también funcionan como palabras de medida 
(“objetos cognados”). Ejemplos de ellos son los siguientes: 
kdn (yi) kan ‘echar un ojo’ 
zóu (yi) zou ‘dar un pequeño paseo’ 
xt (yi) xi ‘lavarse un poco”

El numeral yí, ‘uno’, se omite generalmente.

8. Posposiciones

sháng ‘parte de arriba’ xia ‘parte de abajo’
qián ‘parte delantera’ hdu ‘parte trasera’
néi ‘interior’ li ‘interior’
wai ‘exterior’ zuó ‘parte izquierda’
yóu ‘parte derecha’ páng ‘lado’
zhong ‘medio, mitad’ jian ‘medio, mitad’
dóng ‘este’ nán ‘sur’
XI ‘oeste’ béi ‘norte’
zb&r ‘aquí’ nár ‘allí’

8.1 Las posposiciones son modificadas por una expresión no­
minal que precede y la frase que resulta funciona general­
mente como una palabra de localización (4.2.2) o como una 
palabra de tiempo (5.2):



RESUMEN DE LA GRAMÁTICA DEL CHINO MODERNO 91

zhuozishang ‘[la parte de arriba de la mesa = ] encima de la mesa’ 
yizidixia ‘[la parte de abajo de la silla = ] abajo de la silla’ 
wanshang ‘[en] la noche’

9. Pronombres

9.1 Pronombres personales

wó ‘yo, me’
ni ‘tú, te’
ta ‘él, ella, ello; lo (mase, y neut.), la’
wómen ‘nosotros, nos’
zámen ‘nosotros, nos’
nlmen ‘ustedes, vosotros, los (a ustedes), os’
tamen ‘ellos, ellas, los, las’ (la forma plural de ta neutral es, o 
debe ser, td también, aunque en el uso actual se ve a menudo la 
forma tamen}

Observe que la forma zámen abarca el hablante, el oyente y 
una posible tercera persona. La forma wómen abarca el hablante 
y una tercera persona, pero no necesariamente el oyente.

La forma nín, una contracción fonética de nlmen, se usa como 
una variante de cortesía de ni o nlmen.

9.2 Pronombres posesivos

wóde 
nide 
tade 
wómende 
nlmen de 
tamende

‘mi, mío’
‘tú, tuyo’
‘su (de él, de ella, de ello), suyo’ 
‘nuestro’
‘su (de ustedes), vuestro, suyo’
‘su (de ellos, de ellas), suyo’

9-3 Pronombres reflexivos

ziji ‘mismo’
ztgér ‘mismo’

Estas formas se usan o independientemente o en aposición a
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un sustantivo o un pronombre personal: 
ziji zub ‘hacerlo uno mismo’
ni ziji qü ba ‘(te sugiero que) vayas tú mismo’ 

9.4 ‘Otros* se traduce con rénjia, ‘gente’, biérén o biérénjia, 
‘otras personas’.

‘ir allí solo no es divertido’

9.5 ‘Solo’ se traduce con ¿yíge rén, ‘una sola persona’ o dandú 
yíge rén, ‘solo y solitario’: 
yíge rén qù bú bao 
wár 
wo dandú yíge rén qù ‘voy allí solo’

demostrativos zbé, ‘éste’, y ná, ‘ése,9.6 Los pronombres
aquél’, se colocan siempre al principio de la oración. Estas for­
mas generalmente van seguidas del verbo copulativo sbi, ‘ése’: 
zbé sbi wóde 
na sbi sbénme?

Hay que distinguir entre los pronombres zbé y na y los deter­
minativos demostrativos zbé y n¿i (6.2.1). Sólo los últimos pue­
den ser sustituidos por las formas zbéi y néi.

‘éste es mío’ 
‘¿qué es eso?’

9.7. Los pronombres interrogativos son sbéi?, ‘¿quién?’ y 
sbénme?, ‘¿qué? Sbéi? se usa independientemente y como atri­
buto marcado de un sustantivo que sigue. Sbénme? se usa inde­
pendientemente y en aposición con un sustantivo que sigue: 
sbéi kén qü? 
ni sbuo sbéi?
zbé sbi sbéide dtüngxi? 
ni ydo sbénme?
zbé sbi sbénme?
zbé sbi sbém dongxi? 
zbé sbi sbém yisi? 
sbém sbi “fan sbén"?

‘¿quién está dispuesto a ir allí?’
‘¿de quién hablas?’
‘¿de quién es esta cosa?’
‘¿qué quieres?, ¿qué deseas?’
‘¿qué es esto?’
‘¿qué cosa es ésta?’
‘¿qué significa esto?’
‘¿qué significa el término “fan sbén”?'

Observe que sbénme? a menudo se abrevia a sbém? cuando no 
le sigue una pausa.

Cuando sbéi? funciona como sujeto tiene a menudo un senti­
do selectivo: ‘¿quién de éstos?’:
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ni fùqin shi shéi? ‘¿quién es tu papá?’
shéi shi ni fùqin? ‘¿quién [de estos señores] es tu papá?’ 

9.8 Los pronombres interrogativos átonos funcionan como 
pronombres indefinidos. Compare las siguientes oraciones:
ni yáo sbénme? 
tuo bú yáo sbénme
ni gën shéi shüô buà? 
wô méi gêh shéi sbuô buà

‘¿qué quieres?’
‘¿no quiero nada [en especial]’ 
‘¿con quién hablas?’
‘no hablé con nadie’

9.9 Los pronombres interrogativos que van seguidos de 
un verbo o de un adjetivo modificado por el adverbio dou 
o por el adverbio ye pierden su significado interrogativo. Inde­
pendientemente de la función de estas formas en la oración, se 
colocan siempre delante del verbo de la oración:
shéi dôu pà ta
shéi dôu huí gáosong ni 
shéi dôu rènde "tâde bàba 
shéi dôu kèn qù 
shéi dôu zhìdao 
shéi dôu bù kèn qù 
shéi yè méiyou Idi 
shéi yè bù xibuan ta 
shéi yè méi wèn wo 
shéi dôu bù gàn wèn ta 
ta shém yè bú pà 
wô shém dôu bú fìde 
ta shém yè' méi sbuô 
bàba sbém yè méi gèi wo

‘todos le tienen miedo’ 
‘cualquiera te lo puede decir’ 
‘todos conocen a su papá [de él]’ 
‘todos tienen ganas de ir allí’ 
‘todos los saben’
‘nadie tiene ganas de ir allí’ 
‘nadie ha llegado’
‘nadie lo quiere’
‘nadie me ha preguntado’ 
‘nadie se atreve a preguntarle’ 
‘él no tiene miedo de nada’ 
‘no recuerdo nada’
‘no dijo él nada’ 
‘papá no me dio nada’

10. Adjetivos

Los adjetivos se dividen en dos clases principales: adjetivos com­
parativos y adjetivos no comparativos.
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10.1.1 Adjetivos monosilábicos

10.1 La estructura morfológica de los adjetivos 
comparativos

máng ‘tener mucho que 
hacer’

gao ‘ser alto’

lèi ‘estar cansado’ bao ‘ser bueno’
dà ‘ser grande’ xiáo ‘ser pequeño’

10.1.2 Palabras compuestas coordinadas
a) Adj + Adj xïnxian LBLB ‘nuevo y fresco’ = ‘fresco’

qíguái 
lànduò

b) Vb + Vb baosbou
c) Sb + Sb máodún

LBLB ‘raro y extraño’ = ‘extraño’ 
LBLG ‘perezoso e indolente’ = ‘perezoso’ 
LBLB ‘guardar y conservar’ = ‘conservador’ 
LBLB ‘lanza y escudo’ = ‘contradictorio’

10.1.3 Palabras compuestas subordinadas
A esta categoría pertenecen los siguientes tipos de composicio­
nes con núcleo sustantivo:
a) Adj + Sb réxtn LBLB ‘caliente corazón’ = ‘entusiasta’

xüxin LBLB ‘vacío corazón’ = ‘modesto’
b) Vb + Sb ddngrén LBLB ‘mover persona’ = ‘conmove­

dor, emocionante’
c) Sb + Sb keqi LBLB ‘invitado-ambiente’ = ‘cortés’

10.1.4 Palabras compuestas de sujeto y predicado 
niánqlng LBLB 
xingjí LBLB 
xínbáo LBLB

‘los años son ligeros’ = ‘joven’
‘el temperamento es nervioso’ = ‘colérico’ 
‘el corazón es bueno’ « ‘de buen corazón,

bondadoso’

10.2 La estructura morfológica de los adjetivos 
o comparativos

10.2.1 Expresiones adjetivas que contienen adverbios del tipo 
bén, ‘muy’,/éicháng, ‘enormemente’, zui ‘más, sumamente’ y al-
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gunos complementos enfáticos del tipo tóng y fei, ‘extraordina­
riamente’:
hén dd ‘muy grande’
féicháng léng ‘enormemente frío’ 
tóngbóng ‘tremendamente rojo’
féikudi ‘sumamente rápido’

10.2.2 Construcciones endocéntricas con atributo sustantivo-.
btngléng ‘helado (ice-coldj tiéying ‘duro como acero’

10.2.3 Expresiones reduplicadas del tipo xyy-de:
zhítingtmgde ‘muy derecho, derecho como un cirio’ 
léngbingbingde ‘helado (ice-coldj

10.2.4 Expresiones reduplicadas del tipo xxyy-de:
qingqmgcbúchude ‘bien claro, neto y puro’
guíguíjüjüde ‘bien educado’

10.2.5 Expresiones del tipo x-li-xy-dex
húlihútúde ‘tonto, simple’

10.3 Las funciones gramaticales del adjetivo

10.3.1 Coordinación marcada del adjetivo (con ydu)
ydu gao ydu pdng ‘es tanto largo como grueso’
ydu xüxin ydu kéqi ‘es tanto modesto como cortés’

10.3 2 Coordinación no marcada de adjetivos negados
bú da bü xiao ‘no es demasiado grande ni demasiado pequeño’ 
bü léng bú ré ‘no hace demasiado frío ni demasiado calor’

10.3.3 El adjetivo monosilábico funciona como atributo no mar­
cado del sustantivo. Tome nota de que la combinación de un ad­
jetivo monosilábico y un sustantivo a menudo tiene un significa-
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do especial que no siempre se puede inferir de las partes consti­
tuyentes.
béirén ‘negro’ (persona); cf. béide rén ‘personas que son negras’ 
béiban ‘pizarrón’; béide bán ‘tablas negras’ 
dárén ‘adultos’; dáde rén ‘personas de gran estatura’ 
báifán ‘arroz sin otros platillos’; báide fán ‘arroz blanco’

10.3.4 Las expresiones adjetivas bisilábicas funcionan como 
atributo marcado del sustantivo:
báokánde nübáizi ‘una niña bonita’
bén zhóngde xiangzi ‘una bolsa muy pesada’

10.3 5 El adjetivo funciona como predicado: 
wó bén máng ‘estoy muy ocupado’ 
ta bén piáoliang ‘ella es muy linda’

10.3.6 Las predicaciones adjetivas pueden funcionar como pre­
dicado en una oración más grande:
ta tóufa bén haokán ‘[en cuanto a ella, el pelo es bonito = ]

el pelo de ella es bonito’ 
‘es muy fuerte’
‘tienes muy buena salud’

ta liliang ben dà 
ni sbénti féicbáng bao
ta airén buà duo 
tà bàba sbìli bén dà

‘su esposa es muy platicadora’ 
‘su padre tiene muchas influencias’

10.3.7 Ciertas expresiones adjetivas, como bao, ‘estar bien’, zui 
bao, ‘lo mejor es que’ y zbi bao, ‘lo mejor sería que’, funcionan 
como comentario de una predicación completa. Estas expresio­
nes se colocan al principio dé la oración, al final de la oración o 
inmediatamente después del sujeto de la oradón. 
xianzai qü bao 
zui bao másbang qü 
ni zui bao gen td sbuo 
zui bao zbünshí bú qü 
zbi bao sbuijido qü

women zbi bao libai 
zbèr

‘está bien ir ahora’
‘lo mejor es ir inmediatamente’
‘lo mejor es que hables con él-
‘lo mejor es no ir allí por un momento’ 
‘lo mejor que podemos hacer es ir a 
acostarnos’
‘lo mejor sería que nos fuéramos de 
aquí
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10.3.8 Un adverbio puede modificar un adjetivo. La frase resul­
tante funciona predicativa o atributivamente.
wo ben lèi 
dao bú kuài 
bú kuàide dào

‘estoy muy cansado’ 
‘el cuchillo no está filoso’ 
‘un cuchillo embotado’

10.3.9 Un adjetivo comparativo puede ser modificado por una 
frase prepositiva que contenga la preposición bi, ‘que’ + una ex­
presión nominal que indica los otros términos de una compara­
ción. La frase resultante funciona predicativa o atributivamente. 
ta bi wo gao ‘él es más alto que yo’
ni bi Wo dá ‘eres más viejo que yo’
huócbé bi féiji mán ‘el tren es más lento que el avión’ 
bi wo dáde rén ‘personas que son más viejas que yo’

IO.3.IO Un adjetivo comparativo puede ir seguido de una expre­
sión de medida, que indica la diferencia entre los dos términos 
de una comparación. La oración resultante funciona predicativa 
o atributivamente. La frase prepositiva (la preposición bi + el 
otro término de la comparación) es a menudo sobreentendida. 
ta bi wo dá sansui ‘me lleva tres años’ 
ni bi wo gao yícún 
zbège gut sankuái 
qián
zuó fetji gut ytdián 
bi wo dà sdnsutde rén 
gut yidiande dóngxi

‘eres una pulgada más alta que yo’ 
‘éste es tres dólares más caro’

‘volar es un poco más caro’ 
‘personas que me llevan tres años’ 
‘cosas que son un poco más caras’ 

10.3-11 Un adjetivo comparativo puede ser modificado por la 
expresión yíyáng, ‘una clase = igual’. La frase resultante puede 
ser modificada por una frase prepositiva que contenga la preposi­
ción gen + una expresión nominal que indica el otro término de 
la comparación.
ta gen wo yíyáng gao ‘él es tan alto como yo’
yú gen róu yíyáng gut ‘el pescado es tan caro como la carne’ 

La formaren puede también funcionar como partícula coordi­
nante. Por eso, la oración ta gen wo yíyáng gao puede significar 
(a) ‘él y yo somos igualmente altos’ y (b) ‘él es tan alto como yo’.
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En las oraciones negativas se elimina esta ambigüedad: 
ta gen wo bü yíyáng gao ‘él y yo no somos igualmente altos’ 
ta bü gen wo yíyáng gao ‘él no es tan alto como yo’

10.3.12 Antes del adjetivo comparativo se puede colocar el ver­
bo yóu, ‘tener’, y su forma negada méiyou + una expresión no­
minal, que indica el otro término de la comparación. El adjetivo 
es a menudo modificado por el adverbio némme (ném), ‘tan, a 
tal grado’.

La frase resultante funciona predicativamente o como atributo
marcado de un sustantivo. 
wo yóu ta ném gao 
ta méiyou wo dá 
tade sbü yóu wóde ném dúo 
wóde qián yóu tade dúo 
yóu ta ném gaode rén

‘soy tan alto como él’
‘él no es tan grande como yo’ 
‘él tiene tantos libros como yo’ 
‘tengo tanto dinero como él’ 
‘personas que son tan altas 
como él’

10.3.13 Antes del adjetivo comparativo se puede colocar el ver­
bo yóu y su forma negada méiyou •+ una expresión de medida. 
zbézhang zbuozi yóu sanchi ‘esta mesa mide tres pies’ 
cbáng
zhétiáo lü yóu sanli cbáng ‘este camino es de tres lis' 
zbézub sban yóu sanqian ‘esta montaña tiene tres
gongeht gao mil metros de altura’

Cuando estas frases funcionan atributivamente se omite el ver­
bo yóu-.
sancbi cbángde zbuozi ‘una mesa que tiene tres pies de largo’

1Q.3.14 Antes de un adjetivo predicativo puede haber la expre­
sión yóu yidián, ‘un poco demasiado’:
jintian yóu yidián léng ‘hoy hace un poco demasiado frío’ 
wó yóu yidián bü sbüfu ‘no me siento demasiado bien’ 
xiáwú yóu yidián ré ‘en la tarde hacía un poco demasiado 

calor’
zhében sbüyóu yidián ‘este libro es un poco demasiado caro’ 
gui

Estas oraciones nQ pueden ser negadas.
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10.3.15 A ciertos adjetivos se puede agregar al sufijo Ze, que indi­
ca una situación nueva y cambiada.
tian yijing beile 
yifu yijing gante 
tóufa yijing báile 
sbùyèzi yijing huángle

‘ya oscureció’
‘la ropa ya se secó’
‘el pelo ya se ha encanecido’
‘las hojas del árbol ya se han vuelto 
amarillas’

fàn yijing shúle ‘el arroz ya se coció’

10.3.16 El adjetivo comparativo puede ir seguido del sufijo le + 
una expresión de medida que indica un exceso no deseado. 
qiántou cbángle yícüríXa parte de adelante [del vestido] quedó 
una pulgada demasiado larga’

10.3.17 Los adjetivos jtn, ‘estar cerca’, y yuán, ‘estar lejos’, pue­
den ser modificados por la frase prepositiva que contiene la pre­
posición lí + una palabra de localización pospuesta.
xuéxiao li zbèr ben jin 
lüguan li zbèr yuan 
mal

‘la escuela está cerca de aquí 
‘¿está el hotel lejos de aquí?’

Los adjetivos predicativos jin y yuan pueden ser sustituidos 
por el verboso«, ‘tener’, + una expresión de medida:
li zbèr yòu santi lù ‘está a tres lis de aquí*

10.3.18 Ciertos adjetivos pueden ir seguidos de una frase prepo­
sitiva que contiene la preposición dao, ‘hasta’ + una expresión 
de tiempo pospuesta.
wó mángddo wánsbang ‘estuve ocupado hasta la noche’

10.3.19 Ciertos adjetivos pueden ir seguidos de frases verbales 
que funcionan como complemento marcado:
wò lèide wo 
sbuibuzbáo 
zhóngde wo 
bdnbudóng

‘estuve tan cansado que no pude dor­
mirme’
‘es tan pesado que no puedo moverlo’

10.3.20 Se puede agregar al adjetivo el sufijo sustantivador de. 
dáde sbi wode ‘el grande es mío’
xiáode sbi nide. ‘el pequeño es tuyo’
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bóngde sbi bàbade 
hèide sbi shéide? 
wòde sbi dàde 
tilde sbi xiàode 
bàbade sbi bóngde

G. MALMQVIST

‘el rojo es de papá’
‘¿de quién es el negro?’
‘el mío es uno grande; el mío es grande’
‘el tuyo es pequeño’
‘el de papá es rojo’

10.3.21 Ciertos adjetivos pueden funcionar como complemento 
resultativo del verbo:
zuóbáo ‘terminar de hacer’
fángdá ‘agrandar’ 
túbóng ‘pintar de rojo’

10.3.22 Ciertos adjetivos funcionan también como adverbios 
Los más comunes de ellos son:
adjetivo 
lao ‘viejo’

adverbio 
‘siempre’

bái ‘blanco’ 

ylng ‘duro’

kuái ‘rápido’ 

zben ‘verdadero’

jia ‘falso’

dá ‘grande’

quán ‘todo’

‘en vano’ 

‘absolutamente’

‘pronto’ 

‘verdaderamente’

‘de mentiritas’ 

‘enormemente’

‘totalmente’

ejemplo 
td lào sbud buà 
‘habla sin parar’ 
wo báipáoleyítáng 
‘fui allí en vano’ 
td ylng yào qú 
‘insiste mucho en ir 
allí’ 
td kuài buttai 
‘pronto regresará’ 
zbèn bú cuò 
‘realmente no está 
mal’ 
jia shui 
‘fingir dormir’ 
dà xiào
‘reír a mandíbula 
suelta’ 
quán bú dui 
‘totalmente inco­
rrecto’

10.3.23 Los adjetivos dúo, ‘ser muchos’, sbáo, ‘ser pocos’, cbí, 
ser tarde’ y záot ‘ser temprano’, funcionan también como adver-
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bios. La expresión verbal resultante funciona como expresión
adjetiva comparativa.
ta bl wo zoo láile liàngge 
zhongtou
ni bl wo duo chile sdnwanfan

ta shào huále wukuai qián

‘llegó dos horas más temprano 
que yo’
‘comiste tres tazones de arroz 
más que yo’
‘gastó cinco dólares menos’

10.3.24 Los adjetivos monosilábicos pueden reduplicarse, a me­
nudo, agregando el sufijo no silábico -r a la segunda sílaba. La se­
gunda sílaba tiene siempre el primer tono. La expresión resul­
tante toma a menudo el sufijo -de. Estas formas reduplicadas 
funcionan como adverbios.
mdnmanrde zóu ‘caminar lento’ 
kuáikuaide pao ‘correr rápido’

Estas expresiones parecen tener una connotación positiva: 
mdnmanrde ‘despacio pero seguro’
kuáikuaide ‘rápido y cómodo’

10.4 Ciertos adjetivos que denotan cualidades absolutas funcio­
nan solamente como atributos. A este tipo pertenecen las si­
guientes expresiones:
jia ‘falso’ zhen ‘verdadero’
yuán ‘redondo’ fñng ‘cuadrado’
nán ‘masculino’ nü ‘femenino’

Como los otros adjetivos, los adjetivos atributivos pueden ha­
cerse sustantivos con la ayuda del sufijo de. 
wóde shi yuánde ‘el mío es redondo’ 
yuánde shi wóde ‘el redondo es mío’

11. Verbo

11.1 La estructura morfológica del verbo

11.1.1 Verbos monosilábicos
ai ‘amar’ pá ‘temer’
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cbàng ‘cantar’ pao ‘correr’

11.1.2 Palabras compuestas coordinadas
püpái ‘extender y arreglar - arreglar’
fénsan ‘separarse y dispersarse = dispersarse’
fénxi ‘dividir y separar - analizar’
cúnzái ‘existir y ser - existir’

11.1.3 Palabras compuestas subordinadas
(a) tipo sustantivo + verbo 
büxíng 
qiangbl 
guíding 
Hyóng 
méngxiang

‘pie-caminar = ir a pie’
‘rifle’matar = fusilar, pasar por las armas’ 
‘regla-decidir = determinar’
‘provecho-usar = aprovechar’ 
‘sueño-pensar = imaginar’

(b) tipo adjetivo + verbo 
dàxiào 
dàcbì 
qìngkàn 
xiaokàn 
zbòngsbì

‘reír a carcajadas’
‘tragar’
‘ligero-considerar - menospreciar’ 
‘pequeño-considerar = despreciar’ 
‘pesado-considerar = considerar correcto’

(c) tipo verbo 
dòngsbèn 
gàojià 
cizbi

+ objeto = verbo intransitivo
‘mover cuerpo = emprender un viaje’ 
‘informar vacaciones = tomarse vacaciones’ 
‘dejar empleo = renunciar’

(d) tipo verbo-objeto = verbo transitivo 
bàoyuàn 
huáiyí 
cbuban 
tíyi

‘abrigar resentimiento = criticar’ 
‘abrigar duda - dudar algo, alguien’ 
‘sacar edición = publicar’ 
‘proponer moción = proponer’

11.1.4 Palabras compuestas de sujeto y predicado
lùguò ‘el camino pasa = pasar por, viajar por’
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11.1.5 Verbo + complemento direccional
(a) Los complementos direccionales simples son lái, ‘para acá’ y 
qü, ‘para allá’, que indican movimiento hacia el hablante y movi­
miento que se aleja del hablante, respectivamente.
shánglai 
shángqu 
xiálai 
xiáqu 
jinlai 
chülai 
chüqu

‘venir aquí arriba, subir’ 
‘ir allí arriba, subir’
‘venir aquí abajo, bajar’ 
‘ir allá abajo, bajar’
‘venir aquí adentro, entrar’ 
‘venir aquí afuera, salir’
‘ir allí afuera, salir’

(b) Los complementos direccionales dobles incluyen las expre­
siones que se mencionan arriba, en la sección (a).
násbanglai 
náshangqu 
náxialai 
náxiaqu 
nájinlai 
nájinqu 
náchulai 
náchuqu

‘tomar aquí arriba, traer arriba’ 
‘tomar allí arriba, llevar arriba’ 
‘tomar aquí abajo, traer abajo’ 
‘tomar allí abajo, llevar abajo’ 
‘tomar allí adentro, traer adentro’ 
‘tomar allí adentro, llevar adentro’ 
‘tomar aquí fuera, sacar para fuera’ 
‘tomar allí fuera, sacar para fuera’

(c) El objeto, cuando aparece, se coloca entre el verbo y su com
plemento direccional simple o 
mento direccional doble. 
sbàng shan lai 
jtn wüzili qu 
jin wüzili lai 
shàng Beijing qu 
nájin wüzili lai 
nájin zhèr lai

entre las dos sílabas del comple-

‘subir a la montaña’ 
‘entrar en el cuarto’ 
‘entrar en el cuarto’ 
‘ir hasta Pekín’ 
‘traer al cuarto’ 
‘traer acá’

(d) El complemento direccional puede cambiarse a un comple­
mento potencial (11.1.7).

11.1.6 Verbo + complemento resultativo
El complemento resultativo indica el resultado de la acción del 
verbo que le precede:
zuóbáo ‘terminar de hacer’
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cbíwán 
sbuocud 
xièqìngchu

‘terminar de comer’ 
‘equivocarse (hablando)’ 
‘escribir claramente’

El complemento resultativo puede cambiarse a un complemento 
potencial (11.1.7).

11.1.7 Verbo + complemento potencial

El complemento potencial se construye con el infijo de, ‘poder’ 
y el infijo bu, ‘no poder’, + un complemento direccional o un
complemento resultativo. 
sbángdelái 
sbángbulái 
nádesbánglai 
zoubujlnqu 
zuòdebào

‘puede subir’
‘no puede subir’
*puede traer arriba’
‘no puede entrar allí’ 
‘puede terminar de hacer’

Con estos verbos las preguntas de tipo ¿A-no A? se construyen 
de una de las siguientes maneras:
(a) ta zuódebao zudbubáo? ‘¿podrá con eso?’
(b) ta zubbuzubdehao? ‘¿podrá con eso?

Las preguntas pueden expresarse también con el sufijo oracional 
¿ma?
ta zubdebáo mal ‘¿podrá con eso?’

En oraciones que contienen un verbo + un complemento poten­
cial el objeto se coloca a menudo al principio de la oración: 
zb&ben xiáoshuo wó kdnbudóng ‘esta novela no la puedo

nàzbòng cài wò cbtbuguàn
entender’

‘no puedo acostumbrarme 
a comer esa verdura’

zbèige xiangzi wò bandudòng ‘esta maleta no la puedo 
mover’

nèige qìcbè wò màibuqì ‘ese coche no puedo yo

zbèixiè qián wò yòngbuwàn
darme el lujo de comprar’ 

‘no puedo acabar este dinero’
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11.1.8 Verbo + complemento aspectual
Para los diferentes complementos aspectuales, véase 15.2.5.1

11.2 Diferentes categorías del verbo

11.2.1 Verbos transitivos que forman parte de construcciones 
verbo-objeto que pueden cambiarse en construcciones del tipo 
bá-objeto + verbo*.

11.2.2 Verbos transitivos que no se usan con las construccio­
nes bá-

mài sbü 
bá sbü màile 
kai mén 
ba mén kaikai

‘vender libros’
‘haber vendido libros’
‘abrir la puerta’
‘abrir la puerta completamente (open up 

the door)’

wó ài ta 
tà pá góu

‘la amo’
‘tiene miedo a los perros’

11.2.3 Verbos que pueden tener dos objetos: 1) el objeto indirec­
to, seguido por 2) el objeto directo.
ni wén ta sbénme? ¿qué le preguntaste?’
wó gdosong ni ytjü búa ‘te hablaré sobre algo’
ta jiao wo yingwén ‘el me enseña inglés’

11.2.4 Verbos de eje (-pivote)
Los verbos de eje van seguidos de un objeto, que al mismo tiem­
po funciona como sujeto del siguiente verbo. Un ejemplo de esta 
“expresión de pivote’’ en un inglés muy coloquial sería tbere is 
someone wants to talk to you on the pbone (sicj, esta construc­
ción, no obstante, es estándar en chino.
ni jiao ta daozhér lái ‘dile que venga acá’
ta bü xú wó cbou yan ‘no me permite fumar’
ta jinzhi wó zud ‘me impide hacerlo’
Los verbos de eje más comunes son los siguientes: 
jiao ‘hacer que alguien haga algo’
sbi ‘hacer que alguien haga algo’
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ráng 
yáo 
qing 
quán 
cui 
bí 
xü 
zhún 
pdi 
bang 
péizbe 
xibuan 
mányuán 
jmzbi 
wó jiáo ta qü 
tamen yáo sbi 

ni rén cud 
ni ráng wo 

jinlai ma?
wó yáo ni dáo 

nér qü 
qing jin!
ta quán wo 

dúo xué 
ta cut ni 

zubwán ma 
büxú chou yan 
buzhún chou yan

G. MALMQVIST

‘permitir a alguien hacer algo’ 
‘desear que alguien haga algo’ 
‘pedir que alguien haga algo’ 
‘aconsejar a alguien que haga algo’ 
‘exigir a alguien que haga algo’ 
‘obligar a alguien hacer algo’ 
‘permitir a alguien hacer algo’ 
‘permitir a alguien hacer algo’ 
‘mandar a alguien hacer algo’ 
‘ayudar a alguien hacer algo’ 
‘acompañar a alguien para hacer algo’ 
‘gustarle a alguien que alguien haga algo’ 
‘quejarse de que alguien hace algo’ 
‘impedir que alguien haga algo’ 
‘hago que ella se vaya’ 
‘ellos van a hacerte confesar’

‘¿me permites entrar?’

‘deseo que tú vayas allí’

‘favor de entrar’
‘él me exhorta a estudiar más’

‘¿él te exige que termines?’

‘prohibido fumar’ 
‘prohibido fumar’

El verboyóu, ‘tener; haber’, y sus formas negadas méiyóu y méi, 
‘no hay’, también funciona como verbo de eje:

yóu rén sbuo ta bingle

méiyou rén zbtdao

‘hay de los que dicen que se ha 
enfermado’

‘no hay nadie que esté enterado de 
eso’

11.2.5 Ciertos verbos transitivos pueden ir seguidos de una pre-
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dicación que funciona como objeto. Los mas comunes de ellos
son los siguientes:

xiàng 
yuányi 
qíngyuan 
gaoxing 
pá 
mama yào ni màshang huíqu

wo qíngyuan ni bú gáosong ta

‘querer que’
‘preferir’
‘desear que’
‘preferir’
‘gustarle a uno’ 
‘temer que’ 

‘mamá quiere que regreses a 
casa inmediatamente’ 

‘preferiría que no hablaras de 
esto con él’

11.2.6 Ciertos verbos transitivos pueden ir seguidos de frases 
verbales que funcionan como objeto. A éstos pertenecen, aparte 
de los que ya se mencionaron en 11.2.5, los siguientes:
néng 
hut 
ài 
kèn 
kéyi 
yínggai 
yíngdang 
dèi 
bìdèi 
xuyào 
bíxü 
búyóng 
gàn 
bàoytsi 
bùhàoyìsi 
lande

‘poder, ser físicamente capaz’ 
‘saber, saber hacer algo’ 
‘gustarle a uno hacer algo’ 
‘estar dispuesto a’
‘tener permiso de, poder (may)' 
‘deber’
‘deber’
‘tener que’
‘es necesario que’
‘tener que’
‘es necesario que’
‘no es necesario que’
‘atreverse’
‘tener la osadía de’
‘ser demasiado tímido para’
‘no tener fuerzas para, ser demasiado

miànde 
bú yào 
bié 
béng

flojo para’
‘no tener que, estar dispensado de algo’
‘¡no! (hagas. . .)’
‘¡no! (hagas. . .)’
‘es inútil que’ ( = búyóng)
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lái 
qù

‘venir para. . . ’ 
‘ir para. . . ’

wò bù gàn wèn ta ‘no me atrevo a preguntarle’
ta bù kèn bàngzbu wo ‘no está dispuesto a ayudarme’ 
wò qù mài dòngxi ‘voy de compras’
tá bùbàoyìsi cbàng ‘ella es demasiado tímida para cantar’ 
bié dàsbéng sbuo bua ‘no hables tan alto’

11.2.7 Verbos de clasificación
Los verbos de clasificación más comunes son los siguientes:
xing 
jiào 
dengyú 
ZUÒ 
dang

‘apellidarse’
‘llamarse’
‘equivale a’
‘constituye, funciona como, es’ 
‘servir de’

wò xìng Ma 
ta jiào Sânsân 
èr jiâ èr dengyú sì 
zuò bàorén
zuò guân 
zuò xïnniângzi 
dâng zbùrén

‘me apellido Ma’
‘se llama Sansan’
‘2 + 2 = 4’
‘se porta como una buena persona’ 
‘trabaja como funcionario’
‘ser novia, casarse’
‘ser anfitrión’

11.2.8 El verbo sbi funciona como cópula, ‘es’ (se pronuncia en 
contextos no contras ti vos en el tono cero):
ta sbi Zbóngguorén ‘él es chino’
zbé sbi yizbang zbuozi ‘ésta es una mesa’
nà sbi wòde máozi ‘ése es mi sombrero’
zbé sbi sbéide sbu? ‘¿de quién es este libro?’
wo bú sbi Ytngguorén ‘no soy inglés’
dade sbi wòde ‘el grande es mío’
ta jiangde sbi sbém fangyán? ‘¿qué dialecto habla él?’
zbé sbi sbém yisi? ‘¿qué significa esto?’
‘económica’ sbi sbém yisi? ‘¿qué significa económica?'
mànshen sbi bàn ‘estoy bañado en sudor’
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11.2.8.1 Se usa la construcción sbi. . .de (la cópula sbi + una ex­
presión verbal sustantivada) cuando el hablante desea hacer hin­
capié en alguna parte del predicado. Tome nota de que esta ex­
presión se usa, por lo general, solamente cuando la acción del 
verbo ésta en el aspecto perfectivo.
ta sbi zuótian láide [él es uno que llegó ayer = ] fue

ayer cuando vino’
ni sbi néitián dáo zbér láide? '¿qué día fue que viniste aquí?’ 
wó sbi zuó buócbé qüde 'fue en tren que me fui’ 
zhége dongxi sbi zém zuóde? ‘¿cómo está hecha esta cosa?’ 
ni sbi sbém sbíbou buílaide? ‘¿cuándo fue que regresaste?
Esta construcción se usa también para denotar que el hablante 
está completamente convencido de que la acción va a ocurrir. 
A menudo la construcción se refuerza con el adverbio yíding, 
‘seguramente’, o con la expresión yíding bul, ‘seguramente ir a 
(fut.)’:
ta sbi yíding huí buílaide ‘seguramente va a regresar’
Cuando el predicado contiene una construcción de verbo-obje­
to, “de" se coloca por lo general inmediatamente después del 
verbo.
Cuando de funciona también como partícula que indica el atribu­
to, a veces aparece ambigüedad.
ta sbi jíntian zaosbang dáode Shanghai ‘fue hoy en la maña­

na cuando llegó a 
Shanghai’

ta sbi zuótian wánshang daode zbér ‘fue ayer en la maña­
na cuando vino él

wó sbi gangcái chide zaofán 
women sbi zuóde sandéng cbé

aquí’
‘acabo de desayunar’ 
‘viajamos en tercera 
clase’

td sbi qünián xuande zóngtóng ‘fue el año pasado 
cuando lo eligieron 
presidente’

11.2.8.2 Tome nota de las construcciones del tipo
bao sbi bao, késhi. . . ‘claro que es bueno,

pero...’
bao sbi bao, késbi tai gui ‘claro que es bueno,
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pero es demasiado 
caro’

gui sbi gui, késbi dongxi zben bao ‘claro que es caro, 
pero la cosa es real­
mente buena’

sbuo sbl néng shuo, késbi tade ‘él habla sin problema, pero 
kóuytn bú tai bao su pronunciación no es nada

buena’

11.2.8.3 5Z« en el tono cuatro funciona como un adverbio 
enfático-.

wó sbi bén máng ‘realmente estoy muy ocupado’
ta sbi cbü guó le ‘realmente ha salido del país’

11.2.8.4 Sbi en el tono cuatro también puede funcionar como 
predicativo, en el sentido de ‘ser correcto, ser verdadero’. En 
esta función sbi puede ser modificado por ciertos adverbios, 
como por ejemplo bén.

ni sbuode bén sbi ‘lo que dices es completa­
mente correcto’

Tome también nota de la frase sbide, ‘sí, claro; es cierto’.

11.2.8.5 Sbi, como sufijo no acentuado y átono, forma parte de 
ciertos adverbios, conjunciones y otras palabras funcionales.

báisbi ‘todavía; o’
zbisbi ‘solamente; sólo que’
yáosbi ‘si’
rubsbi ‘si’
jiüsbi ‘aunque’ (seguido a menudo 

por yé ‘también’ en la segun­
da cláusula)

késbi ‘pero’
dánshi ‘pero’
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En la exprcsión/^TisZjf, sbi mantiene su función copulativa originai: 
fànsbi xiàobàizi ài ta

fànsbi Zbongguorén ài kàn 
täde xiàosbùo
fànsbi xiàobàizi bù yào mài 
piào
fànsbi tä zuòde cài dou bào 
cbi
fànsbi tä sbuöde buà döu 
dui

‘[cualquiera que es un niño lo 
que quiere = ] todos los ni­
ños lo quieren’
‘a todos los chinos les gusta 
leer sus novelas’
‘los niños no tienen que 
comprar boleto’
‘todos los platos que ella pre­
para son buenos’
‘todo lo que él dice es co­
rrecto’

11.2.9 El verbo yóut ‘tener; hay’, y sus formas negadas méiyóu 
y méi.

11.2.9.1 Yóu, méiyóu y méi funcionan como verbos transitivos: 
tä yóu sänge érzi ‘él tiene tres hijos’
tarnen yóu bénduo qián ‘ellos tienen cantidades de di­

nero’
tä méiyou émü ‘él no tiene hijos’

11.2.9 2 Las frases.de verbo-objeto que contienen el verbo yúo 
pueden ir seguidas de un verbo que sirve de complemento:
wó méiyóu sbu kàn 
tarnen jiäli méiyóu fàn cbi

wó méiyou sbi zud 
tä lào méi qiàn yòng

ni bài yóu bùa sbuö ma? 
wó yào yibèi sbuì bé

‘no tengo nada que leer’ 
‘ellos no tienen nada de co­
mer en casa’
‘no tengo nada que hacer’
‘él no tiene nunca dinero que 
gastar’
‘¿tienes algo más que decir?’ 
‘quiero un vaso de agua para 
tomar’

11.2.9 3 En oraciones con una expresión de localización o una 
expresión de tiempo como sujeto, se traduce yóu con ‘hay’: 
zbér yóu sbut ‘hay agua aquí’

frases.de
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wáitou yóu rén ‘hay alguien aquí afuera’
sbansbang yóu láohü. ‘hay tigres en la montaña’
Observe que el objeto del verbo yóu siempre tiene un sentido 
indefinido. Compare las oraciones del tipo sbui zái zbér, ‘el 
agua está aquí’, en las cuales el sujeto siempre tiene un sentido 
definido.

11.2.9.4 Tome nota de la expresión yóude sbi, ‘hay bastante’: 
yóude shi chá ‘hay bastante té’
yóude shi qián ‘hay bastante dinero’
ta yóude sbi péngyou ‘él tiene bastantes amigos’

11.2.9.4 La expresión sustantiva se coloca a menudo en el lugar 
del sujeto:
qián yóude sbi ‘dinero hay bastante’
Hay que distinguir estas construcciones de las frases en las cuales 
yóude funciona o independientemente o como atributo para un 
sustantivo que sigue:
yóude bao, yóude bü bao ‘algunos son buenos, otros 

son malos’
yóude rén ‘algunas personas’

11.2.9.5 Yóu {méiyou, méí) funcionan como verbos de eje 
(11.2.4):
méiyou rén zhidao ‘nadie lo sabe’
yóu rén sbuo huá ‘hay alguien que habla’
yóu rén lái ‘alguien viene’

11.2.9.6 Yóu {méiyou, méí) introduce el segundo término de 
una comparación:
wó yóu ta ném gao ‘soy tan alto como él’

11.2.9.7 Yóu {méiyou, méí) pueden ir seguidos de una expre­
sión de medida + un adjetivo:
zbézbang zbuozi yóu sancbi ‘esta mesa tiene tres pies de 
cbáng largo
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zbékudi bü yóu wúcün kuan ‘esta tela de algodón tiene 
cinco pulgadas de ancho’

11.2.9 8 La frase yóu yidian, ‘un poco demasiado’, puede ir 
seguida de un adjetivo:
jintian yóu yidian léng ‘hoy hace un poco demasia­

do de frío’

11.2.99 Yóu (méiyou, méí) pueden ir seguidos de shém + un ad­
jetivo:
wó méiyou sbém bu shufu 
yóu sbém qíguai ne?

‘no me siento nada mal’ 
‘¿qué hay de raro en eso?’

+ un objeto pueden funcionar11.2.9.10 Yóu (méiyou, méi)
como expresiones adjetivas, que pueden ser modificadas por los 
adverbios bén, ‘muy’, géng, ‘todavía más’ y zul, ‘más, sumamen­
te’, y también por frases prepositivas que contienen la preposi­
ción bi, ‘que’. 
bén yóu dáoli 
bén yóu míng 
bén yóu ylsi 
bén yóu wéidao 
ben you xitong

‘es 
‘es 
‘es 
‘es 
‘es

muy 
muy 
muy 
muy 
muy

razonable’ 
famoso’ 
interesante’ 
sabroso’ 
sistemático’

11.2.9.11 Yóu, pero no sus formas negadas, forma parte de ex­
presiones verbales del tipo verbo-deyóu, las cuales pueden susti­
tuir expresiones del tipo verbo-zbe (15.2.5.1).'
qiángsbang guàdeyóu buàr 

sbènsbang dàideyòu qián 

zbuozisbang bàideyóu chá

‘hay cuadros colgados en las 
paredes’
‘traigo dinero (tengo dinero 
encima)’
‘el té está servido en la mesa’

11.2.9.12 Méiyou y méi funcionan como adverbios negativos 
con verbos que en oraciones positivas van seguidos de los su-
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fijos verbales le y guo (15.2.5.1).
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ta méi lái 
wo méiyou qitguo Zbongguo

‘él no ha llegado’
‘yo nunca he estado en China’

11.2.10 Verbos intransitivos con el sentido básico de ‘venir’:
lái 
shánglai 
xiálai 
jlrilai 
cbülai

‘venir’
‘venir aquí arriba, subir’ 
‘venir aquí abajo, bajar’ 
‘venir aquí adentro, entrar’ 
‘venir aquí afuera, salir’

Note el contraste entre sentido definido y sentido indefinido en 
las siguientes oraciones:
xln lái le 
láile xln le

‘la carta (las cartas) ha(n) llegado’ 
‘ha(n) llegado una carta (cartas)’

11.2.11 Verbos intransitivos con el sentido básico de ‘irse’:
zou
qit 
shángqu 
xiáqu 
jtnqu 
cbüqu

‘irse’
‘irse’
‘irse allí arriba, subir’
‘irse allí abajo, bajar’ 
‘irse allí adentro, entrar’
‘irse allí afuera, salir’

Note el contraste entre el sentido definido y el sentido indefinido 
en las siguientes oraciones:
liangge rén zóule 
zoule liangge rén le

‘las dos personas se fueron’ 
‘se fueron dos personas’

11.2.12 Verbos intransitivos con el significado ‘formarse, apare­
cer, surgir’:
fâsbëng 
cbüxián 
sbéng 
dáo

‘surgir, darse’
‘aparecer, darse’
‘nacer’
‘llegar (de trenes, personas, 
etc.)’
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Note la diferencia entre las siguientes oraciones:
zhéige sbiqing fasbéng zái ‘este suceso ocurrió en
1950 nián 1950’
jintian fasbéngle yíge bén qí- ‘hoy ocurrió algo
gu&ide shiqing muy extraño’

11.2.13 Verbos intransitivos con el significado ‘desaparecer’:
SI 
táo 
pao 
diào

‘morir’ 
‘escapar’ 
‘correr’ 
‘caer’

Note el constraste entre las siguientes oraciones:
liàngge rén site 
site liàngge rén le 
tâfùqin sile 
ta sile fùqin

‘las dos personas murieron’ 
‘dos personas murieron 
‘su padre ha muerto’ 
‘él ha perdido a su padre’

11.2.14 Verbos intransitivos que indican un cambio de posición..
qtlai 
zuóqilai 
zuóxialai 
zhánqilai 
tangxialai

‘levantarse’
‘sentarse (sit upy 
‘sentarse (sit downy 
‘pararse’
‘acostarse’

11.2.15 Verbos intransitivos de movimiento-.
zou ‘caminar’ pào ‘correr’
pá ‘gatear’ gùn ‘rodar’
fëi ‘volar’ sbüai ‘tropezar’
luò ‘caer’ diào ‘caer’
xià ‘bajar’ jiàng ‘descender’
dào ‘retroceder’ liú ‘flotar’
liúda ‘pasear’ dòng ‘moverse’
zbuàn ‘girar, dar vueltas’ niù ‘retorcerse’
yáo ‘girar, menearse’ dòu ‘sacudirse’
dào ‘caerse’ zbàng ‘crecer’
suo ‘encogerse’
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11.2.16 Verbos intransitivos que indican actividades estáticas-.
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dai 
dèng 
zhù 
xië 
xiüxi 
tàngzhe 
ZUÒ 
shuïzhe 
zhàn 
xïngzhe

‘quedarse (en un lugar)’ 
‘esperar’
‘vivir (en un lugar)’ 
‘descansar’
‘descansar’
‘estar acostado’
‘estar sentado’ 
‘dormir’
‘estar parado’
‘estar despierto’

12. Preposiciones

Las preposiciones del chino moderno son todas derivadas de 
verbos. Mientras que algunas formas sólo aparecen como prepo­
siciones ahora (cóng, ‘de’; ti, ‘en vez de’), otras formas pueden 
tener una o varias funciones verbales. Un ejemplo de eso consti­
tuyen las varias funciones de la forma zái-.
a) ta baba bài zái

b) bába zái jia

c) mama zái jiali zuò fan

d) ta zhù zài Shànghài
e) ta zài xiè xìn

‘su papá todavía está con vida’ 
(verbo intransitivo)
‘papá está en casa’ (verbo tran­
sitivo)
‘mamá prepara comida en casa’
(prep.)
‘él vive en Shanghai’ (prep.) 
‘él esta escribiendo Una carta’ 
(véase 15.2.5.1)

Como se ve en los ejemplos (c) y (d) las frases prepositivas pue­
den servir de atributo para un verbo que sigue y de complemen­
to de un verbo precedente.

12.1 Preposiciones que forman parte 
de frases prepositivas atributivas

12.1.1 La preposición gen, con los sinónimos menos frecuentes
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en la lengua hablada bé y tóng, ‘junto con; con’: 
wó gen ni qü ‘voy allí contigo’
La forma gen funciona también como palabra funcional coordi­
nante (15.1.3). La oración arriba es, por lo tanto, ambigua: ‘voy 
allí contigo’ o ‘yo y tú vamos allí’. Generalmente se elimina la 
ambigüedad por medio de la entonación de la oración y los fac­
tores de pausa:
wó, gen ni qü ‘voy allí contigo’
wó gen ni, qü ‘tú y yo vamos allf
Observe que la oración negada tiene un solo sentido: 
wó gen ni bu qü ‘tú y yo no vamos allí’
wó bü gen ni qü ‘no voy allí contigo*
La preposición gen, pero no sus sinónimos bé y tóng, introduce 
el segundo elemento de una comparación:
ta gen wo yíyáng gao ‘él es tan alto como yo’

12.1.2 Las preposiciones dào, ‘hasta (all tbé way to')’, sháng, 
‘hasta (all tbe way up to'), wàng, ‘hacia’, cbáozbe ‘hacia’ y sbün- 
zhe, ‘a lo largo de’:
ta tiântiân dào wó zbèr lái 
nimen dào nar qùl
ta lao bù dào zbèr lài 
ta sbàng Beijing qùle 
wàng qiàntou kàn 
cbáozbe bòutou kànkan 
shùnzhe zbètiào lù zòu

‘él viene aquí todos los días’ 
‘¿a dónde van a ir ustedes?’ 
‘él nunca viene aquí’ 
‘él ha ido hasta Pekín’ 
‘mirar hacia adelante’ 
‘echar una mirada para atrás’ 
‘seguir este camino’

12.1.3 Las preposiciones cóng ‘de; desde’, da, jiè, qi, ‘de, 
desde’:
nt cóng nar lái? 
wò cóng Sbángbai lái 
ni sbi jiè ñar lái de? 
Observe la expresión cóng x 
cóng míngtian qi wó bú zài
cbou yanle

‘¿de dónde vienes?’>
‘vengo de Shanghai’
‘¿de dónde vienes?’

i, ‘a partir del momento x’;
‘a partir de mañana voy a de-
jar de fumar’



118 G. MALMQVIST

cóng qùniàn qi ZbUngguo 
nóngyè fazhànde ben kuài

cóng nèige sbibou qì fójiàode 
yingxiàng yuè Idi yuè dà

‘desde el año pasado la agri­
cultura de China se ha desa­
rrollado rápidamente’
‘a partir de aquella época la 
influencia del budismo se 
hizo más fuerte’

Observe también la frase prepositiva zìcóng x dáo y, ‘desde el 
momento x hasta el momento y’.

12.1.4 La preposición zdi, ‘en, dentro de’:
ta z¿ii cbéngli zuó sbí ‘él trabaja en la ciudad’
gége zdi sbüfángli kdn shü ‘el hermano mayor lee en la 

biblioteca’
ni zdi nar zuó sbt? ‘¿dónde trabajas?’
tá zái ndr zuó sbénme? ‘¿qué está haciendo por allí?’

12.1.5 Las preposiciones yin, yinwei, ‘por, a causa de’ y 
wói, ‘por, para, a’:

La preposición yin aparece en la frase tomada de la lengua litera­
ria yin el, ‘a causa de esto’: yin el méi lái, ‘por esa razón no 
llego’.
La preposición yinwei aparece en la frase yinwei sbém yuángu!, 
‘¿por qué motivo?’. Yinwei también aparece como conjunción 

(14.1.1).
La preposición wói aparece en la frase wói sbénmet, ‘¿por qué?’ 
y en algunas frases hechas:
wéi rénmín fú wü ‘servir al pueblo’

12.1.6 Las preposiciones ti, ‘en vez de’ y gèi, ‘para, a’: 
ni néng ti wo bàn zbèjiàn ‘¿puedes encargarte de este 
sbí mal asunto por mí?
wo ti ni zuó ‘lo haré por ti’
La preposición gèi introduce la persona que saca provecho de o 
sufre perjuicio por la acción del verbo:
wo gèi ni zuó ‘lo haré para ti’
td gèi wo zuó Zbongguo fàn ‘ella prepara comida china

para mí’
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wò gèi ni kai mén 
jièjie gèi wo nàqule

‘voy a abrir la puerta para ti’ 
‘la hermana mayor me lo ha 
quitado’

12.1.7 Las preposiciones dutyú, ‘sobre; acerca de’ y guanyú, 
‘respecto a’:
ta dutyú néijian shtqing hén ‘se enojó mucho por ese 
sbengqi asunto’
guanyú zbéige wéntí ta ‘no se ha pronunciado en
sbém ye méi sbuó cuanto a ese problema’

12.1.8 La preposición lí forma parte de frases prepositivas que 
sirven de atributo a los adjetivos jln, ‘estar cerca’ y yuan, ‘es­
tar lejos’ y a la combinación you + expresiones de medida:
wòde xuéxiao li zbèr ben jin

ta zbùde dìfang li xuéxiao 
bù yuan
lüguàn H buocbëzbàn bú
tài yuan
fëijtcbàng li zbèr yuan mal

li zbèr yòu sânlt là

‘mi escuela está muy cerca de 
aquí’
‘su casa no está lejos de la es­
cuela’
‘el hotel no está muy lejos de 
la estación de ferrocarril’ 
‘¿está el aeropuerto lejos de 
aquí?’
‘son tres li de aquí hasta allá’

12.1.9^ preposición bt, ‘que’, introduce el segundo elemen­
to de una comparación:
ta bt wo gao 
zbèige bt néige cháng 
ta bt wo dà sânsuï

‘él es más alto que yo’ 
‘éste es más largo que aquél’
‘él es tres años más viejo que yo’

12.1.10 La preposición genjujdc conformidad con, con base en’: 
zut bao genju zbéige fángfa zuó ‘es mejor hacerlo según este

método’

12.1.11 La preposición kdojzbe], ‘en la cercanía inmediata de’:
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káozbe lü ydubian kai ‘manejo del lado derecho del camino’ 
Káozbe también puede traducirse con ‘confiarse en; apoyar­
se en’:
tá káozbe sbénme sbengbuó ‘¿de qué vive’

12.1.12 La preposición ydng, ‘con’ introduce el instrumento de 
la acción del verbo:
wo ydng máobi xiè zi 
Zhonggùorén ydng kuàizi chi 
fàn
ni ydng sbém fangfà jièjué 
zbège utènti?
ta ydng Zbongwén jiang yige 
xiàohua

‘yo escribo con un pincel’ 
‘los chinos comen con pali­
llos’
‘¿con qué método vas a resol­
ver este problema?’
‘él contó un chiste en chino’

12.1.13 Las preposiciones bèi, jiào, gei y ràng introduce el 
agente en construcciones “pasivas”:
xiaobáizi jiào gòu gèi yàole

wòde màozi jiào feng gèi 
chuì pàole
nide xin yìfu jiào sbéi gèi 
ndngzangle?
zbège dàsbà jiào jeng gèi 
cbuìdàole
tade qián bèi tufèi qiàngqule

tàiyàng bèi bèiyùn zbèzbùle

dào Nànjmgde lù yìjing bèi 
dirén gèi cbièduànle

‘el niño fue mordido por el 
perro’
‘mi gorra fue llevada por el 
viento’
‘¿quién ha ensuciado tu nue­
va ropa?’
‘este árbol grande fue tumba­
do por el viento’
‘su dinero fue robado por los 
bandidos’
‘el sol fue ocultado por nu­
bes negras’
‘el camino para Nanking ha 
sido cortado por <1 enemigo’

Observe que el verbo én estas oraciones generalmente va prece­
dido de la forma gèi, que indica que el sujeto de la oración es 
el paciente de la acción y, por lo tanto, no la realiza.
tà gèi yàole ‘él fue mordido’
d&ngxi gèi názoule ‘las cosas han sido quitadas’
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12.1.14 La preposición ba introduce una expresión nominal 
que en otras condiciones sintácticas puede funcionar como obje­
to del verbo asociado con bá. Las condiciones para la transfor­
mación vo->bá + o + v son las siguientes:
(a) que el objeto tenga sentido ya definido en el contexto;
(b) que el verbo tenga un complemento;
(c) que el objeto de alguna manera sea afectado por la acción del
verbo.
ta ba qián yóngwánle 
ni bà xìn xièhàole mat

xiaobáizi ba shü silànle 

sbéi ba sbü dóu názóulet

‘él ha gastado todo el dinero’ 
‘¿has terminado de escribir la 
carta?’
‘el niño ha despedazado el 
libro’
‘¿quién ha quitado todos los 
libros?’

12.1.15 La preposición guan introduce a una expresión nominal 
que también puede funcionar como uno de los objetos (el objeto 
de persona) del verbo jido, ‘llamar a alguien algo’:
ni guan ta jido sbénmet ‘¿cómo lo llamas?’
wómen guan ta jido Sansan ‘lo llamamos Sansan’
En algunos dialectos del oeste y del centro de China aparece jido 
como sinónimo de guan-.
ta jido ta jido sbénmet ‘¿cómo la llama él?’
El verbo jido también puede tener dos objetos: 
wómen jido ta Sansan ‘nosotros lo llamamos Sansan’

12.2 Las siguientes preposiciones forman parte de frases 
prepositivas que funcionan como complemento 
de verbos:

zai 
gei

‘en, dentro de’ 
‘para, a’

dao ‘hasta’
chéng ‘a, en’ (into)

12.2.1 La preposición zdi\ 
td zbú zdi Shdngbai 
tà shèng zdi Beijing

‘él vive en Shanghai’ 
‘él nació en Pekín’
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Compare bien las siguientes oraciones:
tá zbü zái Shanghai ‘él vive en Shanghai'
tá zái Shanghai zhü ‘él vive en Shanghai (pero tra­

baja fuera de la ciudad)’
bá shü fáng zái zhuozishang ‘ponga los libros en la mesa’
yífu ge zái yizisbang ‘la ropa está en la silla’
bá wán fáng zái guizili ‘ponga los tazones en el

armario’

12.2.2 La preposición dáo va seguida de una expresión de lo­
calización o de tiempo que indican el objetivo de la acción 
del verbo:
tá pao dáo jìali qúle 
deng dáo míhgtian 
rii dáo nàr qui

‘él corrió a casa’ 
‘espere hasta mañana’ 
‘¿a dónde vas?’

La preposición dáo puede ir seguida de una frase verbal o de una
predicación: 
deng dáo tá xtngle ‘espere hasta que él se des-

pierte’

12.2.3 La preposición gèi introduce a la persona que recibe algo 
por la acción del verbo:
gèi gèi wo
tá bá zhèbèn shü sòng gèi 
wo le
tá bù kèn mài gèi wo le

nt bá qián jiáo gèi shéi le? 
tá méiyou gèi gèi wo

‘dámelo’
‘él dio este libro para mf

‘ya no está dispuesto a ven­
dérmelo’
‘¿a quién le diste el dinero?’ 
‘él no me lo dio’

12.2.4 La preposición chéng introduce el resultado de la acción 
del verbo:
xiáobáizi bá shü sichéng 
liangbár
héliú zái zhér fenchéng 
liangdáo

‘el niño partió el libro 
en dos’
‘el río se divide aquí en dos 
cauces’
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zbètiào lù bà cbéngsbì fèn- 
cbéng liàngbù 
bà zbè liàngjù buà fancbéng 
Yìngwén

‘este camino divide la ciu­
dad en dos partes’ 
‘traduce estas oraciones al 
inglés’

Observe estas expresiones frecuentes:
ba x zuó cbéng y ‘convertir x en y’
bá x xié cbéng y ‘escribir x como y’
ba x sbuo cbéng y ‘pronunciar x como y’

13. Adverbios

Dividimos aquí los adverbios más frecuentes en un número de 
categorías semánticas someramente definidos.

13.1 Adverbios que designan extensión, 
cantidad y precisión.

131.1 Adverbios monosilábicos

jing ‘exclusivamente’ cái ‘sólo, precisamente’

ye ‘también’ 
zòng ‘siempre’ 
zbi ‘sólo’

dou ‘en todos los casos; sin excepción’ 
quán ‘completamente’
jiu ‘sólo’

13.1.2 Adverbios polisilábicos', 
yígbng ‘en total’
bijiáo (de) ‘relativamente’ 
dáyué ‘aproximadamente’
cbáyidian ‘casi’

qiàbào ‘precisamente’
xiángduide ‘relativamente’ 
fìbu ‘casi’

13-2 Adverbios que indican una apreciación subjetiva:

xingkui ‘felizmente’ jürán ‘de hecho’
qísbí ‘de hecho’ génben ‘de hecho’
jianzbí ‘simplemente’ héngsbi ‘de todas maneras’
fánzbéng ‘de cualquier manera’ güyl ‘a propósito’
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13.3
bù 
búbí

Adverbios negativos:
no

‘no necesariamente’ búfáng

juébù ‘en absoluto’

méiyóu, méi ‘no’
‘no hay nada que 
impida que’
‘de ninguna manera, 
para nada’

bïngbù

13.4.1 Adverbios monosilábicos-.

13.4 Adverbios temporales:

xian ‘primero’ cbu ‘al principio’
zao ‘temprano’ cái ‘ahora mismo, en
zbéng ‘ahora’ este momento’
y* ‘tan pronto como’ jiú ‘inmediatamente’
ydu ‘otra vez’ zái ‘otra vez’
bái ‘todavía’ kuái ‘rápido, pronto’
cbágg ‘a menudo’ lao ‘todo el tiempo’

El adverbio zái, ‘otra vez’ se refiere generalmente al ‘futuro’,
mientras que ydu, ‘otra vez’ se refiere al ‘pasado’:
Ta qiántian láile yíci, zuó- ‘él vino una vez anteayer y
tian ydu láile ayer vino otra vez’
ta míngtian zái lái ‘él viene otra vez mañana’

13.4.2 Adverbios polisilábicos-.
dangcbü ‘al principio’ qlcbu ‘en principio’
laozao ‘hace mucho’ yijíng ‘ya’
benlái ‘originalmente’ xiánglái ‘todo el tiempo’
jlnlái ‘recientemente’ gdnggang ‘hace un rato’
zbánsbí ‘temporalmente’ bürán ‘de repente’
lïkè ‘inmediatamente’ máshang ‘en seguida’
boulái ‘después’ zàowàn ‘tarde o temprano’

13.5 Adverbios que indican graduaciones:
hén ‘muy’ gèng ‘todavía más’

i
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zui ‘el más, sumamente’
tai ‘demasiado’
búdd ‘no tan’
zém ‘así, de esta manera’

dtng ‘muy’
gdu ‘suficientemente’
sbífen ‘cien por ciento’
ném ‘así, de esa manera’

13.6 Adverbios de colocación: 

zb&ngzhe ‘con el lado derecho daozhe 
para arriba’ 

fánzbe ‘para fuera y para béngzhe 
dentro’

‘arriba y abajo’

‘horizontalmente’

sbúzbe ‘verticalmente, a 
plomo’

13 7 Adverbios interrogativos:

jisbfi ‘¿cuándo?’ 
duòbèrl ‘¿cuándo?’

duómei ‘¿cómo?’

duózaríi ‘¿cuándo?’ 
duome! ‘¿cómo?; ¿en qué 

medida?’
zénmei ‘¿cómo?; ¿de qué 

manera?’

14. Conjunciones

Las conjunciones se dividen en las siguientes clases:
a) conjunciones que indican oración subordinada, las cuales se 

correlacionan con un adverbio en la oración siguiente;
b) conjunciones que pueden iniciar una oración simple y, ade­

más, coordinar dos oraciones principales;
c) conjunciones repetidas que coordinan predicados o predica­

ciones;
d) algunas expresiones idiomáticas que inician la oración o se 

ponen inmediatamente después del sujeto.
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14.1 Las conjunciones que indican oración subordinada 
se colocan al principio de la oración o luego después 
del sujeto

14.1.1 La conjunción ytnwéi se correlaciona con el adverbio 
suóyt: ‘ya que. . . por eso, como. . . por eso’:

td ytnwéi jtntian you sbi, 
suóyi méi lái kán wo 
ytnwéi jintian xiá yu, suóyt 
wó méi cbüqu 
ytnwéi méi qián, suóyi bü 
néng mai
td ytnwéi qián bú góu, suóyi 
méi mai
ta ytnwéi btngle, suóyi méi 
lái

‘ya que está ocupada hoy, 
(por eso) no vino a verme’ 
‘como hoy llovió (por eso) 
no salí’
‘como no tengo dinero no lo 
puedo comprar’
‘ya que no alcanzó su dinero 
él no lo compró’
‘como él estaba enfermo no 
vino’

14.1.2 Las conjunciones yáosbi, jiárú y jiásbi, ‘sf, se correla­
cionan con el adverbio jiü ‘entonces’; la oración lleva a menudo 
el sufijo de oración subordinada debuá’.
yáosbi xiá yu debuá, women 
jiü bú qü
ni yáosbi ttngbudóng debuá, 
qing ni gáosong wó
ni yáosbi bü kén zud debuá, 
wó jiü bü bt ni

míngtian yáosbi cbu táiyáng 
debuá, women jiü dáo

‘si llueve (entonces) no 
vamos allí’
‘si no me entiendes, por 
favor dímelo’
‘si no tienes ganas de hacer­
lo, (entonces) yo no te obli­
garé’
‘si hace sol mañana, (enton­
ces) nos vamos al campo’

xiangpcia qü
ni jiásbi bü lái debuá, wó jiü 
bén bü gaoxing

Observe la expresión jiásbi sbi, ‘si así fuera, si así es’: 
wó kéyi bú qü, jiásbi sbi ‘yo puedo dejar de ir allí, si así es’

‘si no vienes, me pongo muy 
triste’.

14.1.3 La conjunción sutrán, ‘aunque’, se correlaciona con la 
forma dánshi, ‘pero’:
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ta suirán ben yòu qián, 
dànsbi ta báisbi bú kuàilè

‘aunque tiene mucho dinero, 
de todas maneras no es feliz’

tamen suirán lile bün, 
dánsbi cbángcbáng jidnmián 
wó suirán gáosongle ta 
haojicí, dánsbi ta báisbi bú 
fide
ta suirán btngde bén libai, 
dánsbi bü kén jin yiyuán

MAla conjunción zhiyáosbi, 
el adverbio jiü, ‘entonces’:

‘aunque están divorciados se 
ven con frecuencia’
‘aunque se lo haya dicho 
varias veces, de todas 
maneras no se acuerda’ 
‘aunque estaba muy enfermo 
no quería internarse en el 
hospital’
‘mientras; sólo si’, se usa con

zbiyàosbi ni zài zbèr, wò jiù 
bú pà
zbiyàosbi ni yòu zìxin, sbém 
sbì dòu bao bàn

zbiyàosbi ni mèitiàn 
zàoyìdiàn sbuì, ni ben kuài 
jiù bui bàole
zbiyàosbi ni sbua màndian, 
wò jiù wánquán tingdedòng

‘mientras tú estás aquí no 
tengo miedo’
‘si uno sólo tiene confianza 
en uno mismo, puede uno 
lograr todo’
‘si te acuestas un poco más 
temprano cada día, pronto te 
recuperarás del todo’
‘si sólo hablas un poco más 
despacio, yo entiendo com­
pletamente’

14.1.5 La conjunción  jiüsbi, ‘aunque’, forma pareja con el adver­
bio je, ‘de todas maneras’:
jiùsbi ni sòng wo, wo ye bú 
yáo
ni jiùsbi qù yè méi yòng

ytfu jiùsbi xiguo báisbi zàng

jiùsbi zbèyàng, wò báisbi 
yiwéi ta bú dui

jiùsbi jinzi wò yè bú yào

De la última oración se pue

‘aunque me lo regalara, de to­
das maneras no lo quiero’ 
‘aunque fueras, de todas ma­
neras de nada serviría’
‘la ropa sigue sucia aunque 
ha sido lavada’
‘es posible que sea así, pero 
de todas maneras pienso que 
está en un error’
‘aunque fuera de oro, de to­
das maneras no lo quiero’ 
inferir que jiüsbi en ciertos ca-
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sos conserva su función copulativa original: ‘aunque fuera’.

14.1.6 La conjunción jirán, ‘ya 
pareja con el adverbio jiú, ‘por 
tamen jirán bú néng cànjià, 
wòmen dèi ziji zud

ni jirán bú xiangxin, ni züi 
bao qú kànkan ba

ni jirán bú bui zuó, wò dèi 
qing biérén gèi wo zuó

tade bing jirán bèn 
yánzbóng, zirán yìnggai tebié 
xiaoxtn
tajirán bù kèn, wòmen bú 
zái qing ta le

que obviamente’, a veces forma 
eso’:

‘ya que obviamente no pueden 
participar, debemos atacar el 
problema nosotros mismos’ 
‘ya que claramente no me 
crees, sugiero que tú mismo va­
yas a ver como están las cosas’ 
‘ya que obviamente no pue­
des hacerlo, debo pedir a al­
guien más que me lo haga’ 
‘ya que claramente está seria­
mente enfermo, por supuesto 
debería tener mucho cuidado’ 
‘ya que claramente no tiene 
ganas, ya no se lo pediremos’

‘diga lo que diga no iré’

‘quiero tenerlo a cualquier 
precio’
‘sea como sea debes ir’

14.1.7 Las conjunciones búguan y jinguan, ‘sin tomar en cuen­
ta, prescindiendo de’, forman pareja con el adverbio ye 
bùguàn td zèm sbuo, wò y è 
bú qú 
búguan jiáqián zèm gao, wo 
báisbi yáo 
búguan zènyàng, ni yíding 
dèi qú 
búguan ni zèn da wo, wò yé 
bú gáosong ni 
jinguan ta zèn xiong, wò yé 
bú pá ta

‘no importa cuánto me pe­
gues, no te lo contaré’
‘no importa cuán furioso esté, 
de todas maneras no le tengo 
miedo’

14.1.8 La conjunción cbúféi ‘con la condición de’, forma pare­
ja con el adverbio cái-.
cbúféi míngtian bú xia yü, ‘con la condición de que ma- 
wómen cái qú ñaña no llueva nos iremos’
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chúfei míngtian chü táiyáng, 
women cái qù
chúfei máshang qishën, 
women cái gàndeshàng 
huoche
chúfei you rén bangmáng, 
wo cái zuôdechéng

‘solamente si hace sol maña­
na nos iremos’
‘si queremos llegar al tren a 
tiempo, debemos irnos inme­
diatamente’
‘sólo con la condición de que 
alguien me ayude, podré ter­
minar este trabajo’

14.1.9 De acuerdo con la regla sintáctica de que el elemento mo­
dificador debe ir antes del elemento modificado, la oración su­
bordinada se coloca antes de la oración principal. Las desviacio­
nes de esta regla, que han empezado a aparecer en la últimas 
décadas, se deben probablemente a la influencia de idiomas occi­
dentales. Un ejemplo:
tajintian méi lái, ytnwéi td ‘no vino hoy porque no se 
bü shüfu sentía bien’

14.1.10 Parece que la siguiente construcción oracional es una 
excepción de la regla de que la oración subordinada siempre va 
antes de la oración principal. Estas oraciones, que sería mejor 
evitar, son más fácilmente analizables como construcciones de 
Sujeto-Predicado (sujeto-predicado):
wó dáo zhér lái w&ide shi xué Zhóngwén

Literalmente: ‘El que yo venga aquí, es con el objetivo de estu­
diar el chino’

s P
Sujeto Predicado

14.2 Conjunciones que pueden empezar una oración 
sencilla y coordinar dos oraciones principales. A 
este tipo pertenecen las siguientes:

dànshi ‘pero’
búguó ‘pero’
kèshi ‘pero’
érqie ‘además’
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kuángqié ‘además’
fóuzé ‘de otro modo, de lo contrario’

14.3 Conjunciones repetidas que coordinan el predicado 
o las predicaciones

14.3.1 Las conjunciones yué. . 
yué dá yué bao
ni yué sbuo ta tayué bü ting 
huá
ta yué jiang wó yué bü dóng

Tome nota de la expresión yué lái. . .yuét

.yué, ‘cuanto más. . . tanto’: 
‘cuanto más grande, mejor’ 
‘cuanto más lo regañas, más 
desobediente se vuelve’ 
‘cuanto más hablaba, menos 
entendía yo’

ta yué lái yué páng 
dongxi yué lái yué gui

wüzi yué lái yué léng 
tianqi yué lái yué huái 
báizi yué lái yué dóngshi

‘se hace cada vez más gordo’ 
‘las cosas se hacen cada vez más 
caras’
‘el cuarto se hace cada vez más frío’ 
‘el tiempo empeora cada vez más’ 
‘el niño comprende cada vez mejor’

14.3.2 Las conjunciones yitóur. . .yitóur, ‘por un lado. . .por 
otro lado’:
ta yitóur küzbe yitóur xiáo ‘lloraba y reía al mismo tiem­

po’
ta yitóur sbuozbe buá yitóur ‘hablaba y comía al mismo 
chí dongxi tiempo’

14.3.3 Las conjunciones háisbi. . .háishi, ‘o’: 
ni háisbiyáo zhéige háishi ‘¿quieres éste o aquél?
yáo néige?

A menudo se omite el primer háishi-.
niyáoyíge háishi lianggel 
niyáo dáde háisbi xiaódel

ni jintian qü háishi míngtian 
qü?

‘¿quieres uno o dos?’ 
‘¿quieres el grande o el pe­
queño?’
‘¿vas a ir hoy o mañana?’

14.3.4 Las conjunciones ye. . .ye, ‘tanto. . .como*:
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tayè sbi wòde xiansheng, yè ‘él es tanto mi maestro corno 
sbi wòde péngyou mi amigo’

14.4 Ciertas expresiones idiomáticas se parecen a las con­
junciones en que pueden colocarse ya sea al principio de la ora­
ción, ya sea en medio, a modo de paréntesis, después del sujeto. 
A éstas pertenecen las siguientes expresiones:
zbèjiùsbisbuò 
zongéryánzbt 
buànjùbuàsbufi 
guanbao

‘es decir, por consiguiente’ 
‘en pocas palabras’ 
‘en otras palabras’
‘lo aseguro, con toda seguridad’

15. Palabras funcionales

Las palabras funcionales se dividen en las siguientes dos clases:
a) partículas estructurales
b) afijos

15.1 Las partículas estructurales indican la relación sintáctica 
entre los dos elementos de una frase. A ellas pertenecen:

a) ¿fe, finque indica la relación entre un atributo y el sustantivo 
que le sigue;

b) <fe,f?que indica la relación entre un núcleo adjetivo o ver­
bal y un complemento que le sigue;

c) #eh, que indica coordinación de expresiones nominales, 
ydu. . ydu y ye. . .ye, que indican coordinación de expresiones 
verbales, y báisbi y budzbe, que indican coordinación alternati­
va, ‘o’.

15.1.1 La partícula estructural atributiva de sirve para señalar 
los siguientes tipos de atributos:

a) sustantivos 
bábade máozi ‘el sombrero de papá’
múqinde míngzi ‘el nombre de la madre’
didide yifu ‘la ropa del hermano menor’
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b) palabras de localización
zhuözisbängde shü 
yizidixiade döngxi 
Sbänghaide lüguän 
zhérde rén 
litoude döngxi

c) palabras de tiempo 
jmtiande sbtqing 
zuótiande bäo 
jiangláide sbér 
qidian zhöngde xínwén

bäogäo
d) pronombres: 

wóde mäozi

‘los libros en la mesa’
‘las cosas debajo de la silla’
‘los hoteles de Shanghai’
‘la gente de aquí’
‘las cosas de adentro’

‘los asuntos del día’
‘el periódico de ayer’
‘los acontecimientos del futuro’ 
‘el noticiero de las 7’

‘mi sombrero’
sbéide qiárii 
tarnende döngxi 
nínde shu 
wómende shtqing

‘¿el dinero de quién? 
‘sus cosas (de ellos)’ 
‘su libro (de usted)’ 
‘nuestros asuntos’

Observe que no hace falta indicar la construcción atributiva 
cuando los pronombres personales van seguidos de palabras de

‘mi mamá’ 
‘mi madre’ 
‘tu papá’

parentesco: 
wó mama 
wó muqin 
ni bába

Un atributo pronominal enfático puede señalarse también en 
estas frases: 
wóde baba ‘mi papá’

e) nombres propios-.
Zbou Enláide báogáo ‘el informe de Zhou Enlai’

f) expresiones adjetivas bisilábicas y polisilábicas-, 
bén guide shu 
lánduóde xuésbeng 
piáoliangde nübáizi

g) predicaciones-.
tajiangde güsbi 
tóufa bén chángde rén

h) frases de verbo-objeto-, 
xué Yingwén de xuésbeng'

‘muy caros libros’ 
‘alumnos perezosos’ 
‘niñas bonitas’

‘la historia que él contó’ 
‘personas con pelo muy largo’

‘alumnos que estudian inglés’
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zài zbèr de rén 
dú sbü de rén

‘las personas que están aquí’ 
‘personas que leen libros’

Observe que las palabras compuestas del mismo tipo de 
construcción a menudo tienen un significado especializado, que 
no siempre se puede inferir de los significados de las partes cons­
tituyentes:
dúsburén ‘un erudito’

i) otros tipos de frases verbales-.
gdnggdng láide rén ‘las personas que acaban de llegar’

j) algunas combinaciones de determinativos y palabras de 
medida-.
yìzbuozide eòi 
yídlde zbi

‘toda una mesa llena de comida’ 
‘todo un piso lleno de papeles’

15.1.2 La partícula estructural complementaria de indica la 
relación entre un núcleo adjetivo o verbal y un complemento 
que le sigue. Las siguientes expresiones pertenecen á los comple­
mentos marcados:

(a) las formas bén, ‘muy’, y dúo, ‘mucho más’
td pángde bén ‘él está muy gordo’
ni gdode dúo ‘tú eres mucho más alto’
ni bi tdgdode dúo ‘tú eres mucho más altó que él’

(b) expresiones adjetivas y verbales bisilábicas y polisilábicas:
wó léide wó sbutbuzbáo

zbége xidngzi zböngde 
wó tíbuqilai 
töngde yäo ming 
wuzili beide wó sbém 
döu känbujiän 
tdmen näode wómen 
jianzbí méi bänfa

(c) complementos del ti 
td zudde bén kuäi

‘yo estaba tan cansado que no 
pude dormirme’
‘esta maleta está tan pesada que 
no la puedo levantar’
‘duele muchísimo’
‘estaba tan oscuro en el cuarto 
que no podía ver nada’
‘hacían tanto ruido que no sabía­
mos qué hacer’
del ejemplo que sigue:
‘él camina muy rápido’

Esta construcción oracional se analiza generalmente de la si­
guiente manera:
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ta zaude bén kuái

134

s P
s I>
Literalmente: ‘en cuanto a él, la manera de caminar es muy rá­

pida’. Este análisis se basa en el hecho de que las dos palabras 
funcionales de y de & son homófonos en el dialecto
de Pekín. Esto ha tenido como consecuencia que de de esta cons­
trucción se representa tanto con ÉÓ como con 4? en la 
lengua escrita. En los dialectos del chino mandarín, en los cuales 
las dos palabras funcionales se distinguen en la pronunciación, 
como por ejemplo en el sichuanés ( de; ét) //)> se usa 
siempre la forma de en esta construcción.

El hecho de que de también puede servir de infijo en construc­
ciones potenciales (11.1.7) puede resultar en ambigüedad: 
ta xiédebáo ‘él puede escribir bien’ 
td xiédebáo ‘él escribe bien’

La ambigüedad desaparece cuando se pone negación: 
taxiébubao ‘él no puede escribir bien’ 
td xiéde bü bao ‘él no escribe bien’

15.1.3 Palabras funcionales coordinantes
a) gen indica la coordinación de expresiones nominales: 
tagénwó ‘él y yo’
bába gen mama ‘papá y mamá

b) Las formas ydu. . .ydu (véase también 10.3.1) indican una 
coordinación aditiva de los adjetivos y de los verbos:
ta ydu gao ydu páng ‘él es alto y gordo’
ta ydu bul sbuo ydu bul xié ‘sabe hablar y escribir’

c) Las formas háisbi y budzbe ‘o’ indican una subordinación 
alternativa de las expresiones nominales y verbos:
yíge báisbi liangge? ‘¿uno o dos?’
dáde báisbi xiaode? ‘¿grande o pequeño?’
jintian qü báisbi míngtian qü? ‘¿nos iremos hoy o mañana?’

La diferencia entre báisbi o budzbe se hace evidente en los si­
guientes ejemplos: 
ni yáo cbá báisbi kafei? ‘¿desea tomar té o café?’
ni yáo cbá budzbe kafei? ‘¿desea algo de tomar, por ejem­

plo té o café?



RESUMEN DE LA GRAMÁTICA DEL CHINO MODERNO 135

15.2 Afijos

Los afijos se dividen en las siguientes categorías:
a) sufijos oracionales
b) sufijos de oración subordinada
c) partículas de pausa
d) sufijos nominales
e) sufijos verbales

15.2.1 Los sufijos oracionales son los siguientes: 
mal, me., nel, ne., ba, jiusbile, le.

15.2.1.1 El sufijo oracional ma convierte una afirmación en
tina pregunta', 
ni máng mal 
ni lèng mal 
ta baokàn mal 
dao bú kiiái mal 
gè bàottng mal 
tamen dou sbi 
Zbongguorén mal 
zhé sbi nide sbu mal 
qián sbi nide mal 
ni bú qú mal 
jíntian qú mal 
kéyi mal

‘¿estás muy ocupado?’ 
‘¿tienes frío?’ 
‘¿es bonita?’
‘¿está el cuchillo embotado?’ 
‘¿está bonita la canción?’ 
‘¿son todos ellos chinos?’

‘¿es éste tu libro?*
‘¿es el dinero tuyo?’ 
‘¿no vas a ir?’
‘¿te vas hoy?’ 
‘¿está bien?’

Una respuesta afirmativa a estas preguntas pueden empezarse 
con sbtde, ‘sí, es cierto’, o dulle, ‘sí, exactamente’.

Una respuesta negativa puede empezarse con bú sbi, ‘no, no 
es así’, o con bú dui, ‘no, no es correcto’: 
ni máng mal ‘¿estás muy ocupado?’
shide, wó bén máng ‘sí, estoy muy ocupado’
ta bul sbuo Zbongguobuá mal ‘¿sabe él hablar chino?’ 
bú dui, ta bú bul sbuo ‘no, él no sabe hablar chino*
Zbongguobuá

Mientras la pregunta española requiere que la persona a la que 
se hace la pregunta confirme o niegue una información, la pre­
gunta china requiere que la persona a la que Se hace la pregunta
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esté de acuerdo o contradiga la aserción que está en el fondo de 
la pregunta. Si la pregunta se hace de una forma afirmativa, la res­
puesta será igual en los dos idiomas: 
ni shi Rúidianrén mal ‘¿eres sueco?’
sbide, wó shi Rúidianrén ‘así es, soy sueco’
bú dul, wó bú shi Rúidianrén ‘no es cierto, no soy sueco’

Si, en cambio, la pregunta se hace en forma negativa el español 
y el chino contestan de una manera completamente distinta: 
ni bú shi Rúidianrén mal eres sueco?’
sbide, wó bú shi Rúidianrén ‘[sí, es cierto, no soy sueco = ] 

no, no soy sueco’ 
bú dui, wó shi Rúidianrén ‘[no es cierto, soy sueco = ] 

sí, soy sueco’

15.2.1.2 El sufijo oracional me (con entonación que cae) tiene
una connotación de impaciencia, sermoneo y de pedantería: 
wó yijing gdosongle la me ‘pero ya se lo dije’

15.2.1.3 El sufijo oracional ne aparece
a) en preguntas que contienen una palabra interrogativa:

la shi shéi nel ‘¿quién es él?’
ta jishí lái nel ‘¿cuándo vendrá?’
bú shi tade shi shéide nel ‘¿si no es de él, de quién es?’

b) como equivalente de las palabras ¿y?, ¿y que hay del a me­
nudo en oraciones que contienen una expresión enfática:
td nel ‘¿y él?; ¿y qué hay de él?’
niganggangmaideshünel ‘¿y los libros que acabas de com­

prar?; ¿y qué hay de los libros 
que acabas de comprar?’

15.2.1.4 El sufijo oracional ne (entonación que cae) expresa una 
acción en progreso o un estado de cosas estático. El verbo de la 
oración va generalmente acompañado del complemento espec- 
tual zhe (15.2.5.1) o precedido dé una de estas formas: zdi, 
‘-ando, -iendo’, o háizái, ‘seguir -ando, -iendo’, o zhéngz&i, ‘en 
este momento-ando,-iendo’:
xiáobáizi hái kuzbe ne ‘el niño sigue llorando’
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bài bèizbe ne 
tamen bài sbuozbe buà ne 
wò dèngzbe ni ne 
wòmen bài cbizbe fan ne 
ni sbòuli nàzbe shénme ne? 
mén kdizbe ne 
marna zbèngzài zuò fàn 
ne
ni zbèngzài zuò sbènme ne?

‘todavía está oscuro’
‘siguen hablando’
‘estoy esperándote’
‘seguimos comiendo’
‘¿qué tienes en la mano?’
‘la puerta está abierta’
‘en este momento mamá está ha­
ciendo la comida’
‘¿qué estás haciendo en este mo­
mento?’

Con ciertos adjetivos ne puede traducirse como ‘enormemente’ 
dázhe ne\ ‘¡es enormemente grande!’

El sufijo ne se usa también de una manera sarcástica, para ex­
presar un significado muy divergente. Tome nota de diálogos del 
siguiente tipo: 
zbérde dongxi zbén piányi ‘aquí tienen precios muy bajos’ 
bái piányi ne\ ‘¿esto es lo que llamas precios ba­

jos?’

15.2.1.5 El sufijo oracional ba aparece
a) en recomendaciones y consejos:

ni xiánzai buíqu ba ‘sugiero que vayas a casa ahora’
ni lái ba ‘vente’

b) en los siguientes tipos de construcciones condiciónales pa­
ralelas (“dilema-¿»¿?”):
bú qü ba, wóde péngyou bu ‘si no voy, mi amigo se pondrá 
gaoxing qü ba, bába bul triste; si voy, se enoja mi papá’ 
sbéng ql

15.2.1.6 El sufijo oracional jiüshile expresa algo definitivo: 
ni bü kén qü, jiusbile ‘no quieres ir, eso es todo’

15.2.1.7 El sufijo oracional le expresa
a) una situación nueva y cambiada 

xiá yü le ‘está lloviendo ahora’ 
bü záo le ‘se está haciendo tarde’ 
gái zóu le ‘ya es hora de irse’



138 G. MALMQVIST

‘ayer fui a la ciudad’ 
‘se fue a su casa’

ta lái le ‘ya llegó’
(b) una acción terminada 

wó zuótian fin cbéng qü le 
ta huí jia qü le

(c) acción terminada que guarda relación con el presente 
ta xué Zhongwén xuéle 
sannián le 
wó zái zbér zhüle sange yué le 

‘lleva tres años estudiando el 
chino’
‘llevo tres meses viviendo 
aquí’
‘lleva treinta años trabajando 
en este puesto’
‘lleva tres días aquí’
‘se fue hace una semana’

ta zái zhége danwéisbang 
gánle sansbinián le 
tá láile santian le 
ta zóule yíge libai le

(d) la evidencia o la convicción subjetiva de la validez de una 
aseveración:
tái xiao le ‘es muy pequeño’
tái bü cbéng buá le ‘es pura tontería’

Tome nota de que la combinación bu. . .le se traduce con ‘ya 
no, dejar de’: 
bú xiá yu le 
ta bü lái le 
wó bü kén qü le

‘ya no llueve’
‘ya no viene, ha dejado de venir’ 
‘ya no tengo ganas de ir allí’

15.2.2 Los sufijos de oración subordinadas debuá> ‘si’ y de 
shíhou, ‘cuando’.

15.2.2.1 El sufijo de oración subordinada dehuát ‘si’ (a menudo 
pronunciado como dehua) aparece solo o junto con otras indica­
ciones de subordinación de oraciones condicionales (14.1): 
yáoshi xiá yu dehuá, wómen ‘si llueve, no iremos allí*
jiü bú qü
ni bú qü debua, wó ye bú qü ‘si no vas tú, yo tampoco voy’

15.2.2.2 El sufijo de oración subordinada de sbíhou, ‘cuando*:
wómen dáode sbíbou, tián ‘cuando llegamos, ya había os- 
yijing héile curecido’

15.2.2.3 Las partículas de pausa aparecen a menudo inmediata-
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mente después del sujeto o después de una expresión enfática 
colocada al principio de la oración. Las más comunes son me, ne, 
a (wa, ya):
ta me, píqi zui bit bao ‘él pues, él tiene un temperamento

terrible’
zuótian ne, ybu bü shüfu ‘ayer me sentí otra vez bastante in­

dispuesto’

15.2.4 Sufijos de palabras. Los sufijos de palabras más comunes 
sonzí (2.2), -r (2.3), tou QA) y ba (2.5).

15.2.5 Los complementos de verbo se dividen en las siguientes 
clases:

a) complementos direccionales (11.1.5)
b) complementos resultativos (11.1.6)
c) complementos potenciales (11.1.7)
d) complementos aspectuales (véase abajo).

15.2.5.1 Los complementos aspectuales son los siguientes:
a) le, que indica un aspecto perfectivo (acción terminada):

ta cbíle sanwan fdn ‘él comió tres tazones de arroz’
wó xiéle slféng xtn ‘yo escribí cuatro cartas’
baba maile wübén shü ‘papá compró cinco libros’
jiéjie jiéle sdnben xiáoshuo ‘la hermana mayor prestó tres

novelas’
Observe expresiones del tipo ta lái le, donde el sufijo verbal 

le y el sufijo oracional le se han fusionado en un sufijo: 
‘él ha llegado / él está aquí ahora’

b) guo, que indica una acción aislada en tiempo pasado (- “ha- 
ve V-ed; did Verb once before” del inglés)
wó yiqián láiguo zber ‘yo he estado aquí antes’
ni chtguo Zbonggpocái mal ‘¿has comido comida china antes?’ 
néige dianying wó kánguo ‘esta película ya la vi’

La forma negada de verbo + le es méiyóu verbo o méi verbo. 
La forma negada de verbo + guo es méi (yóu) verbo o méi (yóu) 
verbo guo: 
wó méiyóu béguo Zhongguo ‘nunca he tomado vino de 
buángjiú arroz chino’
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ni laíguo zbermeiyou? ‘¿has estado aquí antes?’
méiyóu kánguo ‘no lo he visto’

c) zbe, que indica un aspecto de continuidad (acción en trans­
curso o un estado estático) aparece generalmente junto con el su­
fijo oracional ne (15.2.1.4): 
wó déngzbe ni ne ‘yo te espero’ 
sbuozhe huá ne ‘la línea está ocupada’ 
bái béizbe ne ‘todavía está oscuro’

El sufijo zbe aparece también en la construcción verbo zbe 
verbo e indica entonces que dos acciones toman lugar al mismo 
tiempo:

ta tángzbe kán xiaosbuó

támen zái wáitou zbánzbe 
sbuo buá
tá kánzbe wó bu sbuo buá 
ta bú kánzbe wó sbuo buá

wó kaizbe cbuánghu shui

wó káozbe lü béibian zóu

‘él está acostado leyendo no­
velas’
‘ellos están parados afuera ha­
blando’
‘él me miró sin decirme nada’ 
‘él no me miraba cuando ha­
blaba’
‘duermo con las ventanas 
abiertas’
‘yo caminaba del lado norte de 
la carretera’

(d) qilai, que indica aspecto incoativo:
ta yí kán wo, jiü küqilaile ‘en cuanto me vio soltó el llanto’ 
xiáoqilai ‘soltar la carcajada’

(e) xiaqu> que indica un aspecto de sucesión:
qing ni niánxiaqu ‘por favor siga leyendo’

16. Interjecciones

Las interjecciones se distinguen de las otras formas en que son 
siempre formas libres, átonas y a menudo fonológicamente irre­
gulares. Las interjecciones más comunes son las siguientes:

[ue \ ] ‘bueno’ (al contestar el teléfono) 
[ei -> ] ‘presente, sí’ (al pasar la lista, etc.)
[a Z ] ‘¿cómo dijo?, perdón’
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[O \ ]
[O Z ] 
[hai ]

] 
[aya^ ]

‘ah, vaya’
‘¿de veras?’
‘bah, uf, qué asco’
‘ay, qué barbaridad, híjole’
‘qué terrible’

(Título original: Nykinesisk Grammatik (ed. mimeograflada, Uni­
versidad de Estocolmo, sin fecha); traducido del sueco por Ma­
rianne Akerberg de Ávila y Marianne Suomenon).





ASPECTOS DEL CONCEPTO DE “ASPECTO” 
EN CHINO MODERNO

Russell Maeth Ch.

En contraste con muchos idiomas indoeuropeos, como el espa­
ñol, el inglés, el francés, etc., en el verbo chino es más importan­
te la categoría gramatical del aspecto1 que la del tiempo.2 Yuen 
Ren Chao distingue ocho categorías de aspecto,3 de las cuales 
las más importantes son las siete que a continuación detallamos: 
aspecto cero, aspecto perfectivo, aspecto progresivo, aspecto in­
coativo, aspecto completo indefinido, aspecto tentativo y aspec­
to sucesivo. Los diferentes aspectos se indican mediante el uso 
de sufijos característicos. Además, hay algunos adverbios y verbos 
auxiliares que también pueden modificar el aspecto del verbo.

Aspecto cero

Según Chao, este aspecto tiene tres sentidos diferentes: 1) acción

1 “Con referencia a los verbas, se trata de una categoría que indica ya sea la 
acción o el estado denotado por el verbo, el cual es visto como terminado o en 
progreso, instantáneo o duradero, momentáneo o habitual, etc.” Mario A. Peí y 
Frank Gaynon, A Dictionary of Línguistics, New York, Philosophical Library, 
1954, p. 19.

2 “La modificación gramatical que expresa, mediante cambios infiexionales, 
etc., el tiempo (relativo al tiempo de la pronunciación) de una acción o la existen­
cia de un estado o condición”. Pei y Gaynon, op. cit., p. 215.

* Yuen Ren Chao, A Grammar of Spoken Chínese, Berkeley, University of 
California Press, 1968, pp. 245-254. El octavo tipo de aspecto analizado por Chao 
realmente se trata de una construcción que sólo formalmente está relacionada 
con los demás siete, y además está fuera del término “aspecto” en el sentido que 
tiene en la nota 1.

¡143]
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habitual; 2) acción en el futuro próximo; 3) predicación narrati­
va. Ejemplos:4 1) Ta cbóu yan “Él fuma (como acción habi­
tual)”; 2) Ta bülái ma? “¿Él no vendrá? (y lo estamos esperando, 
etc.)”; 3) Tashi cbtyáo búsbi büchtyáo “(Es el caso que) él toma 
medicina, no es el caso que él no toma medicina”.5 Nótese que, 
a veces, las categorías 1 y 2 se traslapan: el sentido de Ta cbou 
yan también puede ser “él va a fumar”, o “él está fumando”, por 
lo que hace falta la adición de una cuarta categoría a las tres de 
Chao, la de acción actual. La acción del futuro próximo se marca 
también mediante el adverbio kuái “rápidamente, pronto” y me­
diante los verbos auxiliares yáo “desear, estar por” y jiang “es­
tar por”; este último es bastante literario y, a menudo, entra en 
composición con yáo para formar la palabra jiangyáo “estar 
por”. La construcciónjiüyáo. . . le también tiene el mismo signi­
ficado.6 Ejemplos:7 Wo kuái esi le “Estoy por morir de ham­
bre”; Xiánzai méiwan yáo zbangdáo sbíwén “Ahora el precio 
de una copa está por subir a diez monedas”; Wo jiang. . . dúzi 
yuánxíng ‘Estoy por. . . hacer un viaje largo’; Wo jiangyáo qü 
zbáo ta, ta jiü lái le ‘Estaba por buscarlo a él, cuando él vino’; 
Tá jiüyáo zóule “Él está por irse”. La negación del aspecto 
cero se forma añadiendo el prefijo bü al verbo: Ta bücbou yan 
“Él no fuma”, etcétera.

4 Chao, op. cit., p. 245.
5 Ibid.
6 Fred Fangyu Wang en su Mandarín Chínese Dictionary: Chinese-English, 

South Orange, New Jersey, Seton Hall University Press, 1967, considera tanto 
yáo (p. 530) como jiangyáo (p. 230), en este contexto, también como adverbios. 
Sobre la construcción de jiùyào. . . le, las palabras de George A. Kennedy en su 
Chínese Readingfor Beginners, New Haven, Conn., Yale University Press, 1944, 
p. 22, merecen atención: “Esta construcción parece a primera vista una paradoja, 
puesto que contiene tanto un auxiliar de futuro como un sufijo perfectivo. Pero 
realmente es la contrapartida de un tiempo poco usado en inglés. 'Ellos inmedia­
tamente habrán llegado'; no es inglés idiomàtico, pero su sentido sería ‘Ellos están 
por llegar*. Sin forzar la analogía, podemos decir que el sufijo perfectivo en chino 
se añade no sólo a acciones realizadas en el pasado, sino a acciones cuya termina­
ción está definitivamente prevista’’.

7 Kuraishi YoshitarC, Chltgokugogaku jiten (Enciclopedia del idioma chino), 
Tokio, Shonan Shoen, 1957, pp. 511-512; Wang, op. cit., pp. 230-259.
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Aspecto perfectivo

La “acción completa” se marca mediante el sufijo -.le, “acabar, 
terminar”.8 Ejemplos:9 Ta láile “Él vino” o “Él ha empezado a 
venir”;10 Wo chile fán jiü zou “Después de terminar de comer 
me voy”. La combinación de -Je verbal y. - Je fraseal11 muestra 
una acción que acaba de terminar pero que pudiera continuarse: 
Wo kánle shü le “He leído (y posiblemente continuaré leyen­
do)”. Cuando los dos - Je aparecen juntos queda sólo uno: *Td 
yijingzóule [de liaó\ le [de lái] “Él ya se fue” se convierte sim­
plemente en Ta yijingzóu le.i¿ En combinaciones del tipo V-O 
(verbo objeto) el -Je verbal generalmente se le coloca al objeto 
cuando éste no tiene modificadores; Si los tiene, - Je se coloca en 
su lugar usual: Wó chile Wángfürén zubde ZhÓngguofan “Comí 
la comida china que preparó la señora Wang”. Si se pone - Je di­
rectamente después del verbo en una combinación del tipo V-O, 
el resultado es una frase incompleta. Wó chile fán. . . “Después 
de (que yo terminé de) comer. . . ” realmente sería la primera de 
dos expresiones verbales en serie cuyo sentido es el de estar pri­
mero en un orden temporal. Con este fragmento se deja en sus­
penso al oyente, el cual espera el fin de la oración; por ejemplo: 
Wó chilefán jiü zou “Después de (terminar de) comer me voy”. 
La forma negativa del aspecto perfectivo consiste én el remplazo 
de -.le por méi o méiyóu antes del verbo:15 Ta méi (yóu) lái “Él 
no ha venido”. Méi o méiyóu en combinación cón la partícula 
-.ne, partícula por estado o acción continua, significa “todavía no 
se ha hecho algo... ”: Ta méilái ne “Él todavía no ha venido”.14

* Según Chao, op. cit., pp. 246-247, el sufijo perfectivo -.fe descrito arriba 
debe distinguirse de la partícula homófona -.fe que tiene varias sentidos tales 
como “cambio de estado” o “progreso en la narración” y que realmente es una 
forma débil de lái “venir”. El primer -.le se llama “-.fe verbal”, él segundo* “-.le 
fraseal”. Otros dialectos chinos distinguen entre estos dos tipos de sufijos. Por 
ejemplo, sbangle Jeng le “he cogido un resfriado” en el idioma común se expre­
saría por sbeungcox jbng Ibob en cantonés y sangzfong ze en el dialecto de Shan­
ghai. Según Wang, op. cit., p. 299, además de indicar el fin de úna acción verbal, 
el -.fe verbal deriva del verbo liáo "terminar, acabar”.

9 Wang, op. cit., p. 299.
10 Véase nota 8, la última parte.
11 Véase nota 8, la primera parte.
12 Ejemplo de Chao, op. cit., p. 247, adaptado.
13 Yuen Ren Chao y Lien Sheng Yang, Concise Dictionary of Spoken Chíne­

se, Cambridge, Mass., Harvard Unlversity Press, 1961, p. 7.
14 Ibid.
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Aspecto progresivo

Cuando la acción de un verbo se considera como algo en proce­
so o progreso, algo que dura o continúa durante un espacio de 
tiempo, este aspecto verbal pudiera señalarse mediante el sufijo 
verbal -.zhet mediante la partícula final -.ne, mediante varios ad­
verbios, o mediante varias combinaciones de todos estos. Hay 
realmente dos paradigmas:15

1) zhéng + zái + verbo + -.zbe + -.ne
2) zb&ng + zdi + verbo + zbung
Si partimos de una oración en aspecto cero Ta cbífan “Él co­

me”, es posible realizar las siguientes quince transformaciones 
según el primer paradigma (“Él está comiendo”):

TáF zb&ng cbí fdn
Ta zái cbí fán
Ta cbízbe fán
Ta cbífán ne
Ta zb&ngz&i cbí fán
Ta zb&ng cbizbe f¿in
Ta zb&ng cbífán ne
Ta zdi cbizbe fán
Ta zdi cbí fán ne
Ta cbízbe fdn ne
Ta zbéngzái cbízbe fán
Ta zb&ngzái cbí fán ne
Ta zbéng cbízbe fán ne
Ta zdi cbízbe fán ne
Ta zbéngzai cbizbe fán ne

Por otra parte, del segundo paradigma sólo son posibles Ta 
zái cbifán zbongy Tazb&ngzái cbífán zbong “Él está en medio 
del acto de comer” (= en train de).

La negación del aspecto progresivo se forma con bü cuando

15 Kuraishi, op. cit., p. 512.
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el primer elemento del paradigma es zái o, de otra manera, con 
búsbi “no es el caso que”, como un prefijo a todo el complejo 
verbal, e.g., Ta búsbi zbéngzái chtfan “(No es el caso que él esté 
comiendo:) él no está comiendo”.

Además de las construcciones ya descritas hay otra que perte­
nece a un tipo de aspecto progresivo, el del pasado reciente. El 
sentido de este aspecto es el de “acción progresiva que acaba de 
concluir” y se señala mediante la partícula doble -.laizhe afijada 
después del objeto del verbo, si lo hay:16 Ni sbuo shénme 
laizhe? “¿Qué estabas tú justo diciendo? Taz&izh&r laizhe “Ha­
ce poco estaba aquí (pero no más)”. No existe una forma ne­
gativa.17

Aspecto incoativo

El inicio de una acción se señala mediante el sufijo verbal 
-.qilai.w Ta hurán kuqilai le “Él de repente empezó a llorar”; 
Néihuíshi, niyi tíqilai wó jiü shengqt “Cada vez que tú empie­
zas a mencionar este incidente, me enojo”; Ta pdngqilai le “Él 
ha empezado a engordar”. En el caso de lá negación se usa más 
el verbo auxiliar kaishi “empezar” en su forma negativa, que el 
adverbio bü-. Ta niánqi shü lai “Él empieza a estudiar”,19 pero 
Ta bükaishi nián shü “Él no empieza a estudiar”. Una forma 
potencial se forma mediante la inserción de -.bu o -.de “infijo de 
capacidad' entre los dos elementos del sufijo: Zh&ijián shi, wó 
zuóbuqilai “No puedo empezar con esta cosa”; Zh&ijián shi wó 
zuddeqilai “Puedo empezar esta cosa”.

16 Chao, op. cit., pp. 249-810; véase también Chao y Yang, op. cit., p. 13.
17 Wang, op. cit., p. 294, dice: “[-.íaizbe] se usa al final de oraciones afirmati­

vas para indicar que una acción, o estado, que transcurría durante un tiempo en 
el pasado probablemente no dura más... ”

18 Chao, op. cit., p. 251; Chao y Yang op. Cit., p. 210; Wang, op. cit., p. 378.
19 Los sufijos verbales compuestos del tipo de -.qilai admiten objetos direc­

tos solamente después de la primera sílaba.
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ASPECTO COMPLETO INDEFINIDO

Una acción que ha ocurrido por lo menos una vez en un pasado 
no preciso, se indica mediante el sufijo verbal -.gwo:20 Ni cbíguo 
Zbongguofdn ma? “¿Alguna vez has comido comida china?”. En 
contraste a -.le, el negativo con méi (yóü) retiene -.guo: Wo 
méichiguo “Nunca la he comido”.

Aspecto tentativo

La reduplicación de Un verbo, con o sin la inserción de -.yi, 
“uno”, entre las dos partes, comunica algo tentativo de la acción 
verbal:21 Qing ni kün (yi) kan: “Justo mira. . . echa una mira­
da”. Negativo: Ni wéi sbénme büxuéxueyidiánr Fáwén?” “¿Por 
qué no estudias un poquito de francés?”. Completo: Wo kdnle 
(yi) kan, jiü sbi la “Y cuando yo eché una mirada, era él”.

Aspecto sucesivo

Una acción que se considera que transcurre una y otra vez en una 
sucesión, una acción persistente, se señala mediante .el sufijo ver­
bal -.xiaqu.22 Ni neiyang zudxiaqu jiéguó yíding bübáo “Si tú 
corítinúas así, seguramente será malo el resultado”; Ni kánxiaqu 
jiü míngbai le “Si tú persistes en leer, vas a entender”. Negativo: 
Néijián sbi tdméizubxiaqu “ILso, él no ha seguido haciéndolo”.

Éstos son, en efecto, los datos básicos sobre el aspecto verbal 
en el chino moderno. En vez de consideraciones sobre el pasado, 
el presente, o el futuro —es decir, el tiempo gramatical, expresa­
do mediante inflexiones verbales u otros medios— el concepto 
clave para entender el verbo chino es considerar su naturaleza 
sin referencia al tiempo, o sea, según cómo se entiende la acción

20 Chao, op. cit., pp. 252-253, Chao y Yang, op. cit., p. 219- Wang, op. cit., 
pp. 183*184, para nuestra sorpresa, omite toda mención a este uso tan importante 
de -.guo.

21 Yuen Ren Chao, Mandarín Primer, Cambridge, Mass., Harvard University 
Press, 1957, p. 39: “Cualquier verbo de acción se puede reduplicar, con el verbo re­
petido en tono neutro, con el sentido de ‘justo, una vez' (alemán einmal, mal)..."

22 Chao, Grammar, p. 252; Wang, Op. cit., p. 504.
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desde el punto de vista de su comienzo (aspecto incoativo), dura­
ción (aspecto cero, aspecto progresivo, incluyendo el pasado 
progresivo reciente), completamiento (aspecto perfectivo, aspec­
to completo indefinido), o repetición (aspecto tentativo, as­
pecto sucesivo). El sistema del tiempo gramatical es bipolar, en 
el sentido de que cada expresión verbal está relacionada con el 
tiempo de la pronunciación: siempre se trata del tiempo de la ac­
ción en sí misma, en relación con el tiempo en que se discute la 
acción. A causa de su bipolaridad el sistema del tiempo es relati­
vo y diferenciado. El sistema de aspecto, por otra parte, es unipo­
lar, absoluto e indiferenciado. Lo único importante es el estado 
del verbo.

Por eso, si se toma en cuenta tanto la naturaleza del aspecto 
en el verbo chino —caracterizado como unipolar, absoluto e 
indiferenciado— como la influencia de la estructura lingüística 
sobre la estructura del pensamiento, es posible que el profesor 
F.S.C. Northrop tenga razón cuando sugiere que en el fondo el 
pensamiento chino —que se basa en la experiencia del campesi­
no y cuyo mejor medio de expresión es el taoísmo— toma como 
contenido el indefinido o indiferenciado continuo estético, en 
contraste con otros tipos de pensamiento que acentúan “diferen­
ciaciones concretas en sus idas y venidas relativas, humanísticas 
y transitorias”.23 El aspecto en chino es, pues, una categoría gra­
matical tan significativa que, si no se entiende, ni la enseñanza 
del idioma chino ni una comprensión exacta de las ideas del 
pueblo chino, son empresas realizables.24

23 Filmer S.C. Northrop, “The Complementary Emphasis oí Eastern Intui- 
tion Philosophy and Western Scientific Philosophy”, en: C.A. Moore (ed.) 
Pbilosopby Eastand West, Princeton, Princeton University Press, 1946, pp. 187- 
205, citado en Fung Yu-lan, A Sbort History of Chínese Pbilosopby, New York, 
The MacMiUan Company, 1960, pp. 23-24. El aspecto, en contraste con el tiem­
po, ha sido un elemento de la gramática china desde los tiempos más tempranos. 
El chino clásico de los siglos m-y iv a.C., por ejemplo (W.A.C.H. Dobson, Late 
Arcbaic Chínese, Toronto, IJniversity of Toronto Press, 1959, pp. 48-59), reco­
noce no menos de ocho categorías principales del aspecto verbal semejantes.

24 El contraste, o conflicto, entre las dos maneras de pensamiento a las cuales 
alude el profesor Northrop, es decir, entre un sistema de conceptos derivados del 
ejercicio de la intuición (como el taoísmo), y un sistema de conceptos derivados 
de la definición (inglés, postulatiori) tal como se encuentra en los sistemas occi­
dentales y, en cierta medida, también en el confucianismo, continúa hasta núes-
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(Tomado de Estudios de Asia y África, vol. xix, núm. 59, enero- 
marzo, 1984, pp. 50-57).

tros días y sigue desarrollándose, básicamente en términos de adaptar el idioma 
chino a los usos y requisitos de un mundo dominado por hablantes de idiomas 
indoeuropeos. Tanto los pragmatistas (cómo, por ejemplo, Hú Shi en sus “ocho 
puntos”, uno de los cuales era, “¡sea gramático!”) como los marxistas, que practi­
can en sus declaraciones formales y públicas un estilo occidentalizado en el que 
destacan oraciones largas y tortuosas, evidentemente basadas en modelos pro­
porcionados por traducciones del alemán {Das Kapital, etc.) y del ruso, han trata­
do de imponer su idea de orden en su lengua materna. Véase GuZtngmín Ribáo, 
10 de mayo de 1973, citado en “Resurge la Cuestión de la Reforma Lingüística”, 
en La Actualidad en la República Popular Cbina, julio de 1973, pp. 12-15- En 
qué medida tendrán éxito estos esfuerzos y cuál será su impacto tanto sobre el 
idioma chino como sobre los modos y categorías del pensamiento chino, es algo 
difícil de predecir en este momento.



LIÁNDÓNGSHI: EXPRESIONES VERBALES EN SERIE 
EN CHINO MODERNO Y CHINO CLÁSICO

Russell Maeth Ch.

Una perspectiva que caracteriza a todo el trabajo del profesor Y. 
R. Chao es el concepto de la unidad esencial, sincrónica y dia­
crònica, del idioma chino, sobre todo en lo que respecta a la 
estructura:1

En un país tan grande como China [. .. ] existen muchas variantes dia­
lectales y a lo largo de los siglos se han sucedido muchos cambios. 
Esto sucede especialmente con la fonología, y, en menor medida, con 
el vocabulario y, menos aún, con la estructura gramatical.

También observa el profesor Chao: ‘En general (...) curio­
samente ha habido pocos cambios estructurales en el idioma 
chino.’2

Desde este punto de vista, el chino clásico (tvényán) también 
puede ser considerado dentro del marco de los dialectos, 
porque?

1) es un idioma común a todos los dialectos; 2) se basa en un corpus 
literario conocido en todas partes, y 3) se escribe con un sistema de 
escritura que no se remite a ningún dialecto.

Por eso, concluye el profesor Chao:4 ‘Aunque nunca se usa

1 Y.R. Chao, ‘Chinese Language', Encyclopedia Americana (1979), 6.575.
2 Ibid.
* Y.R. Chao, ‘Chinese Language’, Encyclopaedia Britannica (1964), 5.633.
* Americana, 6.576. En otra parte dice el profesor Chao: ‘[. . .] wényán es

[151]
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para hablar, [wényán} sí es un real lenguaje o idioma [. . .]’.
En otra parte dice el profesor Chao:5

¿Qué, entonces, es lo que hace de wényán algo uniforme si no es la 
pronunciación ni el dialecto moderno de alguna localidad? Es la uni­
dad dél vocabulario y de la gramática, unidad conservada a lo largo 
de la historia gracias a la unidad de su sistema de escritura, de su lite­
ratura y del uso continuo hasta tiempos modernos.

Consecuencia de la arriba mencionada semejanza estructural 
entre los dialectos es el hecho de que el dominio de la estructura 
de uno de ellos proporciona la clave de los demás:6

Es posible acceder a toda la literatura china por medio de uno de los 
dialectos más importantes [. . El aprendizaje esmerado de uno de 
los dialectos significa la introducción a todo el idioma chino.

Una construcción de gran importancia en todos los dialectos 
en la de expresiones verbales en serie (V-V).

A continuación examinaremos primero las expresiones verba­
les en serie del chino moderno; luego nos ocuparemos de tales 
construcciones en el chino clásico; y finalmente arribaremos a al­
gunas conclusiones lingüísticas y pedagógicas.

Sobre la construcción V-V, dice el profesor Chao:7

Una construcción muy importante en chino, que no tiene paralelo en 
inglés, es la de expresiones verbales en serie. La coordinación de ver­
bos puede expresarse sólo por medio de la yuxtaposición, como en 
ta kán sbñ xie zi: él escribe y lee. Pero por expresiones verbales en 
serie debe entenderse que éstas están en orden fijo, es decir, que no 
pueden invertirse, o, si esto fuera posible, su significado sería esen­
cialmente diferente o no tendrían sentido.

Por otra parte, el profesor Chao demuestra que la construc-

una clase de ciertas porciones cognadas de los dialectos, usualmente escritas con 
el mismo carácter’. Mandarín Primer (Harvard, 1948), p. 8.

5 Britannica, 5.634.
4 Mandarín Primer, p. 8.
1 Ibid., p. 38.
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ción V-V se distingue también de las construcciones subordina­
das (no se emplea la partícula de), de las construcciones de tipo 
verbo-complemento (el núcleo verbal V-V está en el segundo, no 
en el primer verbo), de la construcción del ‘eje’ (ambos verbos 
de la construcción V-V tienen el mismo sujeto), y de la construc­
ción sujeto-predicado (existen diferentes opciones de dividir las 
oraciones).8

En total, podemos contar con unos doce diferentes tipos de 
V-V.9 Comenzando con la primera expresión verbal, la cons­
trucción completa tiene los siguientes significados principales:

1) Orden temporal —- la primera expresión verbal puede im­
plicar una primacía en el orden temporal: wó qilai cbuanle 
ytshang: yo me levanté y (luego) me vestí; wó cbuanle yisbang 
qilai-. yo me vestí y (luego) me levanté.

2) Tiempo cuando — la primera expresión verbal (sobre todo 
con palabras comozdí, ‘a’, cóng, ‘de, desde’, y dáo, ‘hasta’), pue­
de implicar el tiempo en el cual se realiza una acción, etc., descri­
ta por el segundo elemento del V.-V: wó záí niánqingde 
sbíbou zuóguo zbé sbi: hice esta cosa cuando era joven; tácóng 
yidázao jiü büsbüfu le: desde la madrugada él se ha sentido mal; 
dáo xiáwú záitán ba: platiquemos (hasta:) en la tarde.

3) Lugar donde —? la primera expresión verbal de un V-V pue­
de implicar el lugar en que se realiza una acción, etc., descrita por 
el segundo elemento; los usos y los límites de este tipo de V-V 
son paralelos a los de V-V del tipo ‘tiempo cuando’. Ejemplos: 
zái Beijmg sbengzbang: nacer y crecer en Beijing; cóng Zbóng- 
guo lái: venir de China; dáo nér qú: ‘ir ahí’.

4) Interés y beneficio la primera expresión de un V-V (so­
bre todo con palabras como géi: ‘para’ y ti: ‘en lugar de al­
guien’) puede implicar interés o beneficio: géi ta buylsbang: 
componer ropa para él; ti wo zuó zbéige: haga esto para mí.

5) Propósito, razón o causa — la primera expresión de un 
V-V (sobre todo con las palabras wéi ~ wéizhe — wéile) puede 
implicar el propósito, la razón o la causa de una acción descrita

8 Y.R. Chao, A Grammar of Spoken Chínese (Berkeley, 1968), pp. 326-327.
9 Reunimos y adoptamos los datos y comentarios de Mandarín Primer, pp.

38-39, con los de Grammar, pp. 336-350. ,
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por el segundo elemento: wèile qián zuò buàisbì: hacer malas 
cosas por dinero.

6) Medios para lograr una meta — la primera expresión de 
un V-V puede implicar los medios empleados para lograr cierta 
meta: dáo wancbá be: llenar una taza de té para beberlo; jié 
dianr qián yóng: pedir prestado un poco de dinero para usarlo.

7) Manera — la manera (inclusive la instrumentalidad) en que 
se realiza una acción, etc., es muy frecuentemente descrita por 
el primer elemento de un V-V: génzbe wo zou: ir conmigo (se­
guirme). El uso del sufijo -zbe es muy común.

8) Comparación, — el verbo, bi, ‘comparar’, frecuentemen­
te se usa en el primer elemento: ni bi tágao: eres más alto que él.

9) Asociación en general — palabras frecuentemente traduci­
das al español como conjunciones (‘y’, ‘con’, etc.) son a menudo 
el primer elemento de un V-V en chino: tá gen wo zuó péng- 
you: él y yo somos amigos; wo xué Hànyù bé Yingwén: estudio 
chino e inglés; wo tóng ni zou: me voy contigo.

10) Construcciones pretransitivas' — cuando un verbo lleva 
más de un complemento, el complemento directo a menudo se 
coloca antes del verbo y se señala con ba u otro verbo seme­
jante: tá ba sbü dou kánle: ‘él leyó todos los libros’.

11) Condición — búnánsbóu, búkü: (si uno) no se siente mal, 
(uno) no llora; búkü, búnánsbóu: (si uno) no llora, (uno) no se 
siente mal. El primer verbo denota una condición y el segundo, 
la consecuencia, por la mera yuxtaposición de las dos cláusulas.

12) Voz pasiva — róu bèi maó dou (gèi) chile: toda la carne 
fue comida por el gato; ràng y jiáo pueden remplazar a bèi 
como preposición que rige el complemento agente.

Ahora examinaremos una muestra de chino clásico, citando en 
cada caso de uno a cuatro ejemplos, para determinar si existen 
construcciones paralelas a V-V en chino moderno y, si las hay, 
cómo son.10

1) Orden temporal — wú tá hujtng ér duóyú qí zhong: (des-

10 Los ejemplos del chino clásico derivan de H. Shadick, A First Course in Li­
terary Chinese (Cornell, 1970), vol. 1. Las cifras después de las citas indican el 
número de la lección y de la oración, respectivamente. Cuando se cita un texto 
por su propio nombre, la cita deriva de W.A. C.H. Dobson, A Dictionary of the 
Chinese Particles (Toronto, 1974).
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pués de equivocarse, habiendo pisado la trampa de tigres:) ha­
biendo por error pisado la trampa de tigres, él cayó dentro de ella 
(3-9); si sbé ér bóu fan: él, sólo después de disparar cuatro veces, 
regresó (5.23); xiá sb¿m ér dong: después de bajar de la montaña, 
se dirigieron al este (6.11).

2) Tiempo cuando — jí qízbi ye. . . al llegar. . . (6.4); yú wu 
yué si ri. . .: el cuatro de mayo, . . (1849).

3) Lugar donde—ya míngyú sbü sbáng: el cuervo grazna en 
el árbol (1.1); ké cóng bé cbü lái: ¿de dónde viene el viajero? (5.6) 
zi qí suó ju zbi cbéng cbü ér yóu: se paseaban habiendo salido 
de la ciudad en la cual vivían (6.7).

4) Interés y beneficio — rén wéi zbi sbuó qiáng sbáng suó 
sbü zbiyi: la gente (para él:) a él le explicó el significado de lo 
que estaba escrito en la pared (3.11); péng mén jin sbi wéi jün 
kaix la puerta rústica para usted por primera vez se abre (16.4); 
wú wéi ruó dé: yo haré un favor para ti (17.22).

5) Propósito, razón o causa — bé yi ji zbi: ¿por qué lo gol­
peas? (1.2); zuó yóu yi jün jián zbi ye, si zbiyi cao jü: porque el 
señor lo había despreciado a él [Feng Huan], los asistentes lo ali­
mentaron con utensilios rudos (14.4); yi gü Hdn bing. . . jí zbi: 
por [esta] razón las tropas de Han lo alcanzaron (17.7).

6) Medios para lograr una meta — sbé jingyi si zbi: él pone 
una trampa para acecharlo (3-3); d¿i bü yi qiú jiü: él grita fuerte 
para buscar ayuda (340); jin chén zbizbi bü zú yi cún guó: aho­
ra, la sabiduría del servidor no es suficiente para preservar el es­
tado (1343).

7) Manera (inclusive instrumento) -r- xian sbí ér zbi: con una 
piedra en la boca llegó (4.11); sbi zbiyipí bi: les sirvo con pieles 
y seda (8.7); Méng cbángjün xido ér sbóu zbi: el señor de Meng- 
chang lo aceptó con una sonrisa (14,3).

8) Comparación — rén zbi zbi gao yú niáo zbi zbi: la inteli­
gencia de un hombre es mayor que la de un pájaro (1.8); qí gui 
yú tú yáng zbi si ye: él [el puesto de ‘Sanjfng’] es más honorable 
que la carnicería del carnicero (1349); suóyü yóu sbényú sbéng 
zbé: lo que deseo es más importante que la vida (15.3).

9) Asociación en general — Zbang sbéng yú Li sbéng: el estu­
diante Zhang y el estudiante Li (6.2); kén yú lín wéng xiang dui 
yin: ¿estás dispuesto a beber con el vecino viejo? (16.4); H¿m jün
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jízbübóu bíng: el ejército de Han y las tropas de los señores feu­
dales (17.1).

10) Construcciones ‘pretransitivas ’ — yt yü jídngyán fáng 
cbéng fin: desean también ofrecer una receta efectiva (29.23).

11) Condición—wú ruó sbízl, qizbi cizai: si yo supiera leer, 
nunca habría llegado aquí (3-13); sbi bú qian érsbui sbén, zé wó 
dé yin: si el agua fuera profunda y la jarra poco profunda, yo lo­
graría beber (4.6); büdéng gao sban, bü zbí rén zbí wéi yé: si no 
subimos a las altas montañas, no conocemos la pequeñez del 
hombre (6.9).

12) Voz pasiva — yl ci cbáng bú jián yíyú zbang li: por esto, 
por mucho tiempo no he sido recibido con placer por mis supe­
riores (23.19); bai xlng zbí bú jiün gao wéi. . . [la razón por la 
cual] el pueblo no está protegido [es porque]. . . (Mencio, la.); 
duó wú zul, yü yé sbdng, kóng jidn qín: se creía inocente y 
deseaba presentarse ante el emperador, pero temía ser arrestado 
{Sbiji, 92).

Basado en lo anterior ya se pueden apuntar las siguientes ob­
servaciones comparativas:

1) Orden temporal — tanto en el idioma moderno como en 
el idioma clásico la primera expresión verbal de V-V puede impli­
car una primacía en la orden temporal. Cabe notar que paralelo 
al uso frecuente de Verbo + le en la primera cláusula de V-V en 
chino moderno (ta cbíle Jan jiü zóule: después de comer, él se 
fue), en el chino clásico esta relación está subrayada casi siempre 
por la partícula ér entre las dos cláusulas.11

2) Tiempo cuando — tanto en el idioma moderno como en 
el idioma clásico, la primera expresión verbal de V-V puede indi­
car el tiempo en el cual se realiza una acción, etc. Equivalente al 
moderno ddo es la palabra clásica jí. Curiosamente, faltan en 
nuestra muestra patrones en sbí (‘cuando’), como dang. . .zbí 
sbí, jí. . . zbí sbí, etc. Ésos quizás son los patrones más comunes 
en el chino clásico en general.

11 La partícula ér aparece en todas las oraciones V-V del tipo Orden temporal 
en nuestra muestra.
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3) Lugar donde — a primera vista el paralelismo entre las 
construcciones del chino moderno y el chino clásico aquí no es 
total. Sin duda, el patrón más común en chino clásico es Verbo 
+ preposición (yü)t mientras que en chino moderno es a la in­
versa: preposición (zaí) + Verbo.12

En contraste, cláusulas en zi o cóng, se colocan antes del ver­
bo, tanto en chino clásico como en chino moderno. No obstante, 
la situación a nivel de ‘la estructura profunda’ quizás sea diferen­
te (véase adelante).

4) Interés y beneficio — las construcciones son iguales, tanto 
en chino moderno como en chino clásico. Sólo hay un cambio 
de preposiciones: wéi en nuestra muestra, en contraste con gèi 
en el idioma moderno; ti es igual en ambos idiomas.

5) Propósito, razón o causa — en chino clásico la preposi­
ción predilecta para introducir cláusulas que indican propósito, 
etc., parece ser yi (vs. el moderno wèit yìnwèi, yóuyú, etc.). Este 
uso de yi (? < yi. . . zhtgù) ha desaparecido totalmente en él chi­
no moderno.

6) Medios para lograr una meta — en chinó moderno este 
tipo de V-V está indicado por la mera yuxtaposición, td gèi ü)o 
zuò fàn chi: él me hace comida para comer, o por lai o qu (en 
tono neutro) entre las dos cláusulas—td yùbei y fge bàogao lai 
tóngzbi tamen: él prepara un informé para informarles a ellos.13 
En chino clásico únicamente ocurreyi entre las dos cláusulas. Así 
podemos identificar sólo dos distribuciones de yi en chino clási­
co: 1) sin un objeto y entre dos cláusulas verbales, donde yi Indi­
ca ‘medios para lograr una meta’; ó 2) con uri objeto y antes de 
otra cláusula verbal, como el primer elemento de V-V con el sig­
nificado de a) ‘propósito, razón o causa’ o b) ‘instrumento’. Para 
distinguir entre estos últimos dós significados cabe notar que 
cuando se trata de ‘instrúmento’, el objeto de yi siempre 
es un sustantivo (yi mù wéigong: hace un arco (con:) de madera), 
mientras que cuando se trata de ‘propósito, razón o causa’ el

12 Bajo ciertas circunstancias, no obstante, ciertas preposiciones pueden ir 
después del verbo en chino moderno también: ta zài Beijing ztoù / tei zhùzài 
Beijing, él vive en Beijing.

15 Con menos frecuencia se encuentran palabras como wèideshi o bao entre 
las dos cláusulas.
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complemento a menudo (excepción: ytgü, etc.) es toda una 
oración completa o por lo menos una cláusula verbal (.. .yt jün 
jián zbt............. porque el señor lo había depreciado.. .). O, en
forma de un diagrama:14

7) Manera — para expresar el instrumento en chino clásico 
se usa yi, en lugar de la palabra moderna yón& para expresar 
otros tipos de manera en chino clásico, a menudo a la primera 
cláusula le sigue la palabra ér (ó, a veces, rán), o en el caso del 
chino moderno, el verbo toma el sufijo modal -zbe (ta xidozbe 
sbuó'. dice él con una sonrisa). También son posibles cláusulas 
como la siguiente: ér shéngfu sbi zbv. los dos estudiantes ba­
jando la cabeza, lo miraron (6.13); esta oración también podría 
haber sido: ér sbengfú ér sbi zbt. A veces es difícil distinguir en­
tre V-V de Manera y de Tiempo Cuando: wü tá bu jtng, ¿es ‘des­
pués de equivocarse, habiendo pisado la trampa de trigres’ o ‘ha­
biendo erróneamente pisado la trampa de tigres’?; xiá shan 
ér dóng, ¿es ‘después de bajar de la montaña, se dirigieron al es­
te’ o ‘bajando de la montaña, se dirigieron al este’? Aquí el uso 
de ér es ambiguo y el lector o el traductor debe tomar en cuenta 
ambos significados posibles (N.B.: el segmento aislado wü tá bu 
fing también podría haber sido: wü ér tá bu fing).

8) Comparación — al igual que V-V del tipo lugar, donde apa­
rece en chino clásico la preposición yú después del verbo en 
construcciones de comparación. Cabe notar, tanto en el caso del

14 El lector posiblemente quisiera comparar el análisis de yi representado 
aquí con el análisis en publicaciones recientes, como la de Dobson, por ejemplo.
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chino clásico como en el caso del chino moderno, la naturaleza 
subordinada al verbo de la frase preposicional, o sea, el núcleo 
de la oración es sujeto-verbo:

Chino moderno

(‘Yo soy más alto que tú’)

9) Asociación en general — Las conjunciones yú y jí en chino 
clásico funcionan igual que bé (~bdrí), gen y tóng en chino mo­
derno. En ninguno de los dos casos aparece una ‘palabra de aso­
ciación’ entre dos cláusulas verbales.15

10) Construcciones ‘pretransitivas' — un solo ejemplo se en­
cuentra en nuestra muestra —donde aparece un verbo en chino 
clásico que lleva un ‘complemento de dirección’— el verbo es 
cbéngjvn. El paralelo con la construcción semejante en bá del 
chino moderno es completo.

11) Condición — en ambos tipos de chino la mera yuxtaposi­
ción de las cláusulas es suficiente para indicar la secuencia de 
condición y consecuencia. Además, ambos tipos cuentan con 
una variedad de palabras que indica ‘si’ y ‘entonces’, por ejem­
plo: ruó (sbt). . ., zé (entonces).. ., etcétera.

12) Voz pasiva — en nuestra muestra sólo se encuentra un

15 Una sola excepción son ciertos tipos de prosa actual escrita para la prensa, 
pero aún es una práctica extensiva la importación de traducciones 'sobreliterales' 
de Idiomas extranjeros.
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solo ejemplo, hecho que sugiere que la construcción pasiva es, 
como en chino moderno, algo al margen de la gramática. Cabe 
notar que las estructuras son iguales, con jián que señala al agen­
te del pasivo en chino clásico, y bèi (~ jiào — ràng), en chino 
moderno. En ambos tipos de chino la voz pasiva sólo se utiliza 
con verbos cuyo significado expresa algo infeliz o nefasto.16

Basados en los datos que hemos seleccionado, el análisis de la 
construcción V-V en chino moderno y en chino clásico puede 
llevarnos a conclusiones tentativas, tanto lingüísticas como peda­
gógicas.

En primer lugar, es posible afirmar que no sólo encontramos 
casi las mismas construcciones V-V, tanto en chino moderno 
como en chino clásico, sino que, aparte de ellas, no hay ninguna 
otra construcción de la misma índole. Conclusión: el sistema V-V 
es casi igual para ambos tipos de chino. O, más exactamente, po­
demos decir que en términos de estructura (es verdad que algu­
nas preposiciones y partículas se han cambiado una que otra 
vez), la mayoría de las construcciones V-V (por ejemplo, orden 
temporal; tiempo cuando; interés y beneficio; propósito, razón 
o causa; medio; manera; asociación; construcciones ‘pretransiti­
vas’; condición; y voz pasiva) son casi iguales en ambos idiomas. 
En cuanto a las construcciones Lugar donde y Comparación, 
aunque encontramos una preferencia en el idioma clásico por la 
preposición enclítica,17 la estructura profunda en ambos casos 
puede ser considerada la misma. La única variante es la pérdida 
del yt ‘causal’ en el chino moderno.

Importa notar también que once de los doce distintos tipos de 
V-V se destacan por el despliegue de partículas características 
cuyo uso es casi obligatorio.

16 Otra vez, bajo la influencia de las traducciones ‘sobreliterales' de idiomas 
extranjeros (ruso, alemán, inglés, etc.), se encuentran ejemplos del uso en la pro­
sa actual de la voz pasiva con verbos de todo tipo; por ejemplo, ttt he¡ 
tóngxtiénmen (g¿i) zánmeile-. él fue elogiado por sus compañeras de estudio, 
pero este uso también ha sido unánime y correctamente condenado.

17 No obstante, zi y cóng (‘de, desde’) se encuentran siempre antes del verbo 
en el chino clásico.
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V-V Partículas Ejemplos
1. Ord. temp. ér sí sbé ér bdu fan
2. Ticmp. caun. A yú yú wú yué si ri
3. Lug. dond. yú, cóng, zi ya míng yú sbü sháng
4. Int. y ben. wéi wú wéi ruó dé
5. Prop., etc. V 

y* yi jün jidn zht
6. Med., etc. Y yi dd bü yi qiú jiü
7. Man. ér, rán, yi xian sbí ér zbi
8. Comp. yú wú gao yú rú
9. Asoc. yú, fi Zbang sbéng yú Li sbéng

10. Pretrans. jiüng jiang ydn fang cbéng fin
11. Cond. (ruó. . . zé. . . 

etc.).
bü deng gao sban, bü zbt 
rén zbt wéi ye

12. Pas. jián kóngjian qín

No todos los tipos de V-V aparecen con la misma frecuencia. 
Grosso modo, basándonos en el número de páginas de apuntes 
que corresponden a cada categoría, el orden de frecuencia de V-V 
en nuestra muestra de chino clásico es la siguiente: ,

Orden Tipo Núm. de páginas
1 Manera (incl. inst.) 7.2
2 Orden temporal 3.3
3 Lugar donde 3.2
4 Asociación 3.0
5 Comparación 2.6
6 Condición 1.8
7 Medio, etc. 1.5
8 Interés y beneficio 1.0
9 Propósito, etc. 1.0
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10 Tiempo cuando 0.4
11-12 Pretransitivo 0.2
11-12 Pasivo 0.2

En contraste con el chino moderno, el hecho que más nos lla­
ma la atención en el chino clásico es la frecuencia radicalmente 
baja de V-V de tipo Tiempo Cuando, Voz pasiva y, sobre todo, 
Pretransitivos (equivalente a la moderna construcción con ba). 
Como la frecuencia relativa de V-V en chino moderno todavía no 
ha sido definitivamente estudiada, es imposible en este momento 
comentar la frecuencia relativa de los distintos tipos de V-V en 
chino moderno, en contraste con el chino clásico. No obstante 
la afirmación del profesor Y.R. Chao de que ‘[. . . ] había notable­
mente muy poco cambio estructural en el idioma chino’18 debe 
considerarse como un hecho ya firmemente establecido para el 
caso de la importante construcción expresiones verbales en serie.

Si el fruto del estudio es la acción (zht xíng béyí), ¿qué impli­
can entonces las conclusiones logradas arriba? Primero, es preci­
so insistir entre los estudiantes, desde el principio, sobre la 
construcción V-V, que aparece de una manera u otra en casi cada 
oración en verdadero chino, tanto moderno como clásico. Se­
gundo, dadas las semejanzas estructurales entre todos los tipos 
de chino, es preciso enfatizar también, al enseñar el chino clásico 
o un dialecto moderno, precisamente estas semejanzas, ya que 
no hay una estructura compartida por los dialectos tan importan­
te como las expresiones verbales en serie. Decir que la construc­
ción V-V es la llave dorada para la comprensión de todo el chino, 
quizás sea excesivo. Pero, al mismo tiempo, tenemos que reco­
nocer que sin un dominio claro, ágil, vivo y profundo de esta 
construcción, todo estudio del chino terminará siendo siempre 
sin validez efectiva.

Tomado de Estudios de Asia y África, vol. xvm, núm. 56, abril- 
junio, 1983, pp. 232-244.

18 Véase nota 2.
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(CHINO-ESPAÑOL-INGLÉS)

Redactor: Zhu Yizhi 
Traductor: Zhao Bingchen

Presentación

Esta Lista de términos gramaticales chino-español-inglés está 
destinada principalmente a las personas interesadas en el apren­
dizaje del idioma chino y sirve también como material de refe­
rencia para los investigadores de la gramática. Contiene más de 
500 términos gramaticales, arreglados según el orden del alfabeto 
fonético chino.

Los términos gramaticales incluidos en esta lista son funda­
mentalmente nombres de las partes de la oración o de los miem­
bros de la misma. Estos términos están sufriendo constantes cam­
bios debido al desarrollo de la investigación gramatical y a la 
diversidad de las escuelas y los sistemas gramaticales. A pesar de 
estos cambios, al adoptar y emplear un término, hay que cuidar­
se para que sea lo más preciso, adecuado, corriente y fácil de 
comprender y en ningún caso se debe pretender la originalidad 
excesiva.

Los términos de esta lista han sido seleccionados consultándo­
se principalmente las siguientes obras:

Gramática de Ma de Ma Jianzhong,
Nueva gramática china de Li Jinxi,
Gramática moderna de chino de Wang Li,
Sobre la gramática y la retórica de Lü Shuxiang y Zhu Dexi, 
Conocimientos fundamentales de la gramática china de Zhang 
Zhigong,

[163]
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Teoría Gramatical de Gao Mingkai,
Sobre la Gramática Moderna de la Lengua Cbina de Ding Shengshu 
y otros,
Manual del Idioma Chino Elemental del Instituto de Idiomas de Bei- 
jing, y
Gramática de la Lengua Española de Zhang Xiongwu.

Debido a los reducidos materiales de referencia disponibles y 
al limitado nivel profesional que tenemos, serán inevitables los 
errores y defectos que posiblemente se encuentran en este mo­
desto trabajo. Estamos a la expectativa de la crítica y la correc­
ción de los lectores.

Zhu Yizhi 
Zhao Bingchen 

Febrero de 1981

A

ai 0^ 'sj àimèijù 
oración ambigua 
ambiguous sentence

ànduànshì
modo determinativo 
determinative mood

B

bàzìjù 
oración con “te ” 
" te ” sentence

-ÍC ì^l bànshici 
palabra semi-conceptual
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semi-notional word

& i3 bánxucí 
palabra semi-formal 
semi-form word 

bangzhúyán
verbo auxiliar 
auxiliary verb

th beidóngcí
verbo pasivo 
passive verb

beidóngjü 
oración pasiva 
passive sentence 

bèidòngshì
voz pasiva 
passive voice

voz pasiva 
passive voice

4d’ beishu
numero multiple 
multiple number

benji 
grado positivo 
positive degree
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$ bénléi 
clase original de una palabra 
original word-class

tE S’J bijiáofüjü 
cláusula subordinada de comparación 
adverbial clause of comparison

Hi ÍR 5) bijiáojü 
oración comparativa 
comparative sentence

Í 7) 'faf /i biánhuánfénxifa 
análisis transformational 
transformational analysis

$ H biánléi 
clase variable de una palabra 
variant word-class

í' biánshijü
inversión; oración inversa 
inversion; inverse sentence

$ biánwéi
conjugación 
conjugation

$ ’H biánxing 
clase variable de una palabra 
variant word-class

Ü íü biáodálún 
teoría expresiva; teoría de la expresión
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expressive theory; theory of expression

análisis 
analysis

biàojiëfà

vi. Id biaoyú 
predicativo 
predicative

Va’ ®'J biàoyufùjù
cláusula subordinada predicativa 
predicative clause

& V«- bìnyu
objeto 
object

5’J Ìq 4*) binglièjiégòu 
construcción coordinada 
coordinate construction

% ?'JS) bìnglièjù 
oración compuesta coordinada 
coordinate compound sentence

4^ V& buyu
complemento 
complement

complemento 
complement

buzúyu
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'fb S* ts) búzúzhicí 
complemento objetival 
objective complement

$ 'f'V T®) búdingdáicí. 
pronombre indefinido 
indefinite pronoun

XÍ t®) búdingguáncí 
artículo indefinido 
indefinite article

Í&) búdingxíngróngcí 
adjetivo indefinido 
indefinite adjective

51’J ij) í®] bügulzédóngcí 
verbo irregular 
irregular verb-T'JUQfyzj) iá) büjíwüdóngcí 
verbo intransitivo 
intransitive verb

büjíwüjú 
oración intransitiva 
intransitive sentence* £ É i büjíwüzifüjü 
oración reflexiva intransitiva 
reflexive-intransitive sentence

T i®] bükéshumíngcí
nombre incontable
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mass noun

7C í? £) búwánquánjü 
oración incompleta 
incomplete sentence 

C

íé l a chárüyu
paréntesis 
parenthesis

í chájí
grado comparativo 
comparative degree

F&ií X) chénshüjü 
oración declarativa 
declarative sentence

n íí A chénshushi 
modo indicativo 
indicative mood 

o chéngdübúyu
complemento de grado 
complement of degree

chéngjiejü 
oración sucesiva 
successive sentence

& M chíxumáo
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aspecto durativo 
durative aspect

reduplicación
chóngdié

reduplication

chóngfù
repetición 
repetition; reprise

tè £ £ is) 
nombre abstracto 
abstract noun

chouxiàngmingci

í ’fc

I A' chuzhishi 
forma dispositiva 
disposal form

fifi 16) chüsuócí 
palabra de lugar 
positional word

it it W it chuántóngfenxlfa 
análisis tradicional 
traditional analysis

ft it >£ chuántóngyufá 
gramática tradicional 
traditional grammar

Í5] ci 
palabra 
word
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cífá
morfología 
morphology

iB) cígen
radical
root

íñ) íft. ifc cíjíshuo
teoría sobre lós rangos de las palabras 
word-rank theory

H cíléi 
partes de la oración 
parts of speech

t?) cítóu
inicial de una palabra 
initial part of a word

í®] ciwei
terminación de una palabra 
termination of a word

I«)# CÍXÜ

orden de palabras 
word order

Í-6) 5C cíyi 
significado de una palabra 
meaning of a word

ts) £0, cízú
grupo de palabras
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word group

Íb) 'XX cízhui
afijo
affix

/í? üí i 5) cidóngcí
verbo secundario 
secondary verb

O ' v/X D o cipin 
segundo rango 
second rank 

cunxiánjü
oración de existencia, aparición o desaparición 
sentence showing existence, emergence or disappearance

D

is) daicf 
pronombre 
pronoun 

n-g ¥ dáimíngzi 
pronombre 
pronoun

ÍP danbújü
oración de un solo miembro 
unimember sentence

danchúnju
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oración simple 
simple sentence

í®) V) dancíjü 
oración de una palabra 
one-word sentence 

Ì®) danhucí
vocativo de una palabra 
single-word vocative

°J dànjù 
oración simple 
simple sentence

dànshù 
singular 
singular 

oración unipersonal 
unipersonal sentence

a) danzijü 
cláusula simple 
simple clause .

dàozhuangjù
inversión; oración inversa 
inversión; inverse sentence

“ ” I? &S 14 “de” ziduányú
locución con
“ éfa ” Parase
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" ÉÓ ” $3 "de” zljiégóu
construcción con “ft ”
“tó ” construction

? M dènglìfùjù 
oración compuesta coordinada 
coordinate compound sentence

i déngliléyú
locución coordinada 
coordinate phrase

$ ií is) dìdòngci
verbo telescópico 
telescopic verb

ÍÍ í» dixishi
forma telescópica 
telescopic form

£ ÌS 3 dìwèishì 
forma telescópica 
telescopic form5g - dìèrbiànwèi
segunda conjugación 
second conjugation

f B t <Í dìsanbiànwèi
tercera conjugación 
third conjugation

ÍÍ diyïbiànwèi
primera conjugación
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first conjugation

ttl ®’J n] didiánfüju 
cláusula subordinada de lugar 
adverbial clause of place

n fit # i? difángshuzhuángcí 
adverbio de lugar 
adverb of place

£ ni i®) dingguáncí
artículo definido 
definite article

/1 4¿| dingmingjiégóu 
construcción atributo-sustantivo 
attribute-substantive construction

dingwei 
orden de palabra fijo 
fixed word-order

¿E “5” dingwdizi 
palabra de posición 
positional word

dingxing
clase original de una palabra 
original word-class

dingyu 
atributo; modificador del nombre 
attributive; modifier of the noun
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ÍF ÍS. Icf dóngblnduányu 
locución verbo-objeto 
verb-object phrase

íA zq í*) dóngbinjiégóu 
construcción verbo-objeto 
verb-object construction

íA ♦ F $3 dóngbujiégóu
construcción verbo-complemento 
verb-complement construction

ií 15} dóngcí 
verbo 
verb

ÍÍ 1*0 dóngcíbiánwéi
conjugación del verbo 
verb conjugation

O) tí) í dóngcíchóngdié
verbo reduplicado 
reduplicated verb

íf) 15) 9^ dóngcídeshí
tiempo del verbo 
verbal tense

íí 15) dóngcídeshí
modo del verbo 
verbal mood

íi) 15) éí) & dóngcídetái 
voz del verbo
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verbal voice

O) i 5) él) dòngcidetì
aspecto del verbo 
verbal aspect

¿A ÌD ÍS. dóngcíduanyú
locución verbal
verbal phrase

ií ÌS) i) dòngcijù 
oración verbal 
verbal sentence

it) ìff) ì% fe} dòngciwèiyujù 
oración con un verbo corno su predicado 
sentence with a verb as its predicate

ih -f- if dòngliàngbuyu
complemento de palabra clasificadora verbal
verbal-classifier complement

it) < ie) dóngliángcí 
palabra clasificadora verbal 
verbal classifier

it) & 5^ já) dóngtáizhücí 
partícula de aspecto 
aspect particle

Ir dóngzi 
verbo 
verb
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3È i«) Ç) dúcíjú 
oración de una palabra 
one-word sentence 

ÍS tí duànyù
locución; frase
phrase; locution 

rj ^5) duîbïjù 
oración contrastiva 
contrastive sentence

duìchendàici 
pronombre simétrico 
symmetric pronoun

«I duìdéngjù
oración compuesta coordinada 
coordinate compound sentence

M Ì5) duidengliáncí 
conjunción coordinativa 
coordinative conjunction

duófénfa 
análisis plurativo 
plurative analysis

i 6) duoyicí 
palabra polisémica 
polysemous word

ft duoyìjù 
oración polisémica
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polysemous sentence

E

—■ S ST ércifóuding
doble negativa 
double negative

— érfénfá
análisis binario 
binary analysis

F

Ä fa fanjié
pregunta retórica 
rhetorical question

Ä ffJÉ i®) fánliéliáncí 
conjunción adversativa 
adversative conjunction

Ä X. 5’J fanyibingliéjü 
oración coordinada adversativa 
adversative coordinate sentence

)%. yL fanyicf
antónimo
antonym

Ä ^0 fanyijú 
oración antónima 
antonymous sentence
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oración delimitativa 
delimitative sentence

fánzhidáicí 
pronombre general 
general pronoun

75 ¡ó] fángshifüjú
cláusula subordinada de modo 
adverbial clause of manner

75 í?) fángweicí
palabra de dirección 
directional word

feirénchengxíngshi
forma no personal 
non-personal form i ÍÍ iá)
pronombre átono

feizhóngdúdáicí

unstressed pronoun

fénshú
número quebrado; fracción 
fraction

7Ì fénpèibìnglièjù
oración coordinada distributiva 
distributive coordinate sentence

Dua d fénpinyán 
palabra clasificadora
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classifier word

fenlfbìnglièjù
oración coordinada disyuntiva 
disjunctive coordinate sentence

'jJ’zí té) fèndòngcf
participio
participle

"V®) fènci
participio
participle

^7) T-fi) Üféncidùlìjiégòu 
construcción independiente de participio 
independent participial construction

it #3 féncíliánjiejiégóu 
construcción conjuntiva de participio 
conjunctive participial construction

í o] fòudìngjù
oración negativa
negative sentence

4“ °P foudingmingtí
modo negativo
negative mood

SÍ ZÍ Ì8) fúzhúdóngcí
verbo auxiliar
auxiliary verb

181
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®'J V®) fücí 
adverbio 
adverb

»0 19 ^1 i a füeíbuyú 
complemento del adverbio 
adverbial complement

¿'J tí) ÍS Itq fucíduányú 
locución adverbial 
adverbial phrase

S'J «O fücífüju 
cláusula subordinada adverbial 
adverbial clause

S’J fudóngcí
verbo secundario 
secondary verb

füzi 
adverbio 
adverb 

D fuhécí •
palabra compuesta 
compound word

M. o fühéjü
oración compuesta 
compound sentence

o í®) fühémíngcí 
nombre compuesto
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compound noun

fùhéquxiàngbuyu
complemento direccional compuesto
compound directional complement

H fúhéshí
tiempo compuesto 
compound tense

fùjù
oración compuesta 
compound sentence

fùshù
plural
plural

fúshúyü 
polipredicado 
polypredicate

M % M °] füzáfujü 
oración compuesta compleja 
complex compound sentence

füzhichéngfen 
elemento anafórico 
anaphoric element

"5" füzijü 
cláusula telescópica 
telescopic clause
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Pff fugé
aposición 
apposition

Plj tfO 7) fujiachcngfén 
afijo; elemento adjunto 
affix; adjunct

G

gàishù
número aproximado
approximate number

/ur ì^) gànfaci 
interjección 
interjection

gántanjü 
oración exclamativa 
exclamatory sentence

“X gántánmingtí
modo exclamativo 
exclamatory mood

£í ST V xX? "T ganzi 
interjección 
interjection 

caso 
case

gé
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gézhidáicí 
pronombre demostrativo de denotación individual 
demonstrative pronoun of individual denotation£ « i»)
pronombre relativo 
relative pronoun

i guáncí 
artículo 
articleM W'J í B)
verbo regular 
regular verbií £ i®)
participio pasado 
past participle

pretérito perfecto 
preterite perfectit-i
pretérito imperfecto 
preterite imperfect

guanxidáicí

guízédóngcí

guóqüféncí

guó qúwánchéngshí

guóquwéiwánchéngshí

H

B 5 hánxüjü
oración implícita 
implicit sentence
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M S'J houguófujü 
cláusula subordinada de consecuencia 
adverbial clause of consequence

? "IT 1*3 hóuzhijiécí 
preposición pospositiva 
postpositional preposition

)u hóuzhui
sufijo 
suffix

hügé
vocativo 
vocative

i? hüyingliáncí
conjunción correlativa 
correlative conjunction

D'fL hüwéi
vocativo
vocative

J

7) jlbenchéngfen 
elemento básico 
basic element

A» jllèishì
forma acumulativa 
cumulative form
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Is jïshù
número cardinal 
cardinal number

jíshúcí 
numeral cardinal 
cardinal numeral

lí ¡5 J¡-¡ ¿6, jfhémíngcí 
nombre colectivo 
collective noun

jíwudóngcí 
verbo transitivo 
transitive verb

5) jiwùjù 
oración transitiva 
transitive sentence

jiwùzìfùjù 
oración reflexiva transitiva 
reflexive-transitive sentence

Í}D % §
adverbio de énfasis

jiazhóngyán

adverb of emphasis

jianlèi
doble parte de la oración
double part of speech

'ih jiàshèjù
oración hipotética



188 APÉNDICE: LISTA DE TÉRMINOS GRAMATICALES

hypothetical sentence

Ül la jiânyushï
forma telescópica 
telescopic form

jiándanguóqüshí
pretérito indefinido 
indefinite preterite

ra) jiàndânjù
oración simple 
simple sentence

ÍX) n I îo jiàndânqüxiàngbùyu
complemento direccional simple 
simple directional complement

íX) $ jiandanshi
tiempo simple 
simple tense

75 jiánlüéjü
oración elíptica 
elliptical sentence

¡é] •ft í'a' jiánjiébinyú 
objeto indirecto 
indirect object

Ib) ft if jiánjiebuyú 
complemento indirecto 
indirect complement
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# jiànjiëchéngfèn 
elemento indirecto 
indirect element51
estilo indirecto 
indirect speech

jiànjieyïnshù

íír «it i*) jiànjiëzhïci 
objeto indirecto 
indirect object

futuro perfecto 
future perfect

futuro imperfecto 
future imperfect

jiangláiwánchéngshí

jiangláiweiwánchéngshí

jiâotîjù 
oración alternativa 
alternative sentenceíí á §
conjunción 
conjunction

jieliányán

jiéguóbúyu 
complemento de resultado 
complement of result

ia jiéguoshi
forma consecutiva
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consecutive form

it jiégôufênxïfà
análisis estructural 
structural analysis

%a í®) jiégóuzhücí
partícula estructural 
structural particle

jiébinjiégóu 
construcción preposicional 
prepositional construction

jiécí 
preposición 
preposition

/t* -J- jiezi 
preposición 
preposition

jìnxingmào
aspecto progresivo 
progressive aspect

jinzhidáicí
pronombre demostrativo que denota objetos cercanos 
demonstrative pronoun denoting nearby objects

at S'J t®) jìnzhìfùci 
adverbio prohibitivo 
prohibitive adverb
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‘1/7* jlngtánjü
oración exclamativa 
exclamatory sentence

complemento circunstancial 
circumstantial complement

jïngzhuàngbuyu

AT 5- jìngzì 
adjetivo 
adjective

ÍL dd is) jiúpíncí
nueve partes de la oración 
nine parts of speech

V) ( ) jù(zi)
oración 
sentence

jüfá 
sintaxis 
syntactics; syntax

jüfágéshi 
modelo sintáctico 
syntactic pattern

»J 'si $ci tty jüfájiégóu 
construcción sintáctica 
syntactic construction

^5) yi ic júfálün 
sintaxis
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syntactics

jùshî 
tipo de oración 
sentence-type

¡C jùxinglùn 
teoría del modelo oracional 
theory of sentence patterns

niveles de la oración
jùzicéngcî

sentence stratifications

miembro de la oración
jùzichéngfèn

sentence member

juédîngci 
palabra determinativa 
determinative word

Æ. juédîngjù 
oración determinativa 
determinative sentence

juédîngzî 
palabra determinativa 
determinative word

K

káotuóyán
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verbo
verb

kenéngbüyu 
complemento potencial 
potential complement

kénéngshi 
modo potencial 
potential mood

késhumíngcí 
nombre contable 
countable noun

'W kcndingjü
oración afirmativa 
affirmative sentence

L

4^7 Te?" leyu 
locución 
phrase 

nombre genérico 
generic noun

leishúmíngcí

îijiëshï 
forma disyuntiva 
disjunctive form
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íV límáoshi 
forma cortés 
courteous form

i Ai liyóushi 
forma motivada 
motivated form

£# is) liáncí 
conjunción 
conjunction

a üánhéduányú
locución conjuntiva 
conjunctive phrase

liánhéfúju 
oración compuesta coordinada 
coordinate compound sentence

WÉ V) liánhéjü 
oración conjuntiva 
conjunctive sentence

liánhéwéiyu 
polipredicado 
polypredicate

«-tí iá) liánjiedáicí 
pronombre relativo 
relative pronoun

M & i») liánjiécí 
conjunción
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conjunctionI* & H *J 6%iànxìbìnglièjù
oración coordinada conjuntiva 
conjunctive coordinate sentenceI# ¿1¡ is)
verbo copulativo

liánxidóngcí

copulative verb

liàndòngshì
oración con construcciones verbales en serie 
sentence with verbal constructions in series 

lit 5) liánguánjü 
oración sucesiva 
successive sentence

1Í íí liánjiécí
conjunción 
conjunction

3Á # i* is) liánjieliáncí 
conjunción copulativa 
copulative conjunctive

liánsuóshi 
forma serial 
serial form

liánzi
conjunción 
conjunction
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•i ÍS) Iiángcí
palabra clasificadora 
classifier word

Iiángcí chóngdié 
palabra clasificadora reduplicada 
reduplicated classifier-word

línshíliángcí 
palabra clasificadora provisional 
provisional classifier-word

M

í® miáoxiefa
uso atributivo 
attributive use

íffl miáoxiéju
oración descriptiva 
descriptive sentence

is) míngeí
sustantivo; nombre
substantive; noun

míngeíbuyú
complemento del sustantivo
substantive complement

A Ì5) ÏL míngcíhuá
sustantivación 
substantivation
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íñ) G) míngcíjü
oración nominal; oración sustantiva 
nominal scntcnce; substantive sentence í Í8| míngliangcí
palabra clasificadora sustantiva 
substantive classifier-word

°P 7 pp minglingmingtí
modo imperativo 
imperative mood 

mìnglingshì
modo imperativo
imperative mood 45 It míngtóu
nombre; sustantivo
noun; substantive

% y míngzi 
nombre; sustantivo 
noun; substantive

•± O✓T\ oo mópin
último rango (modificador adverbial) 
last rank (adverbial modifier)

müdishi 
modo destinativo 
destinative mood
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N
¿Z) is) néidóngcí

verbo intransitivo 
intransitive verb

& néngyuánddngcí
verbo optativo 
optative verb

te Pit Í5) niánfücí
palabra aglutinativa 
agglutinative word

te niánfüzi
palabra aglutinativa 
agglutinative word

P

ié) páishengcí 
palabra derivada 
derivative word

í £ ié) páishengmíngcí 
sustantivo derivado 
derivative substantive

^Jifería) pánduáncí 
palabra de juicio 
judgment word

pánduánjü 
oración de juicio 
judgment sentence
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piànzhèngjù

oración compuesta subordinada

subordinate compound sentence

199

00 'Ht IH pïnxîngqûbiéci

adjetivo calificativo 

qualitative adjective 

putongmíngcí

nombre común; nombre genérico 

common noun; generic noun

Q

X) qfchijü

oración imperativa 

imperative sentence

'íí & qishitai 

modo imperativo 

imperative mood

SC qfyiju

oración ambigua 

ambiguous sentence

qiánzhibinyu 

objeto antepuesto 

preposed object

fl’J J qiánzhicí

preposición 

preposition
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»5 í 'ÍTíb) qiánzhijiécí 
preposición antepuesta 
preposition preceding the object

ÍS qiánzhui 
prefijo 
prefix

qínmishi 
forma afectiva 
affective form»Ft ÌSÌ ' - 'I H uaj qingtaici 
partícula modal 
modal particle

partícula modal 
modal particle

£ S'J is) qubiécí 
adjetivo 
adjective

|o) 4F qüxiángbúyu
complemento direccional 
directional complement

verbo defectivo 
defective verb

quewèidòngci
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R

”Ut S'J rángbüfüjü 
cláusula subordinada de concesión 
adverbial clause of concession

í-t r) rángbüjü 
oración concesiva 
concessive sentence

$ í fk « Ì6) ránfóushuzhu angcí
adverbio afirmativo o negativo 
affirmative or negative adverb

A réncheng
persona 
person

A ft’ i«) rénchengdáicí 
pronombre personal 
personal pronoun

4Í 4Ü rénzhi 
denotación general 
general denotation

-í? A róngxushi 
modo permisivo 
permissive mood

S

sanpinshuo
teoría sobre los tres rangos 
three-ranks theory



202 APÉNDICE: LISTA DE TÉRMINOS GRAMATICALES

-t T X. shángxiáwén
contexto
context

shenshuoshi
modo indicativo
indicative mood

< shénglüé
elipsis
ellipsis

t*) shící
palabra conceptual
notional word

^4 shíjiánjü
oración temporal 
temporal sentence

Ib) # shíjianbüyü
complemento de tiempo 
complement of time

B'í Ib) í 6) shíjiáncí 
palabra de tiempo 
time word

I&] 8?'J shíjianfujü 
cláusula subordinada de tiempo 
adverbial clause of timea-f ib) ifc.’bt’ig
adverbio de tiempo

shíjianshuzhuángcí
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adverb of time

VÍ? shíliángbúyu 
complemento de tiempo 
complement of time

& shítái
tiempo
tense

ié) shidóngcí
verbo causativo 
causative verb

shi
modo 
mood

S shichüyán 
nombre de localidad 
noun of locality

“ 6) “shi” ziju
oración con “ -¡^ ”

” sentence

od shóupin 
primer rango (sujeto y objeto) 
primary rank (subject and object)

W # t^) shuángbíndóngcí
verbo con doble acusativo 
ditransitive verb; verb with double accusative
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xx í -?!• shuangchóngbúyu
complemento mixto 
mixed complement

I?) shuzhuangcí 
adverbio 
adverb

shu
número
number

shücí
numeral
numeral

J? íí ío shüliángbuyú 
complemento de cantidad 
complement of quantity

& # X®) shüliángcí 
palabra numeral y clasificadora 
numerative classifier-word

l shúliangqubiécí 
adjetivo de cantidad 
adjective of quantity

® í®) shüliángshüzhuángcí
adverbio de cantidad 
adverb of quantity

1J

numeral
shümüyán



APÉNDICE: LISTA DE TÉRMINOS GRAMATICALES 205

numeral

1* i£iá) shùshuoci 
verbo
verb

£& shùyu
predicado
predicate

fa ì-g shùwèifùjiàyu 
elemento adjunto del predicado 
adjunct element of the predicate

ífe shuomingjù
oración explicativa 
explicative sentence

sící
objeto de la preposición 
object to the preposition

SB /A q suícóngyán 
adverbio de tiempo 
adverb of time 

T

ite ft' is) tachengdaicf 
pronombre de tercera persona 
third-person pronoun

ÍÜ1 È# is} tàdòngci
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verbo transitivo 
transitive verb

flX í 6) tancí 
interjección 
interjection

*^r tànzì 
interjección 
interjection

W” ¿í í téshüdóngcí 
verbo especial 
special verb

4i3 tézhi 
denotación particular 
particular denotation

ífc is) dcí
palabra sustantiva 
substantive word 

ié) i? ticíweiyujú
oración de predicado sustantival 
substantive-predicate sentence 

timing
pronombre personal 
personal pronoun

& 4^ 8'J tiaójiánfujü 
cláusula subordinada de condición 
adverbial clause of condition
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5) tiáojiánjú 
oración condicional 
conditional sentence

Ma tiáojiánshi 
modo condicional 
conditional mood

15) f 
aposición 
apposition

tóngdéngchéngfen

|é) ífl iáj
cópula 
copula

aposición 
apposition

rasLíé) 
sinónimo 
synonym

íe) Z

tóngdóngcí

tóngwéiyu

tóngyicí

tóngyijü
oración sinónima 
synonymous sentence

Is] it 1tóngyuánzhicí 
objeto cognado 
cognate object

'Í tújiéfá
diagrama
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diagram

tuíjínlíancí 
conjunción adversativa de progresión 
adversative conjunction of progression

W

t®) wàidòngci 
verbo transitivo 
transitive verb 

wánchéngmao
aspecto perfectivo 
perfective aspect

7E wánchéngti
aspecto perfectivo 
perfective aspect 

verbo perfectivo 
perfective verb 

wánchéngxingdóngcí

7L Í wánquánju
oración completa 
complete sentence

7^ 7C ^4* weiwánchéngti 
aspecto imperfectivo 
imperfective aspect

wéiwánchéngxingdóngcí
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verbo imperfectivo 
imperfective verb

lí* wèiyu 
predicado 
predicate 

iè ìft îô) wèiyudòngci
verbo predicativo 
predicate verb

X 'Í wénfà 
gramática 
grammar

l'oj Q wènjù
oración interrogativa 
interrogative sentence

io] 3 wènyuyàn 
adverbio interrogativo y partícula 
interrogative adverb and particle

oración impersonal 
impersonal sentence

í wúzhujü
oración sin sujeto 
subjectless sentence

wúzhúyujianyúshí
forma telescópica sin sujeto 
subjectless telescopic form
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W&¿>Í6)
nombre material

wúzhimíngcí

material noun

® i wüzhúdáicí
pronombre posesivo 
possessive pronoun

$$ Í ÍÉ) wüzhúxíngróngcí
adjetivo posesivo 
possessive adjectivc

X

£ xicí
cópula
copula

xianguòqùshi
pretérito anterior
anterior preterite

íUíis) 
antecedente 
antecedent

xianxíngcí

PS 9 xiándingjü 
oración determinativa 
determinative sentence

FS XL í xiándingxíngróngcf
adjetivo determinativo 
determinative adjective
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«L £ ¡S xiànzàifènci 
participio presente 
present participle

xiànzàishi
tiempo presente 
present tense

£$8# 
presente perfecto 
present perfect

xiànzàiwànchéngshi

il M
uso apositivo 
appositive use

xiàngmfngfà

lé) ✓ a 4*) xiàngxlnjiégòu 
construcción endocéntrica 
endocentric construction

4b 3-iàìSì 
verbo recíproco 
reciprocal verb

xianghùdòngci

4® 5. xiànghùjù 
oración recíproca 
reciprocal sentence

xiàngshengci
onomatopeya 
onomatopoetic word; onomatopoeia

adjetivo
xiàngzì
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adjective

& iá) xíngróngcí 
adjetivo 
adjective

complemento del adjetivo 
complement of the adjective

adjetivo reduplicado 
reduplicated adjective

xíngróngcíchóngdié

is) xíngróngcífüjü
cláusula subordinada adjetival 
adjective clause

717 40'" xíngróngcíjú
oración adjetival 
adjective sentence 

xingróngciwèiyujù
oración con un adjetivo como su predicado 
sentence with an adjective as its predicate 

"Hy a xíngróngyán» 
adjetivo de modo 
adjective of manner 

-5*^ & xfngtai 
morfología 
morphology
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xíngtáibiánhuá 
cambio morfológico 
morphological change

iít -xing
género
gender
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■té&ZtXíá) 
adverbio de modo 
adverb of manner

xìngtàishuzhuàngci

'J ' xiàojù 
cláusula 
clause

vif xiüshiyu 
modificador 
modifier

xücí 
palabra formal 
form word

4** xünishi
modo subjuntivo 
subjunctive mood

xunitài
modo subjuntivo 
subjunctive mood

jfe 4^ è'
xuzhi

denotación indefinida
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indefinite denotation

xuzi
palabra formal 
form word

xüshu
número ordinal
ordinal number

xüshücí 
numeral ordinal 
ordinal numeral; ordinals

xushüfá
modo predicativo 
predicative use

í») xushujü 
oración declarativa 
declarative sentence

lit xuánzéjü 
oración disyuntiva 
disjunctive sentence

xuánzéliáncí
conjunción alternativa 
alternative conjunction

ii) ív] i 5) xúnwéndáicí 
pronombre interrogativo 
interrogative pronoun
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jiO i¡>) ap Sé xúnwenmingtí 
modo interrogativo 
interrogative mood

i? fi) tíbtáií]
adverbio interrogativo

xúnwenshuzhuángcí

interrogative adverb

yángxing
género masculino
masculine gender

Y

ßa 'të

modo dubitativo 
dubitative mood

yihuòmìngti f

Ì&] yíwendaicí 
pronombre interrogativo 
interrogative pronoun

’*0 yiwènjù
oración interrogativa 
interrogative sentence

is)
adjetivo interrogativo

yíwénxíngróngcí

interrogative adjective

® M 9 yïnguojù 
oración consecutiva 
consecutive sentence
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yínxing
género femenino 
feminine gender

51 ? ® # yínshenyóngfá 
uso derivado 
derivative use

yinyujü
oración metafórica 
metaphoric sentence

yóulíchéngfén 
elemento independiente; elemento absoluto 
independent element; absolute element

lí" 7% yufá
gramática 
grammar

yufabiánhuá
accidente gramatical 
grammatical accidence

?CL yufáfanchóu
categoría gramatical 
grammatical category

W 7% ¿i) fle yufágóngnéng 
función gramatical 
grammatical function

i?) yüqicí
partícula modal



APÉNDICE: LISTA DE TÉRMINOS GRAMATICALES 

modal particle
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partícula modal 

modal particle

yuqïzhùci

Ío yusù

morfema 

morpheme

voz

yutài

voice

ica yuxù

orden de palabras 

word order

-Æ V « .
Ir a x yuyi

sentido; significado 

meaning; significance

semántica 

semantics

yúyixué

i a 15) yuzhücí 

partícula modal 

modal particle
.1Kl?!) i yuzhúyán

partícula modal o interjección 

modal particle or interjection
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fá. is) y u ánxíngdóngcí
infinitivo
infinitive

§ <JS) yuánylnfüjü 
cláusula subordinada de causa 
adverbial clause of cause

% s yuányínju
oración causal 
causal sentence

® it 
modo causal 
causal mood

yuányínshi

4a 'í’t V®) yuánzhídáicí
pronombre demostrativo que indica objetos lejanos 
demonstrative pronoun indicating far-off objects

Z

/ì zàojùfà 
sintaxis 
syntactics Ì
adverbio negativo

zhéfúyán

negative adverb

/Í zhèngzìfà 
ortografía 
orthography
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oración narrativa 
narrative sentence

objeto directo 
direct object

«¿7 'i _
l n zhíjiebínyu

Íí zhíjiebuyu
complemento directo 
direct complement

zhíjiebúyufujú 
cláusula subordinada de complemento directo 
subordinate clause of direct complement

constituyente inmediato 
immediate-constituent

zhijiechéngfèn

zhijiechéngfènfënxïfà
análisis inmediato de los constituyentes 
immediate-constituent analysis

zhijieyïnshù
estilo directo 
direct speech

objeto directo 
direct object

zhíjiezhicí

aì»* zhishùtaì 
modo indicativo
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indicative mood

at -ìà) zhìci
objeto 
object 

4b Jh zhimíng
pronombre o adjetivo demostrativos 
demonstrative pronoun or adjective

4b ií) zhishici 
palabra demostrativa 
demonstrative word

4 b i®) zhishidaici
pronombre demostrativo 
demonstrative pronoun

zhishiqubiécí 
adjetivo demostrativo 
demonstrative adjective 

zhishixíngróngcí
adjetivo demostrativo 
demonstrative adjective

zhongxíncífenxlfá 
análisis a través de la palabra nuclear 
head-word analysis

I

As? zhóngxlnjü
oración o cláusula principal 
principal clause
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zhüngxínyü
palabra principal; palabra nuclear 
head word; nuclear word
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zhóngxingdáicí
pronombre neutro 
neuter pronoun

zhóngdúdáicí 
pronombre tónico 
stressed pronoun

nombre propio
zhuanyoumíngcí

proper noun 

oración reflexiva propia
zhuanyòngzìfùjù

proper reflexive sentence

zhuánzhéjü 
oración adversativa 
adversative sentence

zhuànzhéshì
modo adversativo 
adversative mood

zhüángyu
modificador adverbial 
adverbial adjunct; adverbial modifier

¥ zhuángzi
adverbio
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adverb

i is) zhücí
sujeto
subject

i i s) ftí > zhúcífüjiayü
modificador del sujeto
modifier of the subject

3L M zhúcóngduányu
locución subordinada (locución adjetivo-sustantivo) 
subordinate phrase (adjective-substantive phrase)

ì ÀÀ i} zhucóngfùjù 
oración compuesta subordinada 
subordinate compound sentence

ì AZ zhucóngjiégòu
estructura subordinada 
subordinative structure

I AÀ 1* V& zhucónglèyu 
locución subordinada 
subordinate phrase

i. AZ 3^3») zhucónglíancí 
conjunción subordinativa 
subordinative conjunction

í ¿A zhudòngyutài
voz activa 
active voice
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zhuwèijiégòu
construcción sujeto-predicado 
subject-predicate construction

i ig zhùwèidànyu
locución sujeto-predicado 
subject-predicate phrase

i Ì'S T'n’ zhuwèiwèiyujù
oración con construcción sujeto-predicado como predicado 
sentence with a subject-predicate construction as its predicate

ì zhùyù
sujeto
subject

35 ì®| zhuyùdàici
pronombre sujetival 
subject pronoun

>í 42 zhùwèi
elemento explicativo
explanatory element

Aft zhùci
partícula
particle

zhùdòngci 
verbo auxiliar 
auxiliary verb

sustantivo auxiliar
zhúmíngcí
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auxiliary substantive

zhùzï 
partícula auxiliar 
auxiliary particle

zhúnbínyu
objeto similar (complemento de palabra clasificadora verbal) 
quasi-objet (complément of a verbal classifier word)

TT Z1 
carácter 
characteré ¿T'tfíá) zichengdáicí
pronombre de primera persona
first-person pronouné VÍ) zidóngcí 
verbo intransitivo 
intransitive verb

voz activa 
active voice

zìdòngshì

t 5. ^0 zifúb’éidóngjú
oración pasiva reflexiva 
reflexive passive sentenceél«« zifüdáicí 
pronombre reflexivo 
reflexive pronoun
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6 ? zifüdöngci
verbo reflexivo 
reflexive verb

á M Q zifüjú 
oración reflexiva 
reflexive sentence

é á? ziyóuzi 
palabra libre 
free word

tä zúcí 
complemento 
complement

JR ZUljí

grado superlativo 
Superlative degree
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La obra que aquí presentamos consta de cuatro artículos: una 
traducción del celebrado tercer capítulo del Mandarín Primer 

de Yuen Ren Chao (Harvard, 1948, pp. 33-59); el resumen de la 
gramática del chino moderno (título original: Nykinesisk gramma- 
tik\ ed. mimeografiada, Estocolmo, sin fecha) realizado por el pro­
fesor G. Malmqvist de la Universidad de Estocolmo y traducido del 
sueco al español por la profesora Marianne Aberberg y la señora 
Marianne Suominen; y dos artículos del compilador publicados 
originalmente en Estudios de Asia y África (vol. xix, núm. 59, 
enero-marzo, 1984, pp. 50-57, y vol. xvm, núm. 56, abril-junio, 
1983, pp. 232-244). Asimismo, se incluye un apéndice —una lista 
de términos gramaticales en chino, español e inglés— que fue ela­
borado en el Centro de Estudios de Asia y África de El Colegio de 
México por los señores Zhu Yizhi y Zhao Bingchen, el cual se pu­
blica aquí por primera vez.

Es de esperar que estos estudios sobre la lengua y la lingüística 
chinas sean de utilidad para una amplia gama de lectores hispano­
hablantes.

EL COLEGIO DE MÉXICO










